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Передмова

Участь України в світових процесах інтеграції, розширення її міжнародних зв’язків значно підвищило статус іноземних мов і сприяло усвідомленню цінності цього навчального предмета в сучасному українському суспільстві. Реакція держави у вигляді нового соціального замовлення на навчання іноземних мов як засобу спілкування у діалозі культур викликала відповідні зміни у сфері  викладання іноземних мов в сучасній українській школі: предмет "Іноземна мова" включено в освітню галузь "Мова та література", вивчення іноземної мови починається з 2-го класу, з 5-го класу вводиться друга іноземна мова, активно застосовуються комп’ютерні технології, з’являються альтернативні шкільні підручники, впроваджуються загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти в навчальний процес з іноземної мови.

Модернізація освіти і відповідно гостра потреба українського суспільства в оновленні системи професійної підготовки вчителя іноземної мови, а також освітній плюралізм як один з провідних принципів реформування змісту освіти зумовили актуальність розробки даного підручника. Його новизна полягає в постановці, висвітленні й узагальненні саме тих проблем, з якими зіткнулася сучасна українська школа. 

Методологічною основою цього підручника є концептуальні положення методики навчання іноземної мови, сформульовані видатними вченими в цій галузі – Л.В.Щербою, І.В.Рахмановим, О.О.Миролюбовим, а також їх послідовниками Й.М.Берманом, В.А.Бухбіндером, М.В.Ляховицьким, Ю.І.Пассовим. При висвітленні психологічних, психолінгвістичних основ навчання іноземної мови автори  спираються в першу чергу на  дослідження Л.С.Виготського, теорію мовленнєвої діяльності О.О.Леонтьєва, І.О.Зимньої, теорію поетапного формування розумових дій П.Я.Гальперіна

Професійна підготовка вчителя іноземної мови  включає теоретичну та практичну мовну, психолого-педагогічну і методичну підготовку. Теоретич​ний аспект методичної підготовки студентів полягає у формуванні базових знань теоретичних основ методики навчання іноземної мови  про цілі, зміст, принципи і засоби навчання, про методи і прийоми формуван​ня навичок і вмінь мовленнєвої діяльності, про форми і способи контролю, планування і організації класної та позакласної роботи з іноземної мови, про найбільш відомі методичні напрями і підходи у навчанні іноземної мови.
Практична частина методичної підготовки пе​редбачає розвиток творчого методичного мислення студентів і формування професійних  компетенцій  вчителя  іноземної мови, спрямованих на  здійснення  у нав​чально-виховному процесі комунікативно-навчальної, розвивальної, виховної, гностичної, конструктивно-плануючої, організаторської функцій.
Відповідно до програми курсу методики навчання іноземної мови для студентів педагогічних спеціальностей вищих навчальних закладів  в підручнику висвітлюються такі теми як теоретичні основи навчання іноземної мови, проблеми формування мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетенцій, організація та планування навчального процесу з іноземної мови.
Підручник орієнтовано насамперед на аналіз практичних питань навчання іноземної мови в загальноосвітніх закладах  і тому містить багато методичних порад, ілюстративного матеріалу, що є надбанням авторів та запозиченням  позитивного досвіду роботи вчителів. Матеріал викладено в легкій доступній для розуміння студентами  та вчителями формі.

Підручник складається з 5 частин і 21 розділа, кожен з яких поділяється на параграфи і містить наприкінці питання для само​контролю. Наявність питань для самоконтролю сприяє кращій організації самостійної роботи студентів, полегшує їм орієнтування у навчальному матеріалі, дозволяє легко перевірити  свої знання.
 У першій частині "Теоретичні основи навчання іноземних мов у школі", висвітлено сутність соціального контексту сучасної системи навчання  іноземної мови  в школі і розкрито специфіку предмета іноземна мова. 
Автори наголошують, що на відміну від інших шкільних предметів кінцевою метою навчання іноземної мови виступає не накопичення знань про мову, а спілкування даною мовою на міжкультурному рівні. Спілкування іноземною мовою є одночасно і метою, і засобом навчання.
 Висвітлення у підручнику положень державних документів і загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти допоможе студентам та вчителям усвідомити соціальний контекст сьогоднішньої системи навчання іноземної мови  у школі і зрозуміти, що їхньою практичною задачею є не лише формування вмінь говоріння, аудіювання, читання і письма іноземною мовою, але й розвиток здібності і готовності учнів вступати у взаємодію з представниками інших країн  і використовувати мову як інструмент у діалозі культур.
По-новому в даному підручнику висвітлено лінгвістичні основи навчання іноземної мови  (розділ 3, автор С.І.Потапенко). Урахування даних лінгвістики допомагає вчителеві вирішити три основні проблеми: відібрати мовний та мовленнєвий матеріал для  навчання, сформулювати правила його вживання, визначити оптимальну послідовність його засвоєння. Автор розділу доводить, що при відборі мовного матеріалу недостатньо спиратись лише  на системномовний принцип будови мови, оскільки при цьому ігноруються міжрівневі, проміжні прошарки мовних явищ і наявність надсинтаксичного рівня мови, пов'язаного з текстом і дискурсом.
До відбору навчального матеріалу треба ставитись з позицій комунікативного підходу, враховуючи дані прагмалінгвістики, яка розширила класифікацію речень за метою висловлювання, а також дані лінгвістики тексту про послідовність розгортання тема-рематичних ланцюжків і найбільш розповсюджені тема-рематичні моделі. Необхідно враховувати й дані соціолінгвістики і передусім гендерної лінгвістики, яка вивчає відмінності у мовленні жінок і чоловіків і зумовила зміни у вживанні окремих лексичних одиниць.

Врахування положень когнітивної лінгвістики, яка аналізує взаємодію мови з мисленням людини, дає  змогу вчителеві знайти і сформулювати нові правила пояснення мовного матеріалу.
В  розділі 7 „Засоби навчання іноземних мов у школі”,  говорячи про головний засіб навчання - шкільний підручник, автори піднімають  питання про необхідність розвитку у майбутніх вчителів професійно-методичного вміння оцінювання існуючих підручників і навчально-методичних комплектів і приводять відповідні критерії відбору навчальних посібників для школи, які відображають вимоги до сучасного підручника іноземної мови і допоможуть молодому  фахівцю зорієнтуватись на ринку методичної літератури.
 Автори цього розділу   Г.С.Чекаль і О.А.Палій  розглядають техніко-дидактичні можливості використання персонального комп'ютера (комп'ютер як інструмент, як засіб спілкування, як тех​нічний засіб навчання) і наводять приклади комп'ю​терних навчальних програм з іноземних мов.
Частина друга "Формування іншомовних навичок" і частина третя "Навчання видів мовленнєвої діяльності" розкривають закономірності навчання іноземної мови, методи і прийоми засвоєння вимови і лексико-граматичного матеріалу, розвитку вмінь читання, говоріння, аудіювання, письма. Всі проблеми формування навичок і вмінь іншомовної мовленнєвої діяльності розгляда​ються авторами з позицій комунікативного, особистісно-діяльнісного підходу. Теоретичні положення узагальнені у таблицях  і схемах і проілюстровані при​кладами з практики навчання англійської та німець​кої мов.
Слід звернути увагу на дещо відмінне від інших підручників методики висвітлення таких практичних питань, як навчання інтонування англійських чи німецьких речень, узагальнення досвіду роботи з лексичними одиницями (словниковий запис, ве​дення карток), навчання реплікування як перший етап формування вмінь діалогічного мовлення, нав​чання групової бесіди.
До позитивних рис даного видання слід віднести найбільш повно розкриту, у порівнянні з іншими підручниками, характеристику і розв'язання про​блем навчання  писемного мовлення (розділ 15, автор І.Ф. Андрійко). Автор підкреслює, що в умовах відсутності іншомовного середовища писемне мов​лення може бути не лише ефективним засобом навчання іноземної , але й засобом і способом спілкування, пізнання та творчості учнів відповідно до досяг​нутого програмного рівня знань. На основі деталь​ної характеристики психолінгвістичних особливос​тей письма, проведеної у порівнянні з говорінням, робиться методичний висновок про необхідність формування в учнів уміння об'єктивації, упереджен​ня і критики власного тексту при навчанні продук​тивних видів письма.
Особливу практичну цінність становлять описана методика навчання каліграфії, орфографії, таких продуктивних і творчих видів письма, як лист, ано​тація, реферат, есе, вірші, а також наведена в останньому параграфі розділу шкала оцінювання письмових робіт.
У четвертій  частині  "Організація процесу навчання іноземних мов у школі", у розділі 18 роз​глядаються питання, які раніше залишались поза увагою методистів або висвітлювались у подібних підручниках недостатньо ґрунтовно, але у зв'язку з реформуванням освіти набувають сьогодні вели​кого значення, - це контроль у навчанні іноземних мов, особливості навчання іноземної мови у початковій школі, особливості навчання другої іноземної мови у середній та старшій школі, шляхи формування соціокультурної та соціолінгвістичної компетенції на уроках іноземної мови.
У розділі 18 "Урок іноземної мови" наводяться зразки розгорнутих планів-конспектів уроків англій​ської і німецької мови для різних ступенів навчання, а також схема загального аналізу уроку іноземної мови.
У розділі 19 „Організація позакласної роботи з іноземної мови” подано класифікацію видів позакласної роботи і наведено практичні рекомендації щодо організації вечора іноземною мовою.   

У п’ятій частині „Основні етапи розвитку методики навчання іноземних мов” дається  огляд методичних напрямів в історії методики навчання іноземних мов у Х1Х –  ХХ ст., узагальнюються до​сягнення вітчизняних методистів-науковців щодо розвитку комунікативного методу навчання іноземної мови і опи​суються напрямки методичної роботи різних уста​нов і закладів освіти, що діють сьогодні в Україні.

Отже, на думку авторів, створений підручник "Методика навчання іноземних мов у загальноосвіт​ніх закладах" є гарним доповненням до існуючих навчальних посібників з методики і як одна зі скла​дових навчально-методичного комплексу має всі підстави для якісного забезпечення методичної компетенції студентів мовних спеціальностей педагогічних вищих навчальних закладів.
Авторський колектив висловлює глибоку вдячність рецензентам. Особливу подяку ми адресуємо доценту  Горлівського державного педагогічного інституту іноземних мов  С.В.Роман за надану допомогу, цінні поради, критичні зауваження, робота над якими сприяла удосконаленню запропонованого підручника.

Підручник призначається студентам вищих навчальних закладів, вчителям іноземної мови загальноосвітньої школи, викладачам навчальних закладів, що здійснюють підготовку вчителів іноземної мови.

Автори будуть вдячні за пропозиції та зауваження щодо структури та змісту підручника.
ЧАСТИНА   І

Теоретичні основи навчання іноземних мов у школі

Розділ 1. Іноземна мова як навчальний предмет у середніх навчальних закладах

§ 1. Соціальний контекст сучасної системи навчання ІМ

Характерною ознакою сучасного етапу розвитку українського суспільства, яке разом із світовою спільнотою переживає процеси глобалізації економіки та інтеграції у різних сферах життя, є зростаюча потреба і зацікавленість у вивченні іноземних мов з боку державних освітніх установ, підприємств, студентів, учнів та їхніх батьків. Повсякденною реальністю став той факт, що для здійснення професійної діяльності від фахівця вимагається вільне володіння однією або кількома іноземними мовами.

     На запитання “Що Вам дає вивчення іноземної мови?” молоді громадяни України дають різноманітні позитивні відповіді. Одним це дає можливість отримання якісної освіти за кордоном, збільшення шансів на ринку праці і переваги у працевлаштуванні. Другим це відкриває доступ до нових інформаційних технологій, до культурних цінностей інших народів. Треті задовольняють таким чином свої потреби у спілкуванні з діловими партнерами, ровесниками, закордонними друзями  під час ведення спільних проектів, культурних обмінів, туристичних подорожей, стажування за кордоном, встановлення міжособистісних контактів з носіями мови. Четверті отримують можливість самореалізації і просто задоволення від успіху в опануванні складного предмета.

     Про у с в і д о м л е н н я  актуальності і престижу вивчення іноземних мов (ІМ) на рівні окремої особистості, суспільства і держави свідчить не лише наявність в нашій країні багаточисельних мовних курсів, орієнтованих на різних соціальних замовників, починаючи з дитячого садочку, але в першу чергу активна, цілеспрямована державна політика реформування освіти в галузі іноземних мов. Стратегічним напрямком оновлення змісту освіти в цій галузі стала розробка Державного освітнього стандарту з іноземної мови (1998 р.) як складової частини Державного стандарту загальної середньої освіти на засадах науковості, демократизаціїї, гуманізації, гуманітарізації освіти, її інтегративності, багатокультурності і варіативності.
 Державний стандарт початкової загальної освіти (2000 р.) та Державний стандарт базової і повної середньої освіти (2003 р.) були затверджені з метою реалізації Національної доктрини розвитку освіти і виконання Закону України “Про загальну середню освіту” та Концепції загальної середньої освіти (12-річна школа). Вони визначають Базовий навчальний план відповідно для початкової та основної і старшої школи. 

     Базові навчальні плани дають цілісне уявлення про структуру загальної середньої освіти, окреслюють освітні галузі та розподіл годин між ними, визначають гранично допустиме навантаження учнів та загальну кількість навчального часу.

      Крім базового навчального плану Держстандарт містить характеристику обов’язкового мінімуму змісту навчання з кожної освітньої галузі і обов’язкові результати навчання на різних ступенях навчання (в нашому випадку це вимоги до базового рівня володіння учнями іншомовним спілкуванням), які є єдиними, стабільними (інваріантними) для всіх типів навчальних закладів системи загальної середньої освіти і тому основоположними для розробки навчальних програм і підручників з іноземних мов.  

     Саме в цих нормативних документах зафіксоване нове ставлення держави до предмета “Іноземна мова”. Іноземна мова входить до освітньої галузі “Мови і літератури”, змістовими компонентами якої є також українська мова, українська література, мови і літератури національних меншин України, зарубіжна література.

     Поняття “освітня галузь” більш об’ємне, ніж традиційне поняття “навчальний предмет”. Воно дозволяє розширити предмет вивчення ІМ: ним є не лише ІМ як система, але й мовленнєва діяльність цією мовою, культура народу-носія мови, а також певні мовні, лінгвокраїнознавчі та країнознавчі знання [47, с.5].

    Включення ІМ до освітньої галузі “Мови і літератури” однозначно підвищує статус ІМ в рамках шкільної середньої освіти і підкреслює спільне значення  всіх мов у розвитку та освіті учнів, а також створює умови для взаємопов’язаного навчання всіх мов і для варіативності у навчанні предмета “Іноземна мова” (кількість навчальних годин може коливатись залежно від типу закладу, особливостей регіону, індивідуальних потреб учнів). 

     Згідно з Базовим навчальним планом навчальний предмет “Іноземна мова” є обов’язковим для вивчення вже з 2-го класу початкової школи (І ступінь: 1-4 кл.). Для цієї ланки загальноосвітньої школи планом передбачено 2 години на тиждень. В основній школі (ІІ ступінь: 5-9 кл.) для вивчення ІМ відводиться 3 години на тиждень. На старшому ступені навчання в школі (ІІІ ст.: 10-12 кл.) вивчення ІМ може відбуватись на двох рівнях: в загальноосвітніх класах навантаження складає 2 год. на тиждень, в профільних класах: негуманітарний профіль – 2(3) години, гуманітарний профіль -3(5) годин.
     Особливістю основної школи є введення з 5-го класу другої іноземної мови, навчання якої триває до 12-го класу згідно з Концепцією навчання другої іноземної мови в загальноосвітніх закладах (2005 р.). 

     Отже, і на рівні особистості, і на рівні держави сьогодні визнається, що знання іноземних мов є “важливою передумовою для особистих, культурних, професійних та економічних контактів” [148] у сучасному багатомовному, полікультурному, інформаційно розвиненому і мобільному світі. Визнання цього положення зумовлює нове формулювання практичних, освітніх, розвиваючих та виховних цілей навчання ІМ. Головною метою навчання ІМ в середній школі вважається “розвиток здібності учнів використовувати іноземну мову як інструмент у діалозі культур і цивілізацій сучасного світу” [49]. Це означає з одного боку, що тільки вміння говорити, слухати, читати і писати іноземною мовою недостатні для здійснення повноцінної міжкультурної комунікації, бо вона вимагає країнознавчі знання з географії, історії, культури та лінгвокраїнознавчі знання (засоби вираження мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв мови) і, головне, здібності та готовність людини здійснювати соціальну взаємодію з представниками нового, відмінного соціуму. З іншого боку, саме засобами іноземної мови можна здобути ці знання і сформувати потрібні вміння.  

     Розуміння іноземної мови як “інструмента у діалозі культур” змушує шукати й нові підходи щодо організації процесу навчання іноземних мов. Він має будуватися як процес пізнання учнями нової, іншої культури (так звана “культуросообразна модель” навчання ІМ) [115] 

     Слід зазначити, що реформування української освіти у галузі іноземних мов співзвучне із загальносвітовими тенденціями і у цілому відповідає Рекомендаціям Ради Європи (РРЄ) з мовної освіти (2003). Згідно з цим документом розмаїтість мов і культур у Європі проголошується цінним спільним джерелом, яке потребує захисту і подальшого розвитку, а вивчення сучасних європейських мов – засобом об’єднання європейських держав. Усвідомлення, визнання і проголошення цінності розмаїтної мовної спадщини є дуже важливим прогресивним кроком світової спільноти. Саме розмаїття мов і багатомовність індивіда, себто володіння, як мінімум, двома нерідними мовами, складає філософію міжкультурної взаємодії у будь-якому мультилінгвальному і полікультурному суспільстві [37, с.24]. Визнання цінності всіх мов у розбудові спільного європейського дому означає підтримку не лише мов міжнародного або міждержавного спілкування (англійської, російської, іспанської, німецької, французської, арабської), але й захист і розвиток регіональних мов і мов меншин (наприклад, угорської чи кримськотатарської в Україні). 

     В РРЄ зазначається, що всі сучасні мови, незалежно від їхнього статуса – міжнародного, державного чи регіонального, – виконують, насамперед, такі суспільні функції: 

Готують особистість до зростаючих потреб міжнародної мобільності і тіснішої співпраці в галузі освіти, культури, науки, торгівлі і промисловості; 

полегшують спілкування та взаємодію (співпрацю) між народами з різними рідними мовами; 

сприяють взаємному пізнанню, збагаченню та розумінню, а також вихованню терпимості і поваги до особистості та її культурних відмінностей; 

забезпечують доступ до світового відкритого інформаційного простору [58, с.2-3].     

Зростання освітнього, виховного і розвиваючого потенціалу іноземних мов у житті суспільства і окремої людини, а також наявність реально існуючого багатомовного і полікультурного середовища в усіх еврокраїнах, дозволили  авторам РРЄ сформулювати ідею плюрилінгвізму щодо навчання мов. Поняття “плюрилінгвізму” означає не стільки кількісне розширення індивідуального мовного досвіду особистості, скільки формування інтегрованої комунікативної компетенції індивіда, в якій всі мови існують не ізольовано, а у взаємодії одна з одною і є складниками “лінгвістичного репертуару” людини [58, с.4-5].

     Україна теж належить до кола мультилінгвальних (багатомовних) держав. Для прикладу: у 1999/2000 навчальному році 67% учнів середніх навчальних закладів навчались українською мовою, 32% учнів – російською, 27,5 тис. учнів – румунською, 21,3 тис. учнів – угорською, 7,2 тис. учнів – молдавською, 4,3 тис. учнів – кримськотатарською, 1,2 тис. учнів – польською мовою [1, с.308 ].

     Конституцією України гарантується вільний розвиток, використання і захист як державної української мови, так і російської і інших мов національних меншин України (ст. 10). Свідоцтвом тому є ратифікація Україною у 1999 році Європейської хартії регіональних мов та мов меншин.     

     Таким чином, починаючи вивчати іноземну мову, учні українських шкіл вже володіють, як правило, рідною мовою і державною мовою (якщо рідна мова – не українська) або рідною українською і нерідною (здебільшого російською). Учні мають також досвід взаємодії з представниками інших культур (особливо у прикордонних областях) і досвід використання рідної і нерідної мов у повсякденному спілкуванні (наприклад, через фактор присутності російської мови в українських ЗМІ). Наявність багатомовного оточення сприяє усвідомленню учнями рівноцінності всіх мов і важливості їхнього вивчення і розвиває в них потребу і готовність до знайомства з новими нерідними (іноземними) мовами. 

§ 2. Специфіка предмета “Іноземна мова”

На специфіку навчання ІМ впливають не лише соціально-економічні, політичні, соціокультурні фактори, але й особливості самого навчального предмета “іноземна мова”, його відмінності від інших предметів шкільного ціклу. Більшість шкільних предметів є основами відповідних наук, наприклад: історія, фізика, біологія. Мета навчання цих предметів полягає в тому, щоб закласти в свідомість учнів правильні уявлення, поняття, закони про об’єктивну реальність, інакше кажучи, щоб учні засвоїли  з н а н н я  з відповідного предмета.     

Інша група шкільних предметів таких, як малювання, музика, фізкультура мають на меті перш за все формування практичних н а в и ч о к  і  в м і н ь учнів в певній сфері людської діяльності.      

Зазначені групи предметів виконують насамперед загальноосвітні, виховні і розвиваючі функції у навчальному процесі.       

Об’єктом навчання на уроках іноземної мови виступає не наука про мову, а мовлення і мовленнєва діяльність індивіда. В цьому смислі іноземна мова як навчальна дисципліна є, за влучним виразом І.О.Зимньої, “безпредметною”, оскільки предметом мовлення можуть бути питання з будь-якої сфери людської діяльності, адже мовлення заради самого мовлення майже не існує.        

На уроках іноземної мови учні, звичайно ж, засвоюють певні знання про мову у вигляді мовних правил, однак це не виступає самостійною, кінцевою метою. Усвідомлення мовних явищ потрібно настільки, наскільки це допомагає здійснити головну мету – навчитись с п і л к у в а т и с ь даною іноземною мовою, тобто взаємодіяти з представниками інших лінгвосоціумів. Учні навчаються практичного користування мовою як новим засобом вираження думки про навколишній світ, закономірності якого вони вивчають в рамках інших шкільних предметів. Головна задача вчителя ІМ – сформувати навички і вміння використання іншомовних засобів для здійснення комунікації (передачі і сприймання інформації) іноземною мовою і вирішення при цьому певних практичних потреб. На передній план виступає, таким чином, практична, а саме комунікативна мета навчання, на що вказували ще Л.В.Щерба і І.В.Рахманов [120, с.8]. Освітня і виховна цілі реалізуються у процесі виконання комунікативних завдань.
     Отже, навчальний предмет “іноземна мова” не можна віднести ні до першої, ні до другої групи шкільних предметів.
     Певні спільні риси цей предмет має з навчальною дисципліною “рідна мова”, оскільки об’єктом засвоєння і там і там є мова у своїй загальній сутності як засіб вираження думки, як засіб людського спілкування. Невипадково ці два предмети включено до однієї освітньої галузі “Мови і літератури”. На уроках рідної мови учні також засвоюють комунікативну функцію мови і набувають вмінь усного та писемного мовлення. Але контрастивний аналіз процесів оволодіння рідною та іноземною мовою, найбільш повно представлений в “Общей методике...” под ред. А.А.Миролюбова і у психологічних дослідженнях І.О.Зимньої [1989, 1991], свідчить про те, що ці два процеси відрізняються за співвідношенням цілей у навчальному процесі і шляхами досягнення цих цілей. 

     Комунікативна мета навчання рідної мови у школі не є провідною, оскільки діти ще до школи набувають певних навичок і вмінь усного мовлення і можуть спілкуватись даною мовою. Тому практична мета полягає в удосконаленні вже існуючих навичок і вмінь усного мовлення, формуванні вмінь читання і письма, розвитку культури мовлення і стилістичної виразності мовлення. 

     Інша справа – предмет “Іноземна мова”. Учні починають оволодівати ним з “нуля”, вони не вміють ні говорити, ні розуміти її в усній чи в письмовій формі.

     Якщо розглядати процес оволодіння ІМ в природному мовному оточенні (скажімо, вивчення українцями німецької мови в Німеччині), то тут саме це оточення справлятиме позитивний вплив на оволодіння мовою. Людина “змушена” чути іноземну мову і користуватися нею не лише в навчальній аудиторії, але й в усіх ситуаціях повсякденного життя: на вулиці, у транспорті, у магазині, на почті, у лікаря, у театрі і кіно, при перегляді телепередач і читанні газет і т.п. Досягнення своїх потреб у практичному житті і в спілкуванні вона може реалізувати лише через цю мову, спочатку, як правило, “ламану”, а згодом все більше наближену до її еталонних зразків. Мотивація спілкування тут є цілком природною.

     При оволодінні ІМ у навчальних (штучних) умовах вдалі від країни, мова якої вивчається, природне мовне оточення і безпосередній контакт з носіями даної мови і культури відсутні. Учень може спілкуватись іноземною мовою лише під час уроку, якщо вчителеві вдається наблизити урок до реального мовного спілкування, створити своєрідну модель іншомовного середовища. Шляхом застосування різних видів зорової, слухової, зоро-слухової наочності, створення мовленнєвих ситуацій, схожих на реальні, учитель немов би виводить учнів за стіни класу, перетворивши себе в носія мови, а учнів – у своїх співрозмовників. Тут певним чином створюється і мотивація оволодіння ІМ, оскільки учні захоплені новою діяльністю, в якій вони можуть успішно виконувати різні дії лише за умов володіння хоча б невеликою кількістю іншомовних засобів. Учитель, створивши таке віртуальне іншомовне середовище із самого початку і підказавши учням природну мотивацію (навчитесь розмовляти з англійцями, німцями, розуміти їхні пісні, співати їх, зможете листуватись із закордонними ровесниками, користуватись Інтернетом, читати Агату Крісті чи Гете в оригіналі), мусить підтримувати його протягом всього курсу навчання.

     Ця задача надзвичайно складна, вона вимагає від учителя великих організаторських, артистичних, комунікативних здібностей, а від учнів – напруженої праці для засвоєння нових звуків, слів, граматичних форм, що можливо лише в інтенсивному вправлянні.          

     Таким чином, процес оволодіння учнями іноземною мовою на відміну від оволодіння ними рідною мовою або нерідною (іноземною) мовою в природному мовному середовищі є свідомим, цілеспрямованим і керованим з боку вчителя процесом вивчення ІМ. При чіткому і планомірному управлінні вчителем процесом спілкування учні свідомо засвоюють і використовують іншомовні засоби і правила. Навчання іншомовного спілкування (діяльність вчителя) і оволодіння іншомовним спілкуванням (діяльність учнів) відбуваються в ході саме спілкування. 

     Досягнення кінцевої мети – навчити спілкуватись даною ІМ –  не можна розглядати як задачу лише останнього етапу шкільного курсу, скажімо 10-12 класів, коли в учнів вже накопичено певний запас мовних засобів. Основним шляхом до досягнення цієї мети повинен бути процес спілкування з самого початку, коли учні ще не володіють мовними засобами. Сам процес оволодіння ними повинен бути схожим на природне спілкування.   

     Отже, специфіка і найсуттєвіша трудність предмета “іноземна мова” полягає в тому, що спілкування даною мовою є одночасно і метою, і засобом навчання, і кінцевим результатом, і шляхом до нього.          

Питання для самоконтролю

1. Які державні документи визначають розвиток сучасної системи навчання ІМ?

2. До якої освітньої галузі включено предмет “іноземна мова” і які переваги це має для навчання ІМ?

3. В якому документі сформульована ідея плюрилінгвізму і що вона означає?

4. Які фактори впливають на специфіку навчання ІМ?

5. В чому полягає специфіка предмета “іноземна мова”? 
Розділ 2 Методика навчання іноземних мов як наука  

§ 1. Термін “методика”. 

Завдання теоретичного курсу методики

Термін “методика” вживається педагогами для визначення різних за змістом понять. Наприклад, це слово часто можна почути у такій фразі:  “Вчитель N. володіє чудовою методикою викладання іноземних мов!” У цьому контексті під словом “методика” розуміють практичну сторону професійної діяльності вчителя, тобто сукупність конкретних методів, форм і прийомів його роботи. Опис методики роботи учителів-майстрів друкують журнали “Іноземні мови”, “Іноземні мови в середніх навчальних закладах” та інші науково-методичні видання.

З іншого боку, термін “методика навчання іноземних мов” вживається як назва однієї з педагогічних наук, яку ще називають окремою дидактикою, оскільки вона вивчає закономірності навчання такого специфічного шкільного предмета як "іноземна мова".

Термін “методика навчання іноземних мов” має також третє значення, а саме: він позначає теоретичну навчальну дисципліну, яка викладається у вищих навчальних закладах і є невід’ємним компонентом фахової підготовки вчителя іноземної мови. 

Перед теоретичним курсом “методика навчання іноземних мов” ставляться такі завдання:

а) створити у студентів широку теоретичну базу, що розкриває загальні та спеціальні закономірності процесу навчання іноземної мови як засобу спілкування, освіти, виховання і розвитку і дозволяє у комплексі із знаннями суміжних з методикою наук психолого-педагогічного і філологічного циклів сформувати уявлення про зміст і структуру педагогічної діяльності вчителя іноземної мови;

б) ознайомити студентів з історією розвитку методики, з найбільш відомими в сучасному світі методичними системами, підходами і тенденціями навчання іноземних мов;

в) на базі засвоєних теоретичних знань сформувати у студентів професійно-методичні вміння учителя ІМ, тобто навчити їх планувати і організовувати навчальний процес, аналізувати і оцінювати навчальні матеріали, визначати шляхи виховання і розвитку учнів засобами іноземної мови, відбирати і застосовувати методи, форми, прийоми і засоби навчання відповідно до умов і цілей навчання (наприклад, як лаконічно і зрозуміло пояснити новий матеріал, як організувати під час уроку безперервну розумово-мовленнєву діяльність кожного учня, як проконтролювати засвоєний матеріал і т. і.); 

г) розвивати творче методичне мислення студентів під час вирішення різноманітних практичних завдань;

д) залучати студентів до читання і опрацювання науково-методичної літератури з метою самовдосконалення і постійного підвищення своєї методичної компетенції;

е) навчити майбутніх вчителів методично грамотно висловлювати свої думки з тієї чи іншої методичної проблеми. З цією метою студенти повинні оволодіти методичною термінологією та її доречним вживанням у процесі аналізу уроків колег, своєї власної діяльності як учителя іноземної мови, у виступах на засіданнях секції вчителів та методичних конференціях.

Курс методики не дає готових рецептів на всі випадки організації навчання, тобто відповідей на те, які прийоми, вправи слід застосовувати в кожному класі на кожному уроці. Задача курсу методики є значно більшою і значущою. Цей курс повинен дати в руки майбутніх учителів "компас", який допоможе їм самостійно визначати оптимальні і найбільш ефективні способи керування процесом формування механізмів іншомовного мовлення. Це є знання закономірностей оволодіння мовою як рідною, так й іноземною, тих процесів, які лежать в основі оволодіння мовленнєвою діяльністю, а також знання психологічних особливостей самих учнів. 

§ 2. Методика як наука

Методика навчання іноземних мов як наука почала формуватись наприкінці 19-го, початку 20-го століття. Сьогодні це – самостійна педагогічна наука, але не завжди вона визнавалась такою. Раніше робились спроби визначити сутність методики, підводячи під неї основні положення суміжних наук, на які вона традиційно спиралась. Наприклад, мовознавець Л.В. Щерба вважав методику навчання ІМ прикладною лінгвістикою. Психолог Б.В. Бєляєв гадав, що навчаючи іноземної мови, ми формуємо й мислення людини (хоча це не так), і тому потрібно “розчинити” методику в психології. Педагоги, зокрема Б.П. Єсипов, вважали методику навчання ІМ педагогікою або окремою дидактикою, оскільки вона спирається на загально-дидактичні принципи.

Так, дійсно, методика навчання іноземних мов тісно пов’язана з кожною із названих наук і особливо з дидактикою, оскільки також вирішує проблеми організації навчального процесу, а саме: хто навчає (діяльність вчителя), кого навчає (діяльність учня), з якою метою навчає, чого саме навчає (зміст навчання) і як навчає (принципи, методи, прийоми навчання). Однак в силу специфіки предмета “іноземна мова” методика повинна враховувати закономірності в с і х цих наук у їхній є д н о с т і. Проте використовувати їх вона може  лише на основі співвіднесення  цих закономірностей із конкретними умовами навчання, перетворивши їх у нові, власне методичні закони [189, с.7-9].

     Доведено також, що невірно ототожнювати методику навчання ІМ з лінгводидактикою. Як зазначають Н.Д. Гальскова і З.М. Никитенко, лінгводидактика і методика є взаємопов’язаними, але автономно існуючими науковими галузями. Лінгводидактика обґрунтовує основні закономірності  о в о л о д і н н я  ІМ людиною в навчальних умовах на основі даних філософії мови, лінгвістики, психології, психолінгвістики, соціології. Методика, інтерпретуючи лінгводидактичні закономірності, теоретично обґрунтовує процес н а в ч а н н я, тобто процес передачі і засвоєння іншомовних знань, і створює модель/систему навчання ІМ, що втілюється у конкретних програмах, підручниках, вправах і т. і. В центрі уваги як методики, так й лінгводидактики знаходиться особистість учня як рівноправного суб’єкта навчального процесу, і тому всі методичні проблеми вирішуються не лише з позицій викладання іноземної мови, але й з позицій оволодіння учнями цим предметом [37, с.67-69].

     Тісний зв’язок методики з лінгвістикою, психологією, дидактикою та іншими суміжними науками, активне застосування даних цих наук у навчальному процесі свідчить про комплексний і прикладний характер методики навчання іноземних мов. Наявність власних теоретичних положень, принципів, системи понять, об’єктів і методів дослідження характеризують її як самостійну теоретичну науку. 

     Таким чином, методика навчання іноземних мов - це самостійна, комплексна, теоретична і прикладна наука, яка досліджує закономірності, цілі, зміст, методи і засоби навчання та виховання учнів на уроках іноземної мови. 
     Об’єктом методики є процес навчання іноземної мови як нового засобу спілкування у діалозі культур (у різних типах навчальних закладів). Згідно з особистісно-орієнтованою концепцією освіти  процес навчання трактується сьогодні як процес взаємодії вчителя та учнів під час оволодіння ними іноземною мовою.

     Предметом методики є методи, прийоми і засоби навчання спілкування у чотирьох видах мовленнєвої діяльності, тобто способи управління процесом оволодіння учнями іноземною мовою   [101; 37; 156].

     Основні завдання методики як науки полягають у науковому обгрунтуванні цілей, змісту, принципів навчання, а також у науковій розробці ефективних методів, прийомів, форм та засобів навчання з урахуванням конкретних умов навчання та вікових особливостей учнів.

     Розрізняють загальну й спеціальну методики.

Загальна методика вивчає закономірності навчання, які є спільними для різних іноземних мов. Спеціальна методика займається проблемами навчання окремої іноземної мови з урахуванням її фонетичних, лексичних, граматичних особливостей. Готуючись до навчання іноземної мови в школі, студенти повинні засвоїти як питання загальної методики (дидактичні основи, цілі, зміст, засоби, принципи навчання, закономірності навчання видів мовленнєвої діяльності), так і дані спеціальної методики (засвоєння вимови, лексико-граматичного матеріалу тієї іноземної мови, яку вони вивчають як основну чи другу спеціальність).

§3. Методи дослідження в методиці навчання
 іноземних мов

Методи дослідження - це способи пізнання явищ дійсності та їхніх закономірностей. Стосовно навчання іноземної мови методи дослідження - це способи вивчення навчального процесу з метою підвищення його ефективності.

Запорукою успішного дослідження є його ретельно продумана програма. Науковий пошук починається з чіткого визначення об'єкта, предмета й проблеми дослідження, формулювання його мети, гіпотез і конкретних завдань. Основним об'єктом дослідження в методиці та джерелом фактичного матеріалу є процес навчання іноземної мови, який являє собою взаємопов'язану діяльність учителя та колективу учнів. Предметом дослідження є той елемент чи аспект об'єкта, який одержить у дослідженні теоретичну інтерпретацію. Об'єкт і предмет співвідносяться як загальне та часткове. Проблема дослідження характеризує суперечності між типовим станом предмета дослідження в реальному житті й вимогами до нього. Вона пов'язана з удосконаленням предмета дослідження. Розв'язання проблеми є метою дослідження. Мета роботи конкретизується в її основних завданнях. Планування дослідження тісно пов'язане з розробкою його гіпотези. Гіпотезою називають таке припущення, що висувається для пояснення певних явищ, фактів, процесів, яке, з одного боку, містить нові, ще не перевірені наукою твердження, що мають наукове підґрунтя, а з іншого, піддається перевірці вже відомих або нових методів, запропонованих дослідником. Дослідження спрямоване на підтвердження або спростування висунутої гіпотези.

Коректно сформульована методологічна частина дослідження зумовлює правильний напрям і вибір методів дослідження.

Розрізняють основні методи дослідження: 1) критичний аналіз літератури з методики викладання та суміжних наук; 2) вивчення й узагальнення позитивного досвіду роботи вчителів; 3) наукове спостереження; 4) пробне навчання; 5) експеримент; 6) дослідне навчання. Існують також допоміжні методи дослідження: 1) анкетування; 2) тестування; 3) метод інтерв'ю; 4) метод експертних оцінок; 5) бесіда з учасниками проведення дослідження; 6) хронометрування.

Перелік основних методів дослідження в наш час залишається стабільним, тоді як допоміжних методів постійно поповнюється. Методи дослідження використовуються не ізольовано, а в поєднанні один з одним.

Критичний аналіз літератури з методики викладання та суміжних наук є одним із відправних моментів при розробці тих чи інших питань теорії. Аналіз історичного спадку є важливою основою для розвитку науки, він сприяє виробленню правильного підходу до вирішення сучасних проблем. На початку слід визначити, з яких позицій, під яким кутом зору аналізується теоретичний матеріал. Після цього необхідно синтезувати одержані знання, зробити ґрунтовні висновки. Аналітико-синтетична робота над матеріалом, який вже існує в науці з досліджуваної теми, повинна мати творчий характер, а її результатом  має бути нове знання. Ґрунтовне вивчення літератури допомагає ознайомитися з фактами, історією, сучасним станом проблеми, визначити ще недосліджені аспекти, відокремити відоме від невідомого, використати накопичений досвід, чітко окреслити проблему. Цей метод дає можливість не "відкривати" те, що є відомим в методиці вже протягом багатьох років. Дуже важливим є вивчення не лише методичних теорій і систем, а й практики викладання іноземних мов. Матеріалом для вивчення історії та стану викладання іноземних мов є не лише методичні посібники, монографії, а й програми, підручники, архівні матеріали, які висвітлюють питання як теорії, так і практики викладання іноземних мов. Вивчення літератури й документальних матеріалів продовжується протягом усього дослідження. Накопичені факти спонукають по-новому продумувати й оцінювати зміст вивчених джерел, стимулюють інтерес до питань, яким раніше не приділялося достатньо уваги.

Вивчення й узагальнення позитивного педагогічного досвіду роботи вчителів в нашій країні та за її межами складається з ретроспективного аналізу навчальних матеріалів і документів, педагогічних поглядів і методичних теорій видатних методистів і педагогів минулого і сучасності. За допомогою цього методу виявляються, узагальнюються та стають надбанням науки й практики цінні відкриття, знайдені в масовій практиці: оригінальні прийоми, їх сполучення, цікаві методичні системи (методики). Знайомство з теорією і практикою викладання іноземних мов в нашій країні та за її межами дає можливість виявити схожі та відмінні риси в методах навчання, трансформувати досвід минулого відповідно до умов та цілей навчання, використати те, що не втратило цінності на сьогоднішній день. Педагогічний досвід найкращих вчителів – це критерій правильності й життєздатності педагогічної теорії, її висновків, доцільності рекомендованих прийомів і методів. Цей метод дослідження не обмежується лише описом досвіду окремих вчителів. Це глибоке вивчення процесу навчання і виховання, яке охоплює дві категорії фактів: 1) факти, що відображають викладання іноземних мов, тобто діяльність вчителя та 2) факти, що характеризують результати цієї діяльності, тобто стан знань, навичок та вмінь учнів. Ці два об’єкта вивчаються у їх взаємозв’язку, оскільки не завжди нові цікаві прийоми, які використовує вчитель на уроці, сприяють досягненню поставлених цілей і відповідно позитивних результатів. Вивчення педагогічного досвіду вчителів здійснюється такими способами: 1) безпосереднє спостереження за уроками, навчальними та позакласними заняттями; 2) бесіди з працівниками шкіл та учнями; 3) проведення зрізів за допомогою тестів, контрольних робіт, усних перевірок; 4) педагогічні наради, семінари, консультації, які сприяють не лише накопиченню та вивченню передового досвіду, а й його поширенню; 5) відкриті уроки досвідчених вчителів з послідуючим обговоренням; 6) публікації в науково-методичних журналах.

Наукове спостереження має цінність лише тоді, коли воно цілеспрямоване, і має заздалегідь визначений об'єкт. Наукове спостереження відрізняється від звичайної фіксації явищ систематичністю, цілеспрямованістю з опорою на певну педагогічну концепцію, аналітичним і комплексним характером. Як самостійний метод спостереження звичайно використовується на початковому етапі дослідження і як допоміжний - на всіх його етапах. Безпосереднє спостереження за навчальним процесом доповнюється вивченням шкільної документації, планів, конспектів уроків, щоденників учителів. Суттєвими є також бесіди з учителями та учнями про встановлення їхнього відношення до певних методів та форм викладання.

Як і будь-який метод дослідження, спостереження не позбавлене недоліків. Цей метод не дозволяє активно втручатися у досліджуваний процес, змінювати ситуації, робити точні заміри. Результати спостережень необхідно зіставляти з даними, які одержано за допомогою інших методів.

Пробне навчання - це дослідження, побудоване переважно на ерудиції та педагогічній інтуїції вчителя, який здійснює науковий пошук. У цьому випадку вчитель, спираючись на власний досвід, без глибокого й тривалого вивчення проблеми здійснює пошук, завдяки якому підтверджується або спростовується висунуте й первинно обґрунтоване припущення, спрямоване на удосконалення окремих аспектів процесу навчання іноземної мови. План дослідження та етапи його проведення визначаються за умов значного скорочення добору можливих варіантів навчання.

Запропонований варіант вирішення методичної проблеми без зволікань проходить випробування в навчальному процесі й відразу ж оцінюється його ефективність.

Простота реалізації пробного навчання, легкість отримання та обробки його результатів роблять цей метод дослідження найдоступнішим для вчителів шкіл, якщо вони не володіють методикою проведення складніших методів дослідження.

Експеримент є одним із основних методів дослідження, який дає можливість довести чи спростувати наукове припущення, тобто гіпотезу. Під методичним експериментом розуміють науково поставлений дослід, заснований на реальному вивченні варіювання явища, яке досліджується, при можливому урівноваженні всіх інших значущих факторів. Мета експерименту – одержання необхідних даних, які підтверджують чи спростовують висунуте в гіпотезі припущення про ефективність внесених в навчальний процес змін. Гіпотеза повинна спиратися на всі існуючі досягнення теорії і практики, на загальну методологію науково-дослідницької роботи. Постановка експерименту потребує від дослідника чітко визначеної та сформульованої задачі експерименту. 

Експеримент має такі особливості:

1. В експерименті дослідник сам викликає явище, яке підлягає вивченню, замість того, щоб чекати, поки потік явищ надасть йому можливість його спостерігати.

2. Маючи можливість викликати явище, що підлягає спостереженню, експериментатор може варіювати, змінювати умови, за яких проходить явище.

3. Ізолюючи окремі умови та змінюючи одну з них при збереженні інших, експеримент тим самим виявляє значення окремих умов та встановлює закономірні зв'язки, що визначають досліджуваний процес.

4. Виявляючи закономірні зв'язки між явищами, експериментатор може варіювати не лише умови, а й кількісні співвідношення. В результаті встановлюються допустимі закономірності математичного формулювання.

В методиці навчання іноземних мов розрізняють лабораторний та природний експеримент. Лабораторний експеримент являє собою заняття експериментатора з учнями, що проводяться в позакласний час. Лабораторний експеримент може бути індивідуальним і груповим. За допомогою лабораторного експерименту вирішуються окремі часткові питання методики. Особливістю лабораторного експерименту є також те, що багато умов, які зустрічаються в життєвих ситуаціях, виключаються. Цьому експерименту притаманні абстрактність та аналітичність, оскільки він розглядає процес, що вивчається, ізольовано, всередині однієї певної системи умов. Недоліки лабораторного експерименту можна подолати в умовах природного експерименту. Природний експеримент дає можливість ураховувати умови, багаторазово відтворювати при необхідності досліджувані явища, зберігаючи в той же час природні, звичайні обставини. Цей вид експерименту потребує значної підготовки, що включає розроблення методики його проведення та підготовку експериментальних матеріалів. В експерименті визначають чотири складники:

1) варійовані змінні величини, до яких відноситься все те, що в ході експерименту цілеспрямовано змінюється;

2) неварійовані змінні величини групи А (суб'єктивні не варійовані): з одного боку - це різноманітні особистісні характеристики учня, а з другого - особистісні характеристики вчителя;

3) неварійовані змінні величини групи Б (об'єктивно неварійовані), до яких належить усе те, що в даному дослідженні залишається незмінним (склад групи, мовний і мовленнєвий матеріал, засоби навчання, вимоги чинної програми тощо);

4) фінальні змінні величини, тобто кінцеві дані експерименту, які можуть бути використані як вихідні величини для їх подальшого опрацювання.

Експеримент як своєрідний процес має чотири фази.
Перша фаза - організація - охоплює такі компоненти: визначення цілей, завдань, розробка гіпотези, підготовка експериментальних матеріалів, відбір учасників експерименту.

Друга фаза - реалізація - передбачає проведення запланованого експерименту, який у деяких випадках може складатися з кількох компонентів: передекспериментального зрізу, експериментального навчання, післяекспериментального зрізу. Головне у цій фазі - забезпечити чистоту експерименту й домогтися його надійності.

Третя фаза - констатація - має своїм головним завданням виявити кількісні та якісні характеристики результатів дослідження, що складає основу для формулювання певних закономірностей. У цій фазі визначають два компоненти: обробку результатів і формулювання висновків. Для цього широко використовуються математичні та статистичні методи.

Четверта фаза - інтерпретація - пояснення причин отриманих результатів і доведення їхньої надійності. До цієї фази входять такі компоненти як аналіз даних і формулювання методичних рекомендацій.

Проведення експерименту вимагає чіткої організації роботи, яка передбачає вибір експериментальних груп та експериментаторів. Рекомендується добирати приблизно однакові за рівнем навченості класи, які працюють у подібних умовах. Якщо експериментальне навчання охоплює багато класів чи шкіл, то його проводять декілька експериментаторів. Головне - це дотримання обраної методики та висока кваліфікація вчителів.

Для підтвердження чи спростування гіпотези експерименту протиставляються два або більше варіанта вирішення досліджуваної проблеми. Для встановлення результатів експериментального навчання використовуються контрольні роботи учнів, їх усні відповіді, записані на магнітну плівку, спостереження та записи, зроблені на уроці та під час бесід з учнями.

У будь-якому виді експерименту суттєву роль відіграє зіставлення результатів експериментальних груп. Це може відбуватися по вертикалі: порівнюються рівні знань, навичок і вмінь одних і тих самих учасників експерименту в різний час, наприклад, на початку і в кінці навчання, від заняття до заняття; і по горизонталі: порівнюються різні варіанти методик, які реалізуються у відповідних групах учасників експерименту. Чистоти експерименту можна досягти й тоді, коли використовується перехресний експеримент, тобто коли класи, які певний час займалися за однією методикою, через деякий час навчаються за методикою інших класів і навпаки. Чистоті експерименту сприяє також вибір таких класів, у яких працює один і той самий вчитель.

Наступний етап дослідження - упровадження результатів експерименту в практику роботи відповідних навчальних закладів.

В методиці використовується також дослідне навчання. Воно слугує основним засобом перевірки розроблених методичних систем і передбачає масове навчання за запропонованою дослідниками методикою. Мета використання цього методу - масова апробація нових прийомів і методів навчання, найкращих форм організації навчального процесу, удосконалення навчально-наочних посібників тощо. В процесі дослідного навчання вчитель веде викладання за науково обґрунтованим планом. Результати навчання контролюються, ведеться спостереження. Дослідне навчання дає лише загальне, сумарне уявлення про ефективність того чи іншого засобу або системи роботи.

Неправильно ототожнювати експеримент і дослідне навчання, оскільки цілі і зміст цих двох методів дослідження різні. Мета експерименту - розкрити сутність того чи іншого методичного питання, виявити ті чи інші закономірності. Дослідне навчання слугує для перевірки того, наскільки вже знайдене вирішення питання покращує навчання в цілому, наскільки розроблена методика є доступною для масової школи, які результати вона може дати, якщо нею користуються вчителі, які працюють в різних умовах. Дослідне навчання дозволяє внести певні корективи в методичну систему. У зв'язку з цілями дослідного навчання контроль за результатами навчання проводиться інакше, ніж в експерименті.

При проведенні експерименту перевіряються багато варіантів гіпотези.

При проведенні дослідної роботи порівнянню підлягають класи, які працюють за новою методикою, з класами, що працюють за раніше прийнятою методикою. Ці класи є контрольними. Для того, щоб результати дослідного навчання були переконливими, воно повинно охоплювати великі групи вчителів і учнів.

Для одержання об'єктивних даних у процесі експериментального та дослідного навчання доцільним є використання статистичних методів для оцінки результатів, доповнювати одні методи дослідження іншими.

Для того щоб одержати більш об'єктивні дані про предмет дослідження, використовуються допоміжні методи.

Метод анкетування запозичений методикою у соціології. В процесі анкетування особі чи групі осіб пропонується усно чи письмово відповісти на питання: відкриті (очікується вільна відповідь), або закриті (відповідь полягає у виборі з декількох запропонованих тверджень). Анкетування може бути вибірковим, індивідуальним, груповим, усним і письмовим. Цей метод дослідження набуває відносної об'єктивності за умови опитування великої кількості учасників анкетування - сотень і тисяч.

Укладання анкети потребує спеціальної підготовки, а її розповсюдження, збір та обробка результатів - копіткої праці та спеціальних умов. Методика укладання анкет включає майже такі ж етапи, як і розробка плану спостереження: повинні бути визначені її цілі, питання, на які бажано одержати відповіді. Анкетування дає цінні результати в тому випадку, коли при її укладанні у дослідника вже є певна гіпотеза і він визначив план аналізу того фактичного матеріалу, який очікує одержати.

Тестування як допоміжний метод дослідження використовується досить широко. В залежності від мети дослідження розрізняють діагностичні, прогностичні, констатуючі та змішані тести. В сучасних методичних дослідженнях найбільшого розповсюдження набули констатуючі тести, які є складовою частиною експерименту. За їх допомогою реалізують передекспериментальний і післяекспериментальний зрізи.

Метод інтерв'ю полягає в тому, що з кожним представником тієї чи іншої групи людей, думка яких вивчається, проводиться бесіда по заздалегідь розробленому плану. Відповіді фіксуються, а потім відбувається їх порівняння та аналіз.

Коли при вивченні того чи іншого об'єкту неможливо одержати про нього відомості за допомогою об'єктивних методів, звертаються до методу експертів. Цей метод використовується, в першу чергу, в усіх спірних випадках (наприклад, яку програму обрати, за яким підручником навчати тощо).

Бесіда експериментатора з учасниками експерименту і вчителями може суттєво доповнити уявлення про процес дослідження, про його сильні і слабкі сторони. Під час бесіди дослідник може з'ясувати питання, які не включаються до самого дослідження, але які доповнюють загальну картину експерименту.

Хронометрування як допоміжний метод дослідження використовується в тих випадках, коли необхідно документально зареєструвати хід усього навчального процесу або певної його частини на уроках. У методичному дослідженні під хронометруванням розуміють фіксацію на магнітофонну або відеострічку ходу навчального процесу, завдяки чому можуть здійснюватися будь-які виміри усномовленнєвої діяльності вчителя або учнів у зв'язку з вирішенням навчальних завдань.

Однак жоден із методів наукового дослідження не має універсального значення. Всі методи дослідження, як основні, так і допоміжні, ефективні лише у поєднанні один з одним. Лише в сукупності вони можуть забезпечити необхідну повноту та глибину вивчення проблеми.

Питання для самоконтролю
1. В чому полягають завдання курсу методики?
2. Що досліджує методика як наука , і чому її вважають комплексною наукою?
3. 
Якими методами дослідження користується методика як наука?

4. 
Чим відрізняється експериментальне навчання від дослідного та пробного навчання?
5.
Які види експериментів існують і чим вони відрізняються один від одного?
6. Як правильно організувати експеримент?

Розділ 3. Лінгвістичні основи навчання іноземних мов

Викладання іноземних мов неможливе без урахування даних лінгвістики, яка допомагає вчителеві вирішити дві основні проблеми: відібрати матеріал навчання та сформулювати правила його вживання, а окремі напрями сучасного мовознавства визначають оптимальну послідовність засвоєння мовного матеріалу. 

При відборі матеріалу навчання у методиці спираються на два принципи – системномовний та комунікативний. С и с т е м н и й  підхід полягає в поділі мови на три рівні – фонетичний, з яким пов’язують звуки та інтонацію; лексичний, до якого відносять слова та фразеологічні одиниці; граматичний, що охоплює засоби зв’язку між словами. Головний недолік цього принципу полягає в ігноруванні цілої низки міжрівневих мовних явищ: 

- можливість вираження одного й того самого значення засобами різних мовних рівнів (наприклад, фонетична компенсація певних граматичних явищ);

· існування проміжних прошарків між лексикою та граматикою;

- наявність надсинтаксичного рівня мови, пов’язаного з текстом і дискурсом, який тлумачать як текст у взаємодії з позамовними чинниками, що забезпечують його функціонування.

При такому підході процес навчання іноземної мови здебільшого зводиться до роботи з лексичними одиницями та опанування граматичних структур. Проте сучасні лінгвістичні дослідження виявили цілу низку різноманітних зв’язків між елементами мовної системи, що розширює матеріал, який підлягає засвоєнню. При роботі з лексикою важливо враховувати синтагматику слова, тобто його сполучуваність з іншими одиницями, завдяки чому досягається ідіоматичність мовлення. Так, українському словосполученню мати успіх відповідає англійський вираз to be a success, що свідчить про відмінності в сполучуваності слів успіх та success у двох порівнюваних мовах. При виявленні синтагматики слів у нагоді стануть навчальні словники, а також спеціалізоване видання The BBI Combinatory Dictionary of English[197]. 

Поряд із комбінаторикою слів, система будь-якої мови включає готові речення. Твердження лінгвістики мовного існування про те, що в своїй мовленнєвій діяльності людина послуговується усталеними мовними відрізками, відмінними від слів та існуючого синтаксичного поділу (Б.М.Гаспаров), дає підстави включити до матеріалу навчання готові речення. До найбільш поширених з них належать звертання (Darling! Dear!), форми привітання (Hello), подяки (Thank you), вибачення (Sorry), накази (Stop it! Help! Beer!), запитання, мотивовані ситуацією (What’s that? What are you doing? What’s going on?) або послідовністю думок мовця (What’s your name? What do you want me to do? Coffee?).

При к о м у н і к а т и в н о м у   п і д х о д і до матеріалу навчання зараховують готові речення та правила їхнього вживання в процесі спілкування. Розвиток прагматики, яка вивчає мову у відношенні до співрозмовників, розширив класифікацію речень за метою висловлення, що дозволяє більш повно враховувати їхні комунікації функції в процесі навчання. Поряд із розповідними, питальними та окличними реченнями, у прагматиці виділено перформативи, проголошення яких рівнозначне виконанню дії (напр., I congratulate you), обіцянки (напр., I’ll come some time), погрози (напр., He’ll pay you). За їх роллю в комунікації традиційні наказові речення (директиви) поділені на власне накази та прохання. Лексичними показниками останніх вважають слово please, яке пом’якшує наказ (напр., Please go away). 

До комунікативного матеріалу навчання належить граматика діалогу, яка включає правила пов’язування окремих висловлень залежно від інтеракційної (пор. англ. interaction) або ділової (transactional) комунікації. Інтеракційне спілкування спрямоване на встановлення контакту між людьми до обговорення певної теми (напр., бесіди про погоду, здоров’я або виявлення американцями географічної близькості співрозмовників), а ділова взаємодія розгортається навколо певної теми та спрямована на вирішення конкретних проблем. Навчання інтеракційним діалогам передбачає знання їхньої структури, основу якої утворюють діалогічні єдності (adjacency pairs) та сформовані на їхній основі більш складні утворення. У мовленні найбільш поширені, а відтак і найважливіші для методики такі види діалогічних єдностей (ДЄ): привітання – привітання (напр., Good morning! – Good morning!); пропозиція – її прийняття або відхилення (напр., Like a lift? – You saved my life!/ Thanks, but I am waiting); вибачення – прийняття (напр., Excuse me! – I quite understand); питання – відповідь (напр., How much was it? – Pound fifty). Окремі єдності розширюються за рахунок проміжних кроків, у зв’язку з чим наведений приклад питання та відповіді можна розгорнути у таку послідовність: 

· How much was it?

· Oh, you don’t really want to know, do you?

· Oh, tell me.

· Wasn’t cheap.

· Was it a pound?

· Pound fifty.
Складність засвоєння учнями, що вивчають англійську мову, привітань зумовлена тим, що цю ДЄ британці розширюють за рахунок запитань про стан здоров’я, напр., How are you? – Fine. Thank you. And how are you? – Not too bad, I am glad to say.

Деякі ДЄ мають третій крок (follow-up move), спрямований на підтвердження мовцем того, що він отримав відповідь. Триетапне спілкування передусім характерне для уроків при оцінюванні вчителем висловлень учнів, напр., 

Teacher: What did you do at the week-end?

Pupil: I went to Wales.

Teacher: Good.

Відповідно вчитель повинен знати лексику, призначену для реалізації цього кроку спілкування, що передбачає включення до висловів класного вжитку таких виразів: how nice; that’s interesting; oh; dear; how awful; you; oh; no; I see; did you; right.
У процесі викладання англійської мови слід ураховувати чотирьохетапну структуру відмови, яка складається з подяки (Thank you very much), пом’якшення (I’m afraid), вказівки на причину (I’m booked up), збереження поваги (What about tomorrow?).

Розглянуті ДЄ та їхні варіанти слугують гарною основою для організації вправ із засвоєння нового мовного матеріалу. Так, запитання What is this? може бути використане при роботі над новою лексикою: учні ставлять його з метою отримання інформації про невідомі їм назви речей, які демонструє вчитель. 

Залучення до матеріалу навчання структури ділових діалогів передбачає засвоєння учнями явища черговості (turn-taking), яке визначає, хто говорить, коли і як довго. Його пов’язують з уведенням і змінами тем бесід, а також із уживанням лексичних одиниць, що вказують на закінчення мовцем своєї частини діалогу (напр., so, anyway, last but not least etc.).

При к о м у н і к а т и в н о - п р а г м а т и ч н о м у   підході до викладання іноземних мов матеріал навчання включає принципи успішної комунікації, виокремлені американським ученим Г.Грайсом: якості (кажи правду), кількості (не кажи багато), доречності (говори по суті) та способу (говори ясно). До них додаємо принцип увічливості, який спирається на три правила – не нав’язуй свою думку, дай співрозмовнику можливість вибору, будь доброзичливим (Р.Лакофф). Поряд із загальними правилами комунікативної поведінки, указані принципи пояснюють вживання модальних висловів (I think, I believe, I suppose, I’m afraid, I dare say, I must confess), умовного способу (The damage was mostly internal, I should think), розділових питань, які надають висловленню некатегоричності (напр., Lovely day, isn’t it?). У свою чергу принцип увічливості передбачає включення до матеріалу навчання етикетних норм, знання яких полегшує розуміння окремих відрізків мовлення. Так, для правильної реакції на висловлення Who is the artist? (Who’s the cook? Who’s the gardener?) важливо враховувати, що в американському суспільстві вони виконують роль компліментів, передбачаючи відповіді It’s just a hobby або I’m just a fan.


При комунікативному підході до викладання іноземних мов матеріал навчання включає немовні (паралінгвістичні) засоби спілкування, наприклад, відстань між співрозмовниками, яка залежить від національно-культурних особливостей країни або регіону. Для англомовного суспільства виокремлені такі різновиди дистанції – інтимна (до 0,5 м), персональна (від 0,5 до 1,2 м), соціальна, тобто звичайна відстань між знайомими або незнайомими людьми під час ділової бесіди (від 1,2 до 3,5 м), публічна (від 3,5 метрів і далі). Водночас для латиноамериканців притаманна ближча відстань між комунікантами, що слід враховувати при навчанні іспанської мови. 

Новий матеріал для навчання монологічного мовлення та письма запропонувала лінгвістика тексту. Передусім це дані про послідовність розгортання тема-рематичних ланцюжків, які відбивають чергування відомої та невідомої інформації. Учням важливо знати і застосовувати три найбільш розповсюджені тема-рематичні моделі: послідовну тематизацію реми попереднього речення (напр., The boy bought a book. The book was interesting); ланцюжки з наскрізною темою (напр., The restaurant attracted the girls’ attention. It was situated to the right. But they couldn’t enter it); розвиток тема-рематичного ланцюга на базі похідних тем, заснованих на загальній темі (напр., The weather was fine. The sun was shining, the sky was cloudless, a light wind was blowing). При навчанні монологічного мовлення особливу увагу слід звертати на анафоричні зв’язки, тобто вживання займенників, займенникових прислівників, форм артиклів, видо-часових форм для відсилання до вже згаданого, напр., Many, many years ago there lived a poor farmer in Britain who had three daughters. His wife died when the girls were very young and the poor farmer had to take care of his daughters himself. 

Новий матеріал навчання пропонує методиці соціолінгвістика, яка розглядає проблеми, пов’язані з соціальною природою мови, і її відгалуження, гендерна лінгвістика, яка вивчає відмінності у мовленні жінок і чоловіків і використання різних одиниць для опису представників протилежних статей. Увага до гендерного аспекту зумовила зміни у вживанні окремих одиниць англійської мови, що передусім стосується займенника they, який набуває значення однини, витісняючи займенник he у реченнях на зразок Has anyone brought their camera? У складі деяких лексем елемент man поступився компонентам більш широкої семантики, напр., chairperson, humankind тощо. Крім того, виявлено, що жінки частіше вживають розділові запитання (напр., The weather is nice, isn’t it?), інтенсифікатори so, very, вирази приблизності (напр., about, around), пряме цитування тощо. Перед учителем постає питання про те, на якому етапі та в якій аудиторії мають бути враховані наведені дані. 

Сучасні комунікативні підходи в лінгвістиці пропонують нові класифікації уже відомих мовних одиниць, спрямовані на більш повне урахування потреб спілкування, а тому перед учителем постає проблема вибору певної класифікації в процесі навчання. Так, в аспекті позначення компонентів комунікативної ситуації виокремлено групу вказівних (дейктичних) одиниць, які охоплюють традиційні класи особових займенників і прислівників. Згідно з цією класифікацією, в англійській мові займенник першої особи I вказує на мовця, займенник другої особи you позначає адресата; займенники третьої особи he, she, it та they ідентифікують предмет спілкування; прислівники місця (here – there) та часу (now – then) позначають просторові та темпоральні координати комунікативної ситуації. При такому підході у займенника we, який рідко звучить із вуст групи людей, виявлено два значення: інклюзивне, спрямоване на об’єднання співрозмовників (напр., We all will go to the match), та ексклюзивне, що протиставляє комунікантів (напр., We will teach you a lesson). На цьому фоні займенник they сприймається як засіб дистанціювання, напр., They threw away our chance for a national championship. У наведеному прикладі на тлі присвійного займенника our, який позначає команду як ціле, дейктик they підкреслює дистанцію між мовцем та іншими гравцями після поразки. Очевидно, що засвоєння вказаних значень особових займенників важливе для старшого етапу навчання.

При викладанні англійської мови проблема вибору матеріалу навчання також пов’язана з тим, на який регіональний варіант спирається вчитель, британський чи американський, що в більш широкому плані пов’язано з існуванням єдиного стандарту англійської мови. При вирішенні цього питання враховуємо, що попри наявність різних варіантів англійської мови, їхні носії добре розуміють один одного, що свідчить про існування єдиної мовної бази, яка забезпечує міжнаціональне спілкування. Більше того, деякі дослідники вважають, що завдяки процесам глобалізації відбувається зближення варіантів англійської мови. З цього для методики навчання робимо два висновки. По-перше, для початкового етапу необхідно виділити мовні одиниці, спільні для британського та американського варіантів, у вигляді шкільної англійської, яка може використовуватись як матеріал навчання та сприйматись як прообраз міжнародної англійської, що наразі формується. По-друге, відмінності між варіантами англійської мови слід ураховувати в старших класах, пов’язуючи їх з культурними та історичними особливостями життєдіяльності двох націй, що спілкуються однією мовою. Так, учням слід пояснити, що сучасний американський варіант багато в чому відбиває стан англійської мови сімнадцятого століття, коли почалося заселення Америки. Серед них – найбільш характерні фонетичні особливості американського варіанту, вирази I guess, іменник fall, що позначає осінь, прикметник mad у значенні ‘злий’ тощо.

Отже, розвиток лінгвістики постійно розширює матеріал навчання, збільшує об’єм мовних структур, які підлягають засвоєнню, і пропонує нові класифікації вже відомих мовних одиниць, а суспільний розвиток зумовлює зміни у вживанні давно відомих мовних одиниць і структур, що ставить перед вчителем іноземної мови низку проблем, передусім пов’язаних із визначенням етапів навчання, на яких учні мають засвоювати цей матеріал. 

Сучасне мовознавство дозволяє більш повно пояснити вживання багатьох давно відомих мовних явищ, а в деяких випадках запропонувати оптимальну послідовність їхнього засвоєння учнями. Лінгвісти вважають, що процес продукування висловлень збігається з послідовністю засвоєння мови дитиною, яка, у свою чергу, повторює стадії історичного розвитку мови (Ю.С.Степанов, Д.І.Едельман). Тому дані історії мови про послідовність виникнення та розвитку різних мовних явищ можуть бути покладені в основу пошуку найбільш ефективних способів засвоєння матеріалу, що продемонструємо на прикладі видо-часових форм англійського дієслова.

Згідно з даними історії мови, у давньоанглійський період дієслово мало дві часові форми – теперішню та минулу, що дає підстави на самому початку ознайомити учнів з Present Simple і Past Simple. Виходячи з того, що в давньоанглійській мові майбутнє здебільшого виражалося формами теперішнього часу з відповідними обставинами, найкращим способом його позначення на початкових етапах навчання може бути форма Present Simple, що дозволить учням опанувати більш широкий репертуар засобів вираження майбутнього в англійській мові порівняно з українською.

Існування в давньоанглійський період більшості сучасних аналітичних форм дієслова у вигляді лексичних словосполучень дає підставити рекомендувати їхнє початкове засвоєння в складі готових висловлень, які задовольняють нагальні комунікативні потреби. Виникнення Present Perfect  на початку середньоанглійського періоду передбачає засвоєння цієї форми після опанування простих форм теперішнього, минулого та майбутнього. Судячи з даних історії англійської мови, після засвоєння учнями Present Perfect слід перейти до форми Past Perfect, починаючи з підрядних реченнях (напр., He said he had read the book) і закінчуючи простими (напр., He had read the book by 5 o’clock). Наступними слід опановувати прості форми пасивного стану, який розвивався в середньоанглійський період майже одночасно з перфектними формами. 

Оскільки граматичні форми Present Continuous і Past Continuous утворилися на початку новоанглійського періоду, з-поміж активних форм дієслова їх слід засвоювати останніми, а Present Passive Continuous і Past Passive Continuous, які виникли в другій половині дев’ятнадцятого століття, мають завершувати процес опанування видо-часових форм дійсного стану. 

Звісно, що, з одного боку, подальші дослідження з історії мови можуть дати нові дані про вживання видо-часових форм, що змусить учителя переглянути запропоновану послідовність роботи над матеріалом, а, з іншого, указаний принцип може бути застосований при роботі з іншим граматичним матеріалом.

Нові правила пояснення мовного матеріалу пропонує когнітивна лінгвістика, яка виявляє принципи взаємодії мови з мисленням людини. Основний метод цього напряму полягає в постійному співвіднесенні мовних даних з сенсомоторним досвідом людини (О.С.Кубрякова), оскільки спочатку мова використовувалась для позначення візуальних і слухових образів. Тому принципи сприйняття покладено в основу інтерпретації низки мовних явищ, що полегшує їхнє пояснення школярам. 

Для прикладу розглянемо поділ сучасних англійських іменників на незлічувані, злічувані та збірні. Згідно з перцептивними принципами когнітивного підходу, указана класифікація відбиває особливості візуального сприйняття сукупності об’єктів при наближенні людини до неї. Здалеку спостерігач бачить сукупність як неподільне ціле, що зумовлює вживання незлічуваних іменників для позначення речовин (напр., honey, sugar, sand) та абстрактних понять (напр., advice). При наближенні до сукупності людина диференціює окремі складники, для чого призначені збірні іменники (напр., cattle, people). При подальшому русі вперед спостерігач може порахувати елементи сукупності, чим зумовлене вживання злічуваних іменників у множині та з числівниками (напр., cows). Близька перспектива сприйняття пов’язана з перебуванням у полі зору спостерігача окремого об’єкту, чим зумовлене вживання злічуваних іменників в однині та з неозначеним артиклем (напр., a cow). При подальшому русі вперед спостерігач втрачає обриси об’єкта і знову сприймає масу, що не має форми, чим, наприклад, зумовлене вживання незлічуваних форм англійської мови для позначення м’яса тварин (пор.: a turkey – turkey). Водночас незлічувана форма англійського іменника furniture пояснюється тим, що, перебуваючи в інтер’єрі, людина не може бачити всі меблі одночасно, а тому для їхнього сприйняття поступово переводить погляд з одного об’єкта на інший. Важливо враховувати, що велику роль у диференціації злічуваних і незлічуваних іменників відіграють суспільні чинники, про що свідчить розвиток форми множини у іменника English (напр., emerging Englishes, Bay Islands Englishes), віднесеного більшістю словників до незлічуваних мовних одиниць. 

Моторна діяльність людини покладена в основу диференціації синонімів (напр., work – a job) та пояснення полісемії. Так, незлічувана форма іменника office, що вказує на найвищий пост в державі, зумовлена його недосяжністю для більшості громадян (напр., He was in office for two consecutive terms), а означені словосполучення позначають місце, пов’язане з повсякденною діяльністю людей (напр., He entered the office). 

Досвід сприйняття об’єктів різного ступеня виділеності пояснює вживання англійських артиклів із власними назвами. За аналогією з рухом людини в напрямі пагорба, гори, озера як просторових орієнтирів, безартиклеві власні назви позначають помітні об’єкти, що мають незмінне значення для всіх ситуацій і людей (напр., Capitol Hill, Lake Ontario etc.), а означені форми іменника ідентифікують менш помітні об’єкти (напр., Look at the hill)
. (Більш докладно див.: Потапенко 1996; 2000).

Перцептивний досвід людини також пояснює семантичну структуру речень, які позначають різноманітні силові відношення, що дає можливість більш повно пояснити учням синтаксичну роль підмета, присудка та додатка. Так, сприйняття людиною зіткнень об’єктів покладене в основу значення та структури речень з присудками, що позначають протидію, напр., A dog attacked a man. У наведеному прикладі підмет a dog позначає джерело протидії, додаток a man вказує на її ціль, а присудок attack позначає її вектор. 

Очевидно, що положення когнітивної лінгвістики про аналогію між перцептивним і мовним досвідом людини дозволяють вчителеві апелювати до візуального досвіду учнів, чим досягається наочність пояснення матеріалу.

Синтез розглянутих лінгвістичних підходів пропонується антропоцентричним напрямом мовознавства, у центрі якого знаходиться вивчення мовної особистості як сукупності здібностей та властивостей людини, що зумовлюють творення та сприйняття мовленнєвих творів (Ю.М.Караулов). Відповідно, у методиці викладання іноземних мов уведене поняття вторинної мовної особистості, яка володіє здібностями до автентичного спілкування с представниками інших культур. Додаткові дані про неї надає лінгвокультурологія, котра вивчає мову як феномен культури, який відображає особливу національну ментальність. Вказані принципи покладені в основу розвитку лінгводидактики як науки про загальні закономірності, пов’язані зі здатністю людини до іншомовного спілкування.


Важливим лінгвістичним аспектом викладання іноземних мов є самоосвіта вчителя після закінчення ВНЗ, яка полягає в підтриманні своїх мовленнєвих навичок і в постійному знайомстві з даними мовознавчої науки, яка виявляє нові виміри функціонування мови та пропонує більш повний опис мовних явищ, що полегшує засвоєння матеріалу учнями. Водночас, слухаючи радіо, дивлячись телепередачі, читаючи газети, журнали, художню літературу, вчитель має здійснювати свої власні спостереження над тенденціями розвитку мови та залучати отримані дані в процес викладання. При самостійній роботі з джерелами важливо враховувати рік їхнього видання, варіант мови, яким вони написані, їхні стилістичні та жанрові особливості. Необхідність самостійних досліджень зумовлена тим, що словники, граматики та підручники описують стан мови п’ять – десять, а інколи й більше років тому.


Отже, самостійні спостереження над мовою та увага вчителя до нової лінгвістичної літератури дозволять йому враховувати зміни матеріалу навчання та виявляти нові принципи його пояснення. 

Питання для самоконтролю

1. 
Сполучуваність слів відіграє значну роль у створенні ефекту ідіоматичності мовлення. Проаналізуйте перелік зворотів класного вжитку іноземною мовою та виявіть відмінність в сполучуваності лексем в їхньому складі порівняно з українською мовою.

2. 
Лексеми I, we, you, he, she, it, they можна розглядати як особові займенники і як дейктики. Яку з цих класифікацій ви будете застосовувати при навчанні англійської мови?

3. 
Діалогічні єдності можуть бути використані для комунікативного введення та тренування нового матеріалу. Які з них, крім "запитання -відповідь", можна застосувати з цією метою?

4. 
Які інші паралінгвістичні засоби, крім відстані між співрозмовниками, слід включити до матеріалу навчання?

5. 
У якій послідовності, згідно з даними історії мови, слід організувати роботу над ступенями порівняння прикметників?

Розділ 4. Психологічні основи навчання іноземних мов 

Природно, що учителя іноземної мови не може не цікавити його партнер і другий суб’єкт навчального процесу – учень як такий і ті процеси, що відбуваються в його мозку при оволодінні іноземною мовою. В зв’язку з цим ми повинні розглянути основні положення як педагогічної психології, яка вивчає процеси та закономірності навчання взагалі, так і психології мовлення - науки про психофізіологічні особливості механізмів мовлення і процесів їх формування, а також положення психолінгвістики – науки, яка вивчає закономірності мовленнєвої діяльності і мовленнєвої поведінки людини і описує моделі процесів мислення, операцій, дії, які відбуваються під час слухання і говоріння [101, с.34]
Поняття педагогічної психології

     Почнемо розгляд психологічних понять з характеристики мислення.
Під мисленням розуміють процес відбиття у свідомості зв’язків і відношень реального світу. Постає питання: чи навчаємо ми мислення іноземною мовою? Правильна відповідь на це запитання важлива для усвідомлення цілей викладання цього предмета. Воно не завжди розв’язувалось однозначно. Найбільш послідовним і таким, що узгоджується з природою мови як суспільного явища і природою мислення як процесу відображення в свідомості об’єктивної реальності є таке уявлення, що категорії мислення у людей різних національностей одні і ті ж самі: аналіз, синтез, порівняння, узагальнення. Загальним є і предмет мислення - об’єктивна реальність. Різними є лише засоби вираження думок (системи мовних знаків). Можуть відрізнятись також способи вираження думок лексичними та граматичними засобами. Наприклад, в українській мові немає граматичного способу вираження дії, яка відбувається в момент мовлення. В англійській мові це виражається граматичною формою Continuous (в рідній мові для вираження такої дії вживаються лексичні засоби: “Що ти  зараз  робиш?). В англійській мові виділяється одиниця часу довжиною в два тижні, і для її позначення існує слово fortnight. В українській мові така часова одиниця не відокремлюється, і відповідного слова не існує. В той же час, українське слово "доба" не має еквівалента в англійській чи німецькій мовах. Це поняття тут виражається описово: англ.: twenty-four hours, day and night, нім.: 24 Stunden, Tag und Nacht, rund um die Uhr.

Таким чином, навчаючи іноземної мови, ми навчаємо не нового способу мислення, а нових засобів і способів вираження думок. Звичайно, в цьому процесі розвивається і саме мислення, але лише як загальнолюдська сутність: удосконалюються відповідні операції і процеси мислення.

Учитель іноземної мови повинен також враховувати особливості пам’яті. Як відомо, існує пам’ять довготривала і короткочасна (оперативна). Обидва види пам’яті важливі для засвоєння іноземної мови. В довготривалу пам’ять закладаються мовні засоби. Використання ж мовних засобів в мовленні здійснюється через оперативну пам’ять. Це така пам’ять, яка необхідна для здійснення поступових операцій в процесі мовленнєвої діяльності. Отже, обидва види пам’яті тісно між собою пов’язані, і успішність процесів мовлення залежить від добре розвиненої довготривалої та оперативної пам’яті. Їх і треба розвивати при навчанні іноземної мови. Відомо, як важливо збільшувати обсяг довготривалої пам’яті шляхом запам’ятовування мовних одиниць. Оперативна пам’ять має обмежений обсяг. За даними психології, він дорівнює “магічному числу” 7±2 одиниці будь-якого порядку. Для нас важливо знати, що в оперативній пам’яті відбуваються процеси кодових перетворень одиниць більш низького порядку в одиниці вищого порядку (наприклад, ланцюги слів перетворюються в смислові коди синтагм, смисли синтагм синтезуються в смислові коди речень і т.д.). Саме завдяки цим перетворенням вона й може забезпечувати побудову або сприйняття досить довгих речень, понадфразових єдностей та текстів. Отже, коли ми говоримо про тренування оперативної пам’яті, ми маємо на увазі удосконалення саме цих процесів кодових перетворень.

Як відомо з психології, існують два види запам’ятовування - довільне і мимовільне. Учитель іноземної мови повинен враховувати особливості, функції і місце кожного з них у навчанні. Мимовільне запам’ятовування має місце тоді, коли спеціальна мета запам’ятати, вивчити що-небудь не ставиться, а запам’ятовування відбувається саме собою, в процесі якої-небудь іншої діяльності, особливо якщо вона має для учнів особисту значущість. Як згадувалось, мовний матеріал функціонує в мовленні як засіб для побудови чи сприймання висловлювань. Усвідомлювана мета мовленнєвого акту - це досягти комунікативного контакту із співрозмовником, повідомити або розпитати про що-небудь, дізнатись про щось нове при читанні або слуханні. Вживання (сприймання) слів, граматичних ознак при спілкуванні не є самостійною задачею. Психологи встановили, що якщо і в навчанні іноземної мови весь час ставити перед учнями комунікативні, немовні завдання, а  мовні засоби подавати немов би на другому плані, як засіб досягнення задач спілкування, то запам’ятовування самого мовного матеріалу відбувається скоріше й міцніше. Звідси стає зрозумілою та роль, яка відводиться в навчанні іноземної мови мимовільному запам’ятовуванню. Це вимагає від учителя постійного пошуку таких вправ, в яких учні б говорили, читали щось для них цікаве, і водночас засвоювали б мовний матеріал.

Разом з цим невірно було б нехтувати довільне запам’ятовування. Воно важливе для запам’ятовування значення, форми, вживаності мовних одиниць, а також змісту того, що треба висловити при говорінні, запам’ятати при читанні або аудіюванні.

Учителеві важливо знати про процеси сприймання, про їхню роль в оволодінні іноземною мовою. З психології відомо, що засвоєння матеріалу здійснюється успішно лише тоді, коли в його запам’ятовуванні діє якомога більше аналізаторів. І дійсно, учні запам’ятають слово краще, якщо декілька разів почують його, вимовлять, побачать його графічну форму, напишуть його. Учителю іноземної мови слід звернути особливу увагу на розвиток слухових і мовномоторних відчуттів. Саме їм належить провідна роль при первинному сприйманні мовного матеріалу, при оволодінні відповідними навичками, і саме вони виявляються в учнів найменш розвиненими. Тому кожну мовну одиницю треба багато разів пред’явити на слух, і учні повинні декілька разів повторити її вголос. Ці відчуття треба потім підкріпити звуковими і рукомоторними відчуттями, тобто слово або мовний зразок треба декілька разів прочитати й написати. Лише за цих умов успішно закладатиметься в пам’ять образ мовного знаку в усій сукупності його модальностей: як образ слуховий, мовномоторний, зоровий і рукомоторний.

Успіх учнів в оволодінні іншомовною мовленнєвою діяльністю залежить від мотивації їхнього навчання. Існують різні види мотивації. Згадаємо дві найбільш важливих для нас:

1. Мотивація, пов’язана із перспективою використання інозем​ної мови в майбутній практичній діяльності, її називають “відда​леною”, “загальною” (Л.З.Якушина), “природною” (І.В.Рахманов). Вона може засновуватись, наприклад, на таких міркуваннях (з ан​кет Л.З.Якушиної
 “Я хочу бути інженером. В наш час неможливо стати хорошим спеціалістом, не знаючи про досягнення світової науки й техніки. Для цього необхідно знати іноземну мову.”

2. Мотивація, обумовлена самою діяльністю учнів на уроці, в результаті якої вони переконуються, що вміють спілкуватись іноземною мовою. Така мотивація є особливо сильною, якщо учні виконують цікаві комунікативні вправи. Ось як учні пояснюють своє бажання вчити іноземну мову: “Ми добре вчимо німецьку. На уроці не гаємо ані хвилиночки.” “У нас добре проходять уроки французької. Спочатку виконуємо вправи ланцюжком, далі по рядах, вдвох, втрьох, а потім виявляється, що кожний з нас може щось розповіс​ти, порозмовляти один з одним.”

Цю мотивацію називають “ближньою” (Л.З.Якушина), або “штучною” (І.В.Рахманов). Вона сприяє закріпленню “віддаленої”, “природної” мотивації. Якщо учень на кожному уроці переконується в тому, що він здатний почати і підтримати бесіду, зрозуміти іншомовні вислов​лювання, що ці вміння з кожним уроком удосконалюються, то це ство​рює в нього загальну перспективу оволодіння іноземною мовою як засобом спілкування.
У зв'язку з цим дуже важливу роль у навчанні ІМ мають позитивні емоції. Вчителю необхідно завжди створювати на уроці таку атмосферу, щоб сама навчальна діяльність була цікавою для учнів, щоб вони постійно переживали процес оволодіння іноземною мовою як радість пізнання, долання труднощів, набуття нового засобу спілкування. Це вимагає від учителя високої психологічної культури, знання вікових та індивідуальних особливостей учнів, психології класу як колективу і передбачає володіння ним засобами впливу на мотиви та інтереси учнів.
Учитель іноземної мови повинен мати правильне уявлення про співвідношення таких понять як  знання, навичка, вміння.

Стосовно оволодіння іноземною мовою знання слід розуміти трояко:

1) як знання операційне, яке потрібне для правильного оперування мовною одиницею (фонетичною, граматичною, лексичною). Це знання функції, форми і значення мовного явища, тобто знання того, коли дане мовне явище слід вживати при говорінні, як оформити речення з ним, по яких ознаках його можна впізнати при читанні та слуханні.

2) як узагальнені знання про систему мови. Учні оволодівають ними поступово при послідовному освоєнні компонентів цієї системи. Роль учителя тут полягає в тому, щоб допомогти учням усвідомити місце кожного мовного явища в системі мови. Ці знання удосконалюються із набуттям досвіду спілкування. Їх набуття супроводжує весь процес оволодіння мовою. Воно здійснюється немов би на другому плані (на першому - спілкування). Грамотне спілкування іноземною мовою можливе лише при наявності знань цього рівня.

3) як знання країнознавчі і лінгвокраїнознавчі, тобто знання про культуру країни, мова якої вивчається, і про особливості мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв мови.

Знання є першою сходинкою в процесі оволодіння іноземною мовою. Однак для успішного спілкування необхідно, щоб знання перейшли на якісно новий рівень - рівень мовленнєвих навичок, на якому операції з мовними одиницями здійснюються без участі свідомості, легко, швидко і ненапружено. Досягти цього рівня можна лише за рахунок багаторазового здійснення відповідної операції, тобто вправляння. Отже, навичка – це доведена до автоматизму дія з мовним матеріалом (на рівні слова, словосполучення, фрази, понадфразової єдності). Навички є автоматизованими компонентами, основою мовленнєвої діяльності, або уміння.  

Уміння - це здатність вирішувати комунікативні задачі (спілкуватись усно, читати, писати на рівні тексту) при повному чи майже повному зосередженні на смислі, а не на мовних знаках, які повинні функціонувати автоматизовано. Уміння можна охарактеризувати  як досконалий рівень володіння мовленнєвою діяльністю.
Отже, співвідношення знань, навичок та вмінь можна представити у вигляді схеми:
Схема 1

Знання, навички, уміння
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Учителю іноземної мови також потрібно враховувати дані психології мовленнєвої діяльності.

Закономірності психології мовленнєвої діяльності

З лінгвістики  методика бере науково обґрунтовані дані  про характер взаємовідносин різних рівнів мови як системи фонологічного, морфологічного, синтаксичного, семантичного і логічного.

Психолінгвістика, яка досліджує мовні здібності людини, процеси породження і сприйняття нею мовленнєвих повідомлень й описує закономірності мовленнєвої діяльності, допомагає вчителеві іноземної мови  сформувати уявлення про зв’язки між мовою, мовленням і мовленнєвою діяльністю та усвідомити механізми оволодіння і користування мовою.

Для правильної організації навчання іноземної мови суттєвим є розуміння мови як суспільно виробленої системи  знаків, що є засобом спілкування людей. Мовлення слід розуміти як спосіб здійснення спілкування за допомогою мови. Це і сам процес спілкування в усній та письмовій формі, і продукт цього процесу (озвучений чи написаний текст). Якщо мова – явище суспільне, нормативне, постійне і обов’язкове для всіх членів даного людського колективу, то мовлення – індивідуальне, не завжди нормативне, залежне від ситуації спілкування. 

Учитель іноземної мови повинен брати до уваги два види мовлення: зовнішнє мовлення і внутрішнє мовлення.
Зовнішнє мовлення - це мовлення для інших, подане в звуковій або графічній формі. Це мовлення, в якому наші думки отримують мовне оформлення.

Внутрішнє мовлення - це мовлення для себе. Воно має дві важливі функції. По-перше, це мовлення, за допомогою якого ми здійснюємо мислення. В ньому немає чіткого мовного оформлення, воно існує в певному індивідуальному предметно-схемному коді, в якому є і психічні образи предметів, і абстрактні схеми, і слова чи окремі морфеми. Код внутрішнього мовлення не є кодом конкретної національної мови, але саме він опосередковує зв’язок мислення, мовлення і мови. Цей факт допускає можливість перекодування думки безпосередньо на/у знаки іноземної мови, оминаючи канал рідної мови.  

По-друге, за допомогою внутрішнього мовлення здійснюється етап планування майбутнього зовнішнього висловлювання. 

По Л.С.Виготському, будь-яка розумова дія є інтеріоризацією зовнішньої дії. Отже, для того, щоб сформувати механізм внутрішнього мовлення іноземною мовою, треба  ти учнів вимовляти все чітко і правильно в зовнішньому мовленні. Так ми скоріше досягнемо того, що учні не будуть спочатку будувати висловлення рідною мовою, а потім перекладати його на іноземну, а відразу у внутрішньому мовленні плануватимуть своє висловлення іноземною мовою. При читанні, аудіюванні вони не перекладатимуть кожну фразу на рідну мову, а навчаться розуміти зміст безпосередньо з іншомовного тексту.

Для правильного розуміння сутності предмета “іноземна мова”, його специфіки, для усвідомлення цілей викладання цього предмета, а також визначення оптимальних шляхів навчання важливо також враховувати те, що мова як засіб спілкування і мовлення як спосіб формування і формулювання думок за допомогою мови входять в більш загальне і більш значуще для нас поняття - в поняття мовленнєвої діяльності (О.О. Леонтьєв 1969, І.О.Зимня 1989). Мовленнєва діяльність (далі МД) розглядається, з одного боку, як самостійний, специфічний вид людської діяльності, з іншого боку, як допоміжний, оскільки одночасно може служити для вирішення задач іншої діяльності людини (виробничої, пізнавальної, навчальної, ігрової, суспільно-політичної і т. п.). Найбільш відоме визначення поняття МД належить І.О.Зимній, яка характеризує ії як “процес активного, цілеспрямованого, опосередкованого мовою та обумовленого ситуацією спілкування прийому або видачі мовленнєвого повідомлення у взаємодії людей між собою” [64,, c.133].
Як і будь-яка інша діяльність, МД має свою психологічну структуру, компонентами якої (наприклад, у говорінні) є:

· Мотиви – те, заради чого думка формулюється (комунікативно-пізнавальні потреби);
· Цілі – конкретний практичний результат, що планується;
· Предмет - думка, що формується і формулюється;
· Засоби і способи – знання, навички і уміння формування і формулювання думки;
· Продукт – висловлювання, текст;
· Результат – реакція інших людей на отриманий результат (вербальні відповіді; невербальні дії; викликані почуття) [62, с.45- 49; 64, с.133-141].
Мовленнєва діяльність реалізується у чотирьох видах: аудіюванні (сприймання мовлення на слух), говорінні, читанні та письмі. Ці види МД є основними формами взаємодії людей у процесі вербального спілкування. Спілкування може здійснюватись в усній чи письмовій формі. В зв’язку з цим  види мовленнєвої діяльності поділяють на усні та письмові. До усного мовлення належать аудіювання та говоріння. До писемного мовлення - читання й письмо. З іншого боку, за спрямованістю мовленнєвих дій комунікантів на видачу (продукування, породження) чи прийом (сприйняття) повідомлення розрізняють продуктивні види МД (говоріння, письмо) і рецептивні види МД (аудіювання, читання). 

Основними, первинними видами мовлення є усні. Писемне мовлення є вторинним. Як відомо, в історії розвитку суспільства письмо виникло значно пізніше, ніж усне мовлення. І в розвитку кожного окремого індивіда спочатку формуються вміння усного спілкування, і лише пізніше, в ході навчання діти оволодівають умінням читати й писати. При навчанні іноземної мови слід зберігати ту ж саму послідовність у пред’явленні матеріалу і в початкових вправах по його засвоєнню. Звичайно, відстань між усними і письмовими вправами у навчанні іноземної мови значно менша, ніж при засвоєнні рідної мови. Матеріал, навички оперування яким починають формуватись в усних вправах, тільки тоді буде дійсно засвоєним учнями, якщо вони розпізнають його в текстах для читання, напишуть певні мовні зразки із засвоюваними явищами, а потім знову повернуться до усного мовлення, вже збагаченого матеріалом текстів.

     Підсумовуючи сказане, треба підкреслити, що мета предмета “іноземна мова” полягає саме у навчанні мовленнєвої діяльності в її різних видах, а не мови як системи знаків і не мовлення як способу оперування мовою. Оволодіння останніми можна розглядати як проміжні задачі в досягненні основної мети - навчанні спілкування іноземною мовою. Важливо у зв’язку з цим розрізняти одиниці мови, мовлення та мовленнєвої діяльності. Одиниця мови - це морфема як ії мінімальна значуща частинка. Одиниця мовлення - це висловлювання. Одиницею мовленнєвої діяльності у продуктивних видах є мовленнєвий вчинок (судження), у рецептивних видах – смислове рішення.

Розуміння мети навчання як формування вмінь іншомовної мовленнєвої діяльності виявилось досить перспективним і плідним. При такому підході враховується сам учень, вся мотиваційно-спонукальна сфера його пізнавальної і комунікативної діяльності.

Питання для самоконтролю

1. 
Яку роль відіграє оперативна пам’ять у процесах мовлення? Який висновок можна зробити для методики навчання іноземної мови? 

2. 
Яким є співвідношення між мимовільним та довільним запам’ятовуванням при засвоєнні іноземної мови?

3. 
На розвиток яких видів відчуттів учитель іноземної мови повинен звертати якнайбільше уваги?

4. 
В чому полягає характер взаємовідносин між поняттями "знання", "навички", "вміння" в методиці навчання іноземної мови?

5. 
Що таке внутрішнє мовлення? Як воно формується?

6. Чим відрізняються поняття "мова", "мовлення", "мовленнєва діяльність”? Яке значення має останнє для правильної організації процесу навчання ІМ?

Розділ 5. Дидактичні основи навчання іноземних мов

Важливим для формування професійної компетенції вчителя є розуміння дидактичних основ навчання іноземних мов. З одного боку, методика базується на даних дидактики, з іншого, вона є джерелом інформації, досвіду щодо особливостей прояву загальних закономірностей навчання в процесі оволодіння іноземною мовою.

Нагадаємо, що дидактика (від грец. didaktikos – „повчальний”) – частина педагогіки, яка розробляє теорію освіти і навчання, розкриває закономірності засвоєння знань, умінь, і навичок, визначає обсяг і структуру змісту освіти, удосконалює методи та організаційні форми навчання, визначає виховний вплив навчального процесу на учнів. (Педагогічний словник / за редакцією Ярмаченка М.Д. – К.: Педагогічна думка, 2001- с.142)

Дидактика та методика навчання іноземних мов мають спільний об’єкт дослідження – навчально-виховний процес, який розглядається як динамічна взаємодія вчителя та учнів, у ході якої здійснюється стимулювання і організація активної навчально-пізнавальної діяльності школярів з метою засвоєння системи наукових знань, умінь, навичок, формування особистісних рис та розвитку індивідуальних здібностей.

Поряд із цим сьогодні актуальності набуває поняття компетентності учня, що визначається багатьма чинниками, оскільки саме компетентності, на думку багатьох міжнародних експертів, є тими індикаторами, що дозволяють визначити готовність учня-випускника до життя, його подальшого особистого розвитку й до активної участі в житті суспільства. Орієнтуючись на сучасний ринок праці, освіта до пріоритетів сьогодення відносить уміння оперувати такими технологіями та знаннями, що задовольнять потреби інформаційного суспільства, підготують молодь до нових ролей у цьому суспільстві. Саме тому важливим нині є не тільки вміння оперувати власними знаннями, а й бути готовим змінюватись та пристосовуватись до нових потреб ринку праці, оперувати та управляти інформацією, активно діяти, швидко приймати рішення, навчатись упродовж життя. Прогресивна освітня спільнота сьогодні ставить перед собою нове завдання – сформувати у школяра та дорослого вміння вчитись.(Компетентнісний підхід, Овчарук, с.6)

Поняття компетентності трактують як: здатність застосовувати знання та вміння ефективно й творчо в між особистісних відносинах – ситуаціях, що передбачають взаємодію з іншими людьми в соціальному контексті так само, як і впрофесійних ситуаціях. Компетентність – поняття, що логічно походить від ставлень до цінностей, та від умінь до знань. (Комп. Підх, овчарук,с.7) 

Основними групами компетенцій, яких потребує сучасне життя, є:

· соціальні, пов’язані з готовність брати на себе відповідальність, бути активним у прийнятті рішень, у суспільному житті, у врегулюванні конфліктів ненасильницьким шляхом, у функціонуванні та розвитку демократичних інститутів суспільства;

· полікультурні, що стосуються розуміння несхожості людей, взаємоповаги до їх мови, релігіїх, культури тощо;

· комунікативні , що передбачають опанування важливим у роботі й суспільному житті усним і писемним спілкуванням, оволодіння кількома мовами;

· інформаційні, що зумовлені зростанням ролі інформації у сучасному суспільстві й передбачають оволодіння інформаційними технологіями, вмінням здобувати, критично осмислювати і використовувати різноманітну інформацію;

· саморозвитку та самоосвіти, що пов’язані з потребою і готовністю постійно постійно навчатися;

· компетенції, що реалізуються у прагненні й здатності до раціональної продуктивної, творчої діяльності.
Навчально-виховний процес (система навчання) - це багаторівнева ієрархічна будова, в межах якої взаємодіють численні елементи (структурні компоненти), котрі утворюють певну сукупність (структуру). 
Структурними компонентами навчально-виховного процесу є: цільовий, стимулюючо-мотиваційний, змістовий, операційно-діяльнісний, контрольно-регулятивний, оцінювально-результативний.

Оскільки навчання має двосторонній характер і зумовлює необхідність тісної взаємодії учителя та учнів, процесу викладання і процесу учіння , то важливо розуміти діяльність суб’єктів на кожному етапі навчання та знати можливі шляхи забезпечення їх взаємодії.

Наприклад, завдання педагога:

· визначати цілі та завдання навчальної діяльності;

· формувати змістовні, емоційно забарвлені мотиви і мотивації навчально-пізнавальної діяльності;

· визначати зміст навчального матеріалу, що підлягає опрацюванню і засвоєнню учнями;

· планувати й організовувати навчально-пізнавальну діяльність учнів;

· вибирати методи, форми і засоби проведення занять, визначати та опрацьовувати методику кожного навчального заходу;

· надавати навчальній діяльності учнів позитивно емоційного забарвлення;

· проводити конкретні навчальні заходи; 

· допомагати учням і регулювати їхню навчально-пізнавальну діяльність;

· контролювати-навчально-пізнавальну діяльність учнів;

· оцінювати її результати тощо.

Відповідно, основними ланками навчально-пізнавальної діяльності учнів є:

· усвідомлення цілей і завдань цієї діяльності;

· формування, розвиток і збагачення її мотивів і мотивації;

· осмислення теми нового матеріалу й основних проблем, які необхідно розв’язати;

· сприйняття, осмислення, запам’ятовування та узагальнення навчального матеріалу, його використання в практиці й подальше повторення;

· прояв емоційно-вольового ставлення до власних навчально-пізнавальних дій;

· самоконтроль і самооцінка навчально-пізнавальної діяльності та внесення до неї відповідних коректив і змін. (Ягупов, с.228-229)

Цільовий компонент процесу навчання відображає усвідомлення педагогом і прийняття учнями мети й завдань навчального предмету, розділу, теми, уроку. Мета навчання є соціально детермінованою, відображена в державних документах про освіту і конкретизована в навчальних програмах конкретних дисциплін навчального плану загальноосвітньої школи.

Стимулюючо-мотиваційний компонент передбачає діяльність вчителя спрямовану на стимулювання в учнів інтересу, потреби в навчальній діяльності.

Мотиви діяльності учнів в процесі навчання іноземних мов можуть бути зовнішніми і виступати у вигляді вимог навчальних програм, школи, вчителів, батьків. Такі мотиви ґрунтуються на почутті обов’язку перед суспільством, сім’єю, учителями, товаришами і в їх основі лежить відповідальність, повага до вимог дорослих, бажання зміцнити свою репутацію доброго учня. Внутрішні мотиви діяльності учнів зумовлені особистими інтересами, переконаннями, намірами, мріями, ідеалами тощо. Вчитель має постійно вивчати мотиви учнів та створювати умови для їх формування та розвитку.

Визначимо можливі джерела мотивації вивчення учнями іноземної мови:

· усвідомлення і прийняття учнем соціальної необхідності вивчення іноземної мови;

· потреба самовираження учня, що передбачає створення умов для різноманітної діяльності та спілкування;

· нова інформація, яку учні здобувають засобами іноземної мови, читаючи періодичні видання, слухаючи радіопередачі, переглядаючи відео матеріали, та можливість скористатися цією інформацією в реальному житті (участь в програмах обміну, зустрічах, проектах, обговореннях тощо).

· потреба в інтелектуальній діяльності, отримання задоволення від процесу навчання;

· особистість вчителя іноземної мови та емоційно позитивні стосунки між учасниками навчального процесу.

Зміст навчання визначається навчальною програмою, підручниками та посібниками з іноземної мови. Зміст окремих тем та  уроків конкретизується вчителем в тематичних та поурочних планах з урахуванням етапу навчання, визначених завдань, наявного навчально-методичного забезпечення,  дидактичних умов.

Під змістом навчання в дидактиці розуміють систему знань, умінь, навичок, способів діяльності, форм поведінки, якими має оволодіти учень в процесі навчальної діяльності. 

Вибір змісту навчання залежить від поставленої мети та завдань.

Зміст навчання іноземної мови має забезпечити досягнення головної мети навчання, яка полягає в тому, щоб навчити учнів спілкування іноземною мовою в типових ситуаціях повсякденного життя в межах засвоєного програмного матеріалу (Ніколаєва, 1999, с.42). На сучасному етапі розвитку методики зміст навчання конкретизується через іншомовні комунікативні компетенції: мовну, мовленнєву, соціокультурну, стратегічну. До змісту навчання іноземної мови відносять: сфери комунікативної діяльності, теми і ситуації спілкування, мовний і мовленнєвий матеріал, мовленнєві навички та вміння, мовні, країнознавчі та лінгвокраїнознавчі знання, загальнонавчальні та спеціальні вміння. 

Операційно-діяльнісний компонент відображає процесуальну сутність навчання та реалізується за допомогою певних методів, форм і засобів  організації навчального процесу.

Методи навчання – способи роботи вчителя та учнів, за допомогою яких досягається оволодіння знаннями, уміннями та навичками, формується світогляд учнів, розвиваються їх здібності. (Ярмаченко. Словник.с.315)

В дидактиці існують різні підходи до класифікації методів навчання. Найбільш повною є класифікація Ю.К. Бабанського, який виділяє методи організації навчально-пізнавальної діяльності, методи стимулювання та методи контролю і самоконтролю. Вчителеві слід пам’ятати, що будь-яка класифікація є умовною, В реальній навчальній роботі методи взаємодоповнюють один одного. І коли говорять про застосування в певний момент конкретного методу, то це означає, що він домінує  при вирішенні  завдання даного моменту. При виборі методів навчання слід керуватися такими критеріями:

· відповідність методу меті та завданням навчання;

· відповідність методу змісту навчання, який належить реалізувати;

· відповідність методу реальним навчальним можливостям учнів (віковим та психологічним особливостям, рівню підготовленості, досвіду навчальної діяльності)  та особливостям учнівського колективу);

· відповідність методу дидактичним умовам та відведеному навчальному часу;

· готовність вчителя (теоретична, практична) до реалізації методу.

Термін "метод" вживається в методиці навчання іноземних мов в двох значеннях:

– як методична система або методичне спрямування в навчанні. Ці системи історично приходили на зміну одна одній. Отже, цей термін вживається, коли ми говоримо про історію розвитку методики (наприклад, перекладні, прямі, непрямі методи, комунікативний метод, груповий метод і т. і.- див. розділ ??? );
– як способи роботи/взаємодії вчителя й учнів, за допомогою яких вирішуються задачі навчання й виховання [Общая методика...1967, с.49]. Наприклад, у будь-якій методичній системі використовуються такі методи-способи, як показ (демонстрація), пояснення, організація вправляння і контролю (див. розділ ???) 

На етапі презентації матеріалу вчитель демонструє (показ) явище з опорою на малюнок, предмет, дію. Учень в цей час знайомиться з новим матеріалом та способами оперування ним. Демонстрація матеріалу супроводжується поясненням вчителя та має забезпечити розумову активність учня спрямовану на розуміння та осмислення матеріалу. На етапі тренування  вчитель організовує вправляння учнів через виконання різноманітних вправ та завдань з метою закріплення матеріалу та автоматизації способів його застосування. На етапі застосування вивченого матеріалу має відбуватися залучення учнів до участі в комплексних формах навчальної діяльності, які дозволяють активізувати сформовані мовленнєві навички та вміння, відтворити інформацію, взяти участь у комунікативній діяльності.

Поширеним в дидактиці є поняття „прийом навчання”
Прийом – це елементарний методичний вчинок, спрямований на вирішення конкретної методичної задачі на певному етапі уроку [М.В. Ляховицький 1981, с.14], тобто це складова методу, разова дія на шляху реалізації методу (наприклад, введення лексичних одиниць з опорою на предмети чи малюнки, пояснення способу артикуляції звуків шляхом порівняння із звичними рухами органів мовлення, контроль аудіювання шляхом застосування тесту множинного вибору і т. і.).

Сформувати мовленнєві навички та вміння можливо через багаторазового здійснення відповідної операції, тобто вправляння.

Вправа – це "спеціально організоване в навчальних умовах багаторазове виконання окремих операцій, дій або діяльності з метою оволодіння ними або їх удосконалення" [Методика навчання...1999, с. 64]. 

Вправа має певну структуру. Вона складається: а) з завдання/ інструкції, в якій визначається, що саме повинні зробити учні; б) із зразка виконання (цей компонент є факультативним); в) матеріалу вправи; г) ключа для самоконтролю (факультативний компонент).

В основі класифікації вправ лежать різні критерії. За критерієм спрямованості вправи на прийом або видачу інформації розрізняють рецептивні, репродуктивні і продуктивні типи вправ. За критерієм комунікативності всі вправи поділяються на некомунікативні (мовні), умовно-комунікативні і комунікативні типи. Крім цього, вправи можуть бути усні та письмові (за характером виконання); одномовні і двомовні (за участю рідної мови); тренувальні і контрольні (за функцією у навчальному процесі); класні, домашні, лабораторні (за місцем виконання) [Методика ... у структурно-логічних схемах і таблицях 2004, с. 46; 48]. 

В залежності від практичної мети уроку вчитель вибирає різні типи вправ як прийоми організації діяльності учнів, але перевага надається одномовним умовно-комунікативним і комунікативним вправам.  Саме ці вправи допомагають вчителеві створити ситуації спілкування, змоделювати процес природної комунікації і сформувати відповідно мовленнєві навички та вміння, іншими словами, навчити учнів спілкуватись іноземною мовою. В завданнях до таких вправ міститься не мовна, а комунікативна задача (щось повідомити, про щось дізнатися, отримати з тексту для слухання/читання певну інформацію і т. і.). 

Дві головні ознаки - ситуативність  і наявність комунікативного завдання - відрізняють умовно-комунікативні і комунікативні вправи від мовних (некомунікативних) вправ. Останні спрямовані на засвоєння окремих операцій з мовним матеріалом, тобто формування мовної навички. Завдання носять мовний характер, наприклад: вжити правильну часову форму дієслова в даному контексті; поставити іменники у множину і т. і.. Увага учнів зосереджена на формі мовного явища, а не на змісті висловлювання. Такі вправи виконуються, як правило, вдома, а на уроці мають невелику питому вагу. 
В розділах даного підручника, які присвячені формуванню іншомовних навичок та навчанню видів мовленнєвої діяльності ми наводимо приклади методів-способів, визначаємо етапи їх підготовки та реалізації, описуємо умови ефективного застосування. На наш погляд, знайомство студентів з методами навчання іноземних мов в такий спосіб дозволить конкретизувати теоретичний матеріал та пов’язати його з завданнями практичної професійної діяльності вчителя.

Ще однією дидактичною категорією, яку слід розглянути , є форми  навчально-виховного процесу . Під формою розуміють  спосіб існування змісту та його внутрішню організацію. Методи та форми взаємоповя зані: методи реалізуються у формах; форми забезпечують організацію та існування методів. (Онищук,с.240)

Форми організації навчання – зовнішнє вираження узгодженої діяльності вчителя та учнів, що здійснюється у встановленому порядку та певному режимі. (Ярмаченко.Словник,с.468)

Режим роботи – це спосіб організації класу при виконанні того чи іншого завдання. Це може бути фронтальний режим (учитель працює з  усім класом, скажімо, при введенні певних мовних одиниць), парно-синхронний режим (всі учні працюють в парах одночасно), парно-індивідуальний (окремі пари по черзі працюють перед класом, наприклад, будують діалог), робота в малих групах (групи по 3-5 учнів розв’язують окремі завдання, а потім звітують за них перед класом), режим "натовп" (кожен учень має завдання, пов’язане із пошуком інформації шляхом опитування якомога більшої кількості учнів у заданий учителем час), рухомі шеренги (тут учень кожного разу має навпроти себе іншого співрозмовника, з яким спілкується протягом короткого проміжку часу, визначеного вчителем).

Організація чіткої роботи в різних режимах вимагає від учителя значних зусиль, бо учні не привчені до такої роботи. На інших уроках вони виконують завдання, сидячи за партами або виходячи по одному до дошки. Отож перший досвід такої роботи вони отримують на уроках іноземної мови, і попервах ці режими можуть сприйматись учнями як щось несерйозне, що не обов’язково виконувати, бо немає постійного контролю з боку вчителя. Задача вчителя – пояснити учням смисл цієї роботи, що вона безпосередньо пов’язана з тим, заради чого вони приходять на урок іноземної мови: спілкуватись один з одним. Доцільно кожного разу заохочувати тих учнів, які виконують таку роботу правильно. 

Провідною формою організації навчального процесу в школі залишається урок. Сучасною  вимогою  до уроків в загальноосвітній школі є збільшення інтерактивних видів діяльності, самостійної, творчої роботи учнів, впровадження інформаційних технологій навчання. Тип уроку та його структура визначаються дидактичною метою, змістом навчального матеріалу та залежать від вікових особливостей  учнів, рівня їх підготовки, наявного навчально-матеріального забезпечення.
Крім уроку до форм організації навчання також відносять факультативи, гуртки, додаткові заняття, консультації, домашню навчальну роботу, самостійну роботу. Кожна з названих форм має відповідати дидактичній меті та реалізуватися з дотриманням дидактичних умов та етапів навчання.

Під засобами навчання в дидактиці розглядають матеріальні або ідеальні об’єкти, які використовуються для засвоєння знань, формування досвіду пізнавальної та практичної діяльності. До матеріальних засобів навчання належать: підручники і навчальні посібники; таблиці , моделі, макети та інші засоби наочності; навчально-технічні засоби; навчально-лабораторне обладнання; приміщення, меблі та матеріально-технічні знаряддя.

Ідеальні засоби навчання – це такі раніше засвоєні знання і вміння, які використовують учителі та учні для засвоєння нових знань (схеми, умовні позначення, опорні таблиці, конспекти) (Зайченко І.В. Педагогіка. Навчальний посібник для студентів вищих педагогічних закладів. – Чернігів, 2003. – 528с. – с.190)

В розділі  „Засоби навчання іноземних мов в школі”  розглядаються умови ефективного застосування  типових для дисципліни „Іноземна мова” засобів навчання.
Контрольно-регулятивний компонент передбачає одночасний контроль  учителя за розв’язанням визначених завдань і самоконтроль учнів за правильністю виконання навчальних операцій.

Основними завданнями контролю є виявлення рівня засвоєння  учнями знань, вмінь, навичок, отримання інформації щодо характеру навчально-пізнавальної діяльності учнів, рівня їх активності та самостійності у процесі, визначення ефективності методів, форм і способів їх навчальної діяльності.

 Важливо контролювати процес навчання на кожному етапі і своєчасно вносити корективи в його проходження: регулювати темп навчання, змінювати умови, планувати додаткові навчальні заходи, аналізувати результативність процесу навчання.

Здійснюючи контроль за ходом навчально-виховного процесу, вчитель створює умови щодо підвищення відповідальності учнів за результати навчання, привчає їх до систематичної навчальної роботи, стимулює до подальшого самовдосконалення.

Оцінювально-результативний компонент процесу навчання передбачає  визначення ефективності навчального процесу, оцінку педагогами  і самооцінку учнями  навчальних результатів (компетенцій).

Об’єктом оцінювання навчальних досягнень учнів є знання, вміння та навички, досвід творчої діяльності учнів, досвід емоційно-ціннісного ставлення до навколишньої дійсності.

Основними функціями оцінювання навчальних досягнень учнів є: контролююча, навчальна, діагностико-коригуюча, стимулюючо-мотиваційна, виховна.

При визначенні навчальних результатів учнів аналізу підлягають:

· характеристики відповіді учня: елементарна, фрагментарна, неповна, повна, логічна, доказова, обґрунтована, творча;

· якість знань, правильність, повнота, осмисленість, глибина, гнучкість, дієвість, системність, узагальненість, міцність;

· ступень сформованості загально навчальних та предметних умінь та навичок;

· рівень оволодіння розумовими операціями: вміння аналізувати, синтезувати, порівнювати, абстрагувати, узагальнювати, робити висновки тощо;

· досвід творчої діяльності;

· самостійність оцінних суджень.

Вказані орієнтири покладено в основу виділених чотирьох рівнів навчальних досягнень учнів: початкового, середнього, достатнього, високого.

Обов’язковими видами оцінювання навчальних досягнень учнів є тематичне і підсумкове.
Система оцінювання  навчально-виховного процесу з іноземної мови має базуватися на таких засадах: (Програма,2001)

· оцінювання повинно бути комуникативноспрямованим та визначати рівень сформованості в учнів мовленнєвих   вмінь;

· система оцінювання повинна мати логічну структуру та ускладнюватися на кожному наступному етапі;

· система оцінювання повинна забезпечити надійні й адекватні вимірники вмінь і знань учнів та включати поточне й підсумкове тестування;

· система оцінювання має мотивуючий, а не караючий учня чи вчителя характер;

· система оцінювання повинна постійно вдосконалюватися.

Процес навчання  це послідовна зміна дидактичних завдань і ситуацій навчання, кожна з яких складається із зазначених компонентів. Процес навчання носить цілісний характер, тому кожен компонент має бути підпорядкованим  досягненню загальної мети.

 Вчителеві важливо усвідомити взаємообумовленість та взаємозалежність компонентів навчання та забезпечити відповідні  морально-психологічні, навчально-матеріальні та організаційні умови за яких процес навчання буде результативним.

Сучасний етап розвитку дидактики характеризується розробкою та впровадженням цілого ряду наукових теорій, знання яких дозволить вчителеві забезпечити ефективність навчально-виховного процесу.

Так, спираючись на вчення Л.С.Виготського, А.Н.Леонтьев, Д.Б.Ельконін, В.В.Давидов, Л.В.Занков, Н.О.Менчинська, П.Я.Гальперін розробили теоретичні основи навчання, які передбачають розвиток інтелектуальної, вольової, емоційної та мотиваційної сфер особистості.

Нагадаємо деякі теоретичні положення, які вчителеві слід пам’ятати та будувати навчально-виховний процес з опорою на них.

Розвиткове навчання орієнтує навчально-виховний процес на потенційні можливості людини та на їх реалізацію. „Розвиткові навчання – спрямованість принципів, методів і прийомів навчання на досягнення найбільшої ефективності розвитку пізнавальних можливостей школярів: сприймання, мислення, памяті, уяви тощо. Розвиткові навчання формує мислитель ні здібності, самостійність школярів, інтерес до навчання., а також удосконалює різні форми сприймання” (Гончаренко, с.288-289)

Згідно цієї  концепції навчання, виховання і розвиток постають як єдиний взаємозв’язаний дидактичний процес. Навчання – це провідна рушійна сила психологічного розвитку людини, формування у неї основних психічних якостей. Сутність розвиткового навчання полягає в тому, що суб’єкт учіння (учень) не тільки засвоює конкретні знання, навички та вміння, але й опановує способи дій, які у процесі їх конструювання розвиваються. Зміст навчання, який суб’єкт учіння повинен засвоїти в навчальному процесі, повязується в його свідомості з виконанням системи дій. Унаслідок цього навчальні дії є у процесі засвоєння первинними, а пізнання – вторинним. (Ягупов ,с.265-266)

Єдність навчання, виховання та розвитку є однією з основних закономірностей навчання.  Ідеї розвиткового навчання знаходять своє продовження у концепції виховального навчання, яке за визначенням С.У.Гончаренка передбачає таку організацію процесу навчання, при якій забезпечується органічний взаємозв’язок між набуттям учнями знань, умінь і навичок, засвоєнням досвіду творчої діяльності й формуванням емоційно-ціннісного ставлення до світу, один до одного, до навчального матеріалу. (Гончаренко. с.53 )

Важливим для вчителя є розуміння того, що  кожний віковий  період має характерну для нього провідну діяльність: дошкільний – гра, молодший шкільний – навчання, середній шкільний вік – суспільно-корисна діяльність та спілкування, старший шкільний вік – навчально-професійна діяльність. Знання про провідну діяльність дозволяє вчителеві передбачити сприятливі умови для подальшого розвитку особистості учня, використовуючи  можливості оптимальних видів діяльності. 

Навчально-пізнавальна діяльність учнів супроводжуються внутрішніми психічними процесами засвоєння навчальної інформації. Тому, вчителеві варто пам’ятати психологічну структуру засвоєння знань: сприймання, розуміння, осмислення, узагальнення, закріплення, застосування. 

 Згідно теорії П.Я. Гальперіна  щодо поетапного формування розумових дій виділяють три обов’язкових компонента: орієнтовна основа дій, виконавчі дії, корекційно-контрольні дії, що є підґрунтям для обов’язкового забезпечення в навчальному процесі таких методів-способів, як показ (демонстрація), пояснення, організація вправляння і контроль.

В практичній діяльності вчитель має передбачити такі види роботи учнів, якіб забезпечили засвоєння знань та формування навичок та вмінь. Слід пам’ятати, що ці процеси тісно пов’язані, учні , залежно від індивідуальних психологічних характеристик, опановують знання, навички, вміння в різному темпі, що потребує від вчителя наявного дидактичного забезпечення їх діяльності.

З позиції проблемного навчання  учень отримує знання та набуває навичок та вмінь  не під час опанування готової інформації, а шляхом вирішення теоретичних та прктичних проблем. Дане теоретичне положення покладено в основу проектної методики навчання іноземної мови, що дозволяє  викликати інтерес до навчання та сприяти формуванню та розвитку мотивації навчально-пізнавальної діяльності, виховувати самостійність, активність, творчість учнів. Під час проблемного навчання педагог не дає готових знань, а організовує їх пошук учнями шляхом спостереження, аналізу фактів, активної розумової діяльності.

Методологічні засади особистісно орієнтованого навчання визначені І.С.Якиманською полягають у наступному (Ягупов, с.271):

1) особистісно орієнтоване навчання повинно забезпе​чувати   розвиток   і   саморозвиток   особистості   учня   як суб'єкта пізнавальної та предметної діяльності;
2) має забезпечувати кожному учневі (спираючись на його  здібності,   нахили,   інтереси,   ціннісні  орієнтації та суб'єктивний досвід) можливість реалізувати себе в різних видах діяльності;
3) зміст освіти, її засоби й методи організовуються так, щоб учень міг вибирати предметний матеріал, його вид та форму;
4) освіченість як сукупність знань, умінь, індивідуаль​них здібностей є найважливішим засобом становлення ду​ховних та інтелектуальних якостей учня і має бути основ​ною метою сучасної освіти;
5) освіченість формує індивідуальне сприйняття світу, можливості  його творчого вдосконалення,  широке вико​ристання   суб'єктного  досвіду  в   інтерпретації  та   оцінці фактів, явищ, подій навколишньої дійсності на основі осо​бистісно значущих цінностей і внутрішніх настанов;
6) найважливішими чинниками особистісно орієнтова​ного навчального процесу є ті, що розвивають індивіду​альність учня, створюють умови для його саморозвитку та самовираження;
     7) особистісно   орієнтоване   навчання   будується   на принципі варіативності.

Визнання учня суб’єктом учіння передбачає його самовизначення  і самореалізацію в навчально-пізнавальній діяльності через оволодіння її способами. Для цього педагог повинен допомогти учневі знайти самого себе, підтримати та розвинути механізми адаптації, самовдосконалення, які сприятимуть становленню творчої особистості.

Найважливішими ознаками особистісно орієнтованого навчання мають стати багатоваріативність методик, які передбачають реалізацію навчання на різних рівнях складності, створення ситуації емоційного благополуччя. 

В рамках існуючих теорій та концепцій навчання розробляються педагогічні технології, які характеризуються наявністю певних моделей взаємодії вчителя та учнів, спрямовані на проектування, організацію та здійснення навчального процесу в оптимальних для суб’єктів дидактичних умовах. До структури педагогічної технології відносяться: концептуальна основа; зміст навчання, підпорядкований меті та завданням; технологія діяльності (організація навчального процесу, методи та форми навчальної діяльності учнів, методи та форми навчальної діяльності вчителя, діяльність вчителя щодо керівництва процесом засвоєння учнями   навчального матеріалу,  діагностика результативності навчального процесу). 

Так, широко відомі гуманно-особистісна технологія Ш.О.Амонашвіллі, технологія комунікативного навчання іншомовній культурі Є.І.Пассова, технологія інтенсифікації навчання на основі схемних та знакових моделей навчального матеріалу В.Ф.Шаталова, технологія перспективно-випереджаючого навчання з використанням опорних схем при коментую чому управлінні С.М.Лисенкової, технологія удосконалення загально навчальних вмінь у початковій школі В.М.Зайцева, технологія раннього та інтенсивного навчання грамоти М.О.Зайцева, технологія саморозвитку М.Монтесорі, технологія вільної праці С.Френе, комп’ютерні (інформаційні) технології, технологія програмованого навчання, ігрові технології тощо. (Селевко)

Питання для самоконтролю

1. Які компоненти входять до структури навчально-виховного процесу?

2. Які дії суб’єктів навчально-виховного процесу забезпечують їх взаємодію?

3. Охарактеризуйте компоненти навчально-виховного процесу.

4. Назвіть основні групи  компетенцій, яких потребує сучасне життя.
5. Якими критеріями слід керуватися при виборі методів навчання?

6. Як співвідносяться методи та прийоми в навчально-виховному процесі?

7. Яка структура вправи?

8. Які режими роботи характерні для процесу навчання іноземної мови?

9. Яким сучасним вимогам має відповідати урок як основна форма організації навчально-виховного процесу?

10. Що є об’єктами оцінювання в процесі навчання іноземної мови?

11. Знання яких наукових теорій дозволить вчителеві забезпечити ефективність навчального процесу?

12. Що відноситься до структури педагогічної технології?

13. За яких дидактичних умов можливо забезпечити ефективність навчально-виховного процесу?
Розділ 6. Цілі й зміст навчання іноземних мов у школі
§ 1. Цілі навчання іноземних мов
     Визначення сутності методичної категорії “мета навчання ІМ” дає відповідь на запитання “З якою метою навчати іноземної мови? Який кінцевий результат ми хочемо досягти у процесі навчання?” Від правильної постановки мети залежить вся система навчання ІМ: її зміст, організація, вибір методів, прийомів, засобів навчання.

     На формулювання мети навчання іноземних мов у загальноосвітніх навчальних закладах впливають два фактори: соціальне замовлення суспільства в галузі освіти і специфіка предмета “іноземна мова” (див. Розділ 1). Саме соціальні потреби суспільства визначають й вибір мов, які вивчаються у школі, й зміст тем, й виховну роботу в процесі навчання ІМ. Залежно від розуміння суспільством функцій іноземної мови та пріоритетів шкільної політики неодноразово змінювались цілі навчання ІМ: від загальноосвітніх, наприклад, розвитку логічного мислення під час панування перекладних методів у 18-19 століттях до практичних, а саме: навчання іншомовного спілкування наприкінці 20-го століття.

     Сучасне українське суспільство розглядає іноземні мови як важливий засіб спілкування на міжкультурному рівні, як засіб взаємодії та взаєморозуміння представників різних культур, а основними напрямами оновлення змісту освіти проголошує особистісну орієнтацію навчання, пріоритет загальнолюдських і національних цінностей. В зв’язку з цим змінюються акценти у формулюванні стратегічної мети навчання ІМ. Вона трактується сьогодні значно ширше і не обмежується лише формуванням комунікативних умінь іншомовного спілкування у чотирьох видах мовленнєвої діяльності. У Державних Стандартах базової і повної середньої освіти у галузі “Мови і літератури” зазначається, що головна мета навчання ІМ у середній школі полягає у розвитку “здібності учнів використовувати іноземну мову як інструмент у діалозі культур і цивілізацій сучасного світу” [49, c.5]. Іншими словами, завдання школи – сформувати в учнів здатність і готовність до міжкультурної комунікації. 

     Розвиток здібності до міжкультурної комунікації передбачає, з одного боку, розвиток комунікативної компетенції школяра, тобто практичного оволодіння учнями мовленнєвими уміннями спілкування у говорінні, аудіюванні, читанні та письмі, а з іншого боку, розвиток психічних процесів учня (пам’ять, увага, інтелект і т.д.), його емоційної, мотиваційної сфери, певних особистісних якостей і вмінь, які дозволяють школяру здійснювати діалог культур [36, с.70-71]. До цих особистісних якостей Н.Д.Гальскова відносить такі характеристики: а) відкритість людини, тобто її свободу від стереотипів стосовно представників інших культур; 

б) терпимість – толерантне ставлення до проявів чужого, незвичного; 

в) готовність до спілкування – відсутність мовного бар’єру, страху і бажання використовувати ІМ як засіб спілкування кожного разу при зустрічі з носіями мови; г) здатність бачити спільні і відмінні риси у різних культурах і світосприйнятті, вміння співвідносити свою культуру з іншою і, як наслідок, адекватно взаємодіяти з партнером по спілкуванню [36,  с.71].

     Формулювання мети навчання ІМ як розвиток здібності до міжкультурної комунікації підкреслює її комплексний, інтегративний характер і свідчить про наявність в її змісті багатьох аспектів: соціально-прагматичного, загальноосвітнього, психологічного, педагогічного[121, с.86-90]. Багатоаспектність мети навчання ІМ дозволяє вести мову не про одну мету, а декілька цілей навчання ІМ. Традиційно у шкільних програмах з навчання ІМ висувають чотирі цілі: практичну (комунікативну), освітню, розвиваючу та виховну. При цьому основною, провідною метою вважається практична мета. Освітня, розвиваюча та виховна цілі реалізуються у процесі практичного оволодіння мовою[149, с. 5]. Треба наголосити, що усі цілі мають однаково важливе значення для формування особистості учня і можуть бути досягнуті лише у комплексі.

     Розглянемо кожну мету навчання ІМ окремо.

     Практична мета навчання ІМ.

     Щоб навчити учнів спілкуватись на міжкультурному рівні, як цього вимагає час, недостатньо озброїти їх лише мовними знаннями з граматики, лексики чи орфографії і навчити учнів правильно вживати мовні засоби у мовленні, тобто сформувати навички оперування мовним матеріалом. Недостатньо навіть сформувати вміння прийому та передачі інформації іноземною мовою, тобто вміння аудіювання і читання, говоріння і письма. Необхідний додатковий комплекс знань, навичок та вмінь, який дозволяв би учню в умовах беспосередньої міжкультурної комунікації легко вступати у контакт з представниками іншої культури, розуміти наміри і поведінку партнерів по спілкуванню і адекватно реагувати на них, планувати свої мовленнєві вчинки відповідно до соціокультурної специфіки країни, мовою якої він спілкується.

     У зв’язку з цим в методиці навчання ІМ постало питання про введення більш об’ємного поняття при формулюванні практичної мети, ніж мовленнєві вміння, - поняття комунікативної компетенції (від лат. Competentia – коло питань, в яких дана особа має певні знання, досвід,  повноваження і здатна їх розв’язати). Під іншомовною комунікативною компетенцією в методиці розуміють здатність і готовність індивіда здійснювати іншомовне міжкультурне спілкування з носіями мови в межах, заданих програмою[11].

     Отже, практичне оволодіння учнями іншомовним спілкуванням у середній школі означає (передбачає) формування в них певного рівня комунікативної компетенції, достатнього для здійснення міжкультурного спілкування у чотирьох видах мовленнєвої діяльності: аудіюванні, говорінні, читанні та письмі у типових ситуаціях, визначених програмою.
     Комунікативна компетенція має кілька складників: мовленнєву, мовну, соціолінгвістичну, соціокультурну, дискурсивну, стратегічну  компетенції [100, c.18]. Дані види компетенцій включають, в свою чергу, інші складники і утворюють зміст навчання ІМ, що буде детально розглянуто у наступному параграфі.   

     Основу комунікативної компетенції складає мовленнєва компетенція, до якої входять такі мовленнєві (комунікативні) вміння:

· Вміння будувати прості зв’язні висловлювання в усній формі на знайомі теми або теми особистих інтересів (вміння говоріння);

· Вміння розуміти зі слуху свого співрозмовника або основний зміст радіо-та телепередач на рівні нескладних автентичних текстів (вміння аудіювання);

· Вміння читати та розуміти нескладні автентичні тексти різних жанрів та видів із різним рівнем розуміння;

· Вміння письмово фіксувати і передавати елементарну інформацію різного характеру [148; 149]
     Співвідношення цих вмінь у навчальному процесі, як й чотирьох видів мовленнєвої діяльності,  змінюється протягом шкільного курсу: на початковому ступені (2-4 кл.) та середньому ступені до 7-го класу переважає усне мовлення. З 7-го по 9-й класи зростає роль читання. В старшій школі (10-12 кл.) домінує саме читання. Усне та писемне мовлення розвиваються у зв’язку з прочитаними текстами.

     Через відсутність у шкільних умовах природнього мовного середовища, брак реальних мовних контактів, об’єктивну (часову) неможливість забезпечення досконалого оволодіння іноземною мовою формування комунікативної компетенції школярів обмежується  по лінії тематики спілкування, мовного, мовленнєвого, країнознавчого, лінгвокраїнознавчого матеріалу.  Тематика, весь навчальний матеріал, а також рівень володіння ним і кожним з видів мовленнєвої діяльності визначаються Державним освітнім Стандартом з іноземної мови. 

     Державний Стандарт 2004 р. узгоджений з Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти, які визначають три рівні володіння мовленням: А – елементарний користувач: А1-відкриття (Breakthrough); А2-“виживання” (Waystage); В – незалежний користувач: В1-рубіжний/ пороговий (Threshold); В2-просунутий (Vantage); С – досвідчений  користувач: С1-автономний (Effective Operational Proficiency); С2-компетентний (Mastery). По закінченню 12-річної загальноосвітньої школи школяри повинні досягти порогового рівня В1+, який вважається базовим і достатнім для здійснення міжкультурної комунікації. Рівень В1+ означає, що учень “може розуміти основний зміст чіткого нормативного мовлення на теми, близькі і часто вживані на роботі, при навчанні, під час дозвілля тощо. Може вирішити більшість питань під час перебування або подорожі у країні, мова якої вивчається. Може просто і зв’язно  висловитись на знайомі теми або теми особистих інтересів. Може описати досвід, події, сподівання, мрії та амбіції, навести стислі пояснення і докази щодо точок зору та планів”[58, c.24]. 

     Цей базовий рівень дозволяє випускникам здійснити у майбутньому  подальше вивчення ІМ відповідно до власних інтересів і потреб обраної професії. Отже, загальноосвітня школа має сформувати базові механізми іншомовного спілкування і забезпечити “допрофесійний рівень володіння іноземною мовою” (О.І. Москальська).

     Освітня мета навчання ІМ дозволяє виокремити / усвідомити специфіку предмета “іноземна мова” і відповісти на питання “Яку роль відіграє даний предмет у рішенні загальноосвітніх завдань школи?” Освіта учнів на уроках ІМ відбувається умовно в трьох напрямах: філологічному, соціокультурному та загальнонавчальному.

     Філологічний напрям передбачає:

· Отримання та засвоєння знань про будову / систему ІМ, її особливості та відмінності від рідної мови;

· Формування відповідної системи нових лінгвістичних понять, за допомогою яких сприймається дійсність;

· Формування вмінь спостереження за іншомовними явищами, вмінь аналізу та порівняння іншомовних явищ з явищами рідної мови;

· Усвідомлення ролі і функцій ІМ у навчальному процесі й у суспільстві.

     Тезу про те, що вивчення ІМ розширює філологічний кругозір учнів, детально обгрунтував в свій час академік Л.В. Щерба. Він вважав іноземну мову своєрідним еталоном для порівняння і глибокого розуміння різних засобів оформлення думки, який покращує практичне володіння рідною мовою і сприяє розвитку мовленнєвих здібностей учнів в цілому.       Порівнюючи іншомовні явища з відповідними явищами рідної мови, учні усвідомлюють, що є інші, ніж в рідній мові, способи вираження думки, є інші зв’язки між формою та значенням. Таким чином, учні проникають в саму сутність співвідношення мови й мислення, немов би “усвідомлюють” своє мислення. Заняття перекладом, наприклад, змушують шукати різноманітні засоби вираження думки в рідній мові, від чого вона стає гнучкою, свідомою. А під час роботи з текстом – складання планів, тез, резюме – відбувається удосконалення розумових операцій аналізу, синтезу, узагальнення. 

     Соціокультурний напрям передбачає

· Засвоєння учнями країнознавчих знань про культуру країни, мова якої вивчається (історія, географія, економіка, державний устрій, державна символіка, література, містецтво, звичаї та традиції);

· Засвоєння учнями лінгвокраїнознавчих знань про особливості мовленнєвої та немовленнєвої поведінки носіїв мови (кліше, вирази, які є сьогодні найвживанішими у типових ситуаціях та норми поведінки);

· Знайомство учнів з дитячою та молодіжною субкультурами країни, мова якої вивчається (життєві ідеали іншомовних ровесників, їхні інтереси та проблеми, улюблені заняття та ігри, теми спілкування, уподобання у музиці, одязі, літературі, особливості шкільного життя, стереотипи поведінки у типових ситуаціях, будова взаємовідносин з однолітками та дорослими);

· Усвідомлення національної культури власного народу, її ролі та вкладу у загальносвітову культуру;

· Співставлення національних культур (рідної та іншомовної) і залучення учнів до діалогу культур;

· Формування на основі вище зазначених знань вміння представляти культуру своєї країни засобами ІМ, вміння поводити себе адекватно до соціокультурних особливостей чужої країни;

· Задовольняння особистісних інтересів учнів у різних сферах діяльності.

     У загальнонавчальному плані навчання ІМ дозволяє формувати і розвивати такі вміння: 

· Самостійно працювати з різноманітними засобами навчання: підручником, робочим зошитом, книжкою для читання, мультимедійними засобами, словниками і довідковою літературою;

· Самостійно працювати з текстом (опанувати стратегії читання та прийоми розуміння тексту, його членування, переробки змісту);

· Вести записи у словнику, складати таблиці, схеми, асоціограми, тези, плани та інші види письмових робіт;

· Працювати в різних режимах роботи та контролю.

     Формування вмінь самостійної роботи над мовою відбувається спочатку під керівництвом вчителя на уроці, згодом цей процес переноситься на домашню роботу. Таким чином зростає автономія учня – здібність суб’єкта самостійно здійснювати діяльність учіння, свідомо і активно керувати нею[156, с.49]. Процес навчання будується в напрямку від освіти до самоосвіти.

     Підсумовуючи сказане вище, можна зробити висновок про те, що освітня мета навчання ІМ полягає у збагаченні духовного світу особистості (Ю.І. Пасов), розширенні загального кругозору, підвищенні загальної культури учнів, в усвідомленні функцій іноземної мови  у навчальному процесі та у суспільстві, у формуванні автономії учня у навчальній діяльності.

     Розвиваюча мета навчання ІМ передбачає:

· Розвиток і удосконалення мовленнєвих здібностей учнів (гнучкість артикуляційного апарату, фонематичний / інтонаційний слух, здатність до імітації, мовна здогадка, логічне викладення думок, відчуття мови та стилю і т.і.);

· Розвиток психічних процесів, пов’язаних з мовленнєвою діяльністю (об’єм довготривалої та оперативної пам’яті, увага, уява, операції мислення і т.і.), що сприяє розвитку пізнавальних здібностей в цілому;

· Розвиток інтелектуальних здібностей учня (уміння здійснювати проблемно-пошукову діяльність, уміння переносити знання, навички, уміння з рідної мови  (або ІМ 1) на іноземну мову (ІМ 2), з одних видів мовленнєвої діяльності в інші, з відомих /відпрацьованих ситуацій спілкування у нові; уміння проводити аналогії, класифікації, узагальнення);

· Розвиток соціальних здібностей учнів, тобто здатності й готовності до спілкування на міжкультурному рівні (вміння долати почуття страху та невпевненості при зустрічі з чужим, незвичним; вміння бачити спільні риси, які об’єднують всіх людей, з одного боку, та специфічні національні особливості, з іншого боку; толерантно ставитись до культурних цінностей, прийнятих в іншій країні, і відповідно до них самостійно планувати свої мовленнєві дії);

· Розвиток навчальної мотивації школярів – джерела їхньої активності – через усвідомлення актуальності й престижу вивчення ІМ, важливості навчальної діяльності, через позитивні емоції, через різноманітні активні методи і прийоми навчання, через використання проблемних питань і завдань, створення комунікативних ситуацій, через цікавий навчальний матеріал та його новизну, через можливість застосування попередньо набутих знань.

     Набуття позитивного досвіду у вивченні ІМ у школі сприяє розвитку/ виникненню інтереса і бажання учнів до подальшої самоосвіти в галузі іноземних мов і культури.

     Виховна мета навчання ІМ полягає у вихованні особистісних якостей та рис характеру учнів, які дозволяють їм здійснювати іншомовне спілкування на міжкультурному рівні, а саме:

· Толерантність;

· Відкритість;

· Готовність до спілкування;

· Повага до народу, мова якого вивчається, та до його культури;

· Позитивне ставлення до ІМ як елементу культури народу і засобу передачі ії іншім;

· Почуття патріотизму – любові до своєї батьківщини, що пов’язано з усвідомленням власної національної ідентичності й готовністю представляти українську національну культуру у діалозі культур;

· Доброзичливість, привітність, ввічливість, увага та повага до співрозмовника як складові елементи культури спілкування.

     У процесі навчання ІМ прищеплюються також естетичні та художні смаки, виховуються загальнолюдські моральні цінності, формуються такі позитивні риси характеру як доброта, гуманність, взаємоповага, чуйність і готовність прийти на допомогу, порядність, працьовитість, наполегливість, самостійність у вирішенні навчальних/пізнавальних завдань, старанність, воля, дисципліна праці.

     Завершуючи огляд цілей навчання ІМ, підкреслимо, що освіта, виховання і розвиток учнів на уроках ІМ здійснюються у процесі формування комунікативної компетенції учнів і забезпечуються а) шляхом підбору навчального матеріалу (текстів для читання/аудіювання, мовленнєвих зразків, наочності, ситуацій спілкування), б) організацією навчального процесу – постановкою проблемних завдань, застосуванням сучасних методів та прийомів навчання, створенням атмосфери розкутості, в якій учні почувалися б вільними висловлювати свої думки і почуття, погляди і оцінки щодо запропонованих тем спілкування.

     Окреслені вище цілі навчання ІМ як аспекти стратегічної мети навчання – розвиток здібності до міжкультурної комунікації – конкретизуються у проміжних цілях на всіх етапах шкільного курсу (наприклад, цілі початкової школи або старшої школи, цілі навчального року, семестру, чверті, циклу уроків, цілі одного уроку). Конкретизація цілей навчання залежить й від специфіки навчального закладу (школа, гімназія, ліцей, коледж, дитячий центр дозвілля).   

§ 2. Зміст навчання іноземних мов

     Зміст навчання ІМ тісно пов’язаний з цілями навчання і відповідає на запитання “Чого навчати?” Зміст навчання не є постійною величиною, він змінюється в залежності від цілей навчання та типу навчального закладу. Якщо порівняти програми з іноземних мов для загальноосвітніх шкіл, гімназій, ліцеїв, профільних (гуманітарних) і непрофільних класів, то можна встановити, що всі вони різняться обсягом навчального матеріалу, рівнем і характером вмінь спілкування, темами спілкування. 

     Що ж входить в зміст навчання ІМ у середній загальноосвітній школі?

Питання про складові частини змісту навчання є суперечним. При висвітленні цієї проблеми ми будемо дотримуватись точки зору києвських авторів (С.Ю. Ніколаєва та ін.), які вважають, що зміст навчання включає три компоненти:

1. Сфери, теми, ситуації спілкування.

2. Мовний і мовленнєвий навчальний матеріал.

3. Знання, навички і вміння.

     З одного боку, зміст навчання ІМ має забезпечувати досягнення цілей навчання в середній школі, з іншого боку, через обмежений термін часу навчання в шкільних умовах неможливо навчити дітей спілкуватись в усіх сферах і мовленнєвих ситуаціях, використовуючи всі наявні мовні засоби. Навіть в рідній мові ми не володіємо всіма лексичними засобами (для порівняння: одномовні словники “Wahrig” з німецької мови або “Webster” з англійської мови нараховують до 500 тисяч слів, а середнестатистичні носії мови використовують лише 3-4 тисячі слів у повсякденному спілкуванні. В зв’язку з цим постає питання відбору, або мінімізації змісту навчання ІМ у загальноосвітній школі. 

     Відбір змісту навчання здійснюється перш за все авторами шкільних програм і підручників на основі двох принципів: а) необхідності та достатності змісту навчання для реалізації практичної мети; б) посильності засвоєння змісту навчання та доступності учням середньої школи. Згідно з першим принципом відбирається лише той навчальний матеріал, який є не лише необхідним для досягнення поставленої мети, але й достатнім для реалізації іншомовного спілкування. Другий принцип передбачає реальне врахування можливостей учнів для засвоєння відібраного матеріалу. Кількісне обмеження стосується не лише мовного матеріалу, але й сфер і ситуацій спілкування, тематики і предметного змісту мовлення.[101, c.48] Російський методист Н.Д. Гальскова висуває також антропологічний принцип відбору змісту навчання, згідно з яким тематика і комунікативні ситуації мовлення повинні відповідати реальним інтересам і потребам учнів, бути особистіснозначущими для них [37, с.111].

     Розглянемо кожен компонент змісту окремо.

     Спілкування людей у реальному житті ніколи не буває безпредметним. Воно відбувається на основі певних тем, в рамках певних сфер діяльності і конкретних ситуацій мовлення. Тема спілкування – це те, що покладено в основу і є предметом розповіді, обговорення, повідомлення, розпитування, зображення і т.п. Теми формулюються у загальненому вигляді у формі короткої тези, яку потрібно розгорнути під час мовлення, наприклад: “Моє рідне місто”, “Моя сім’я”, “Святкування Нового року”. Тематика усного мовлення, тобто коло тем, запропонованих для шкільного курсу, охоплює два напрями: життя школярів у нашій країні та життя школярів у країнах, мова яких вивчається.[47, с.19]
     На одну й ту ж тему можна спілкуватись у різних ситуаціях, за різних обставин дійсності. Наприклад, про театр можна говорити не лише у театрі, але й під час подорожі, у кафе, на пляжі, тобто коли є дійсно потреба і мотив спілкування. На одну й ту ж тему можна спілкуватись по-різному за однакових обставин. Наприклад, про той же театр ви будете розмовляти зі своїм другом-театралом інакше, ніж з молодшим братом-школяром, тобто спілкування залежить від тих, хто спілкується, від того, які стосунки існують між комунікантами і які мовленнєві наміри – цілі вони ставлять перед собою.       

     Отже, вибір теми і особливості акту спілкування залежать від комунікативної ситуації. Комунікативна ситуація – це динамічна система взаємодіючих конкретних факторів об’єктивного і суб’єктивного планів, які залучають людину до спілкування і визначають її поведінку в межах одного акту спілкування[101, с.47]. До цих факторів належать: 1) обставини дійсності (місце, час, умови); 2) стосунки між комунікантами, які зумовлені їхнім віком, соціальним статусом і соціальними ролями; 3) комунікативні наміри; 4) реалізація самого акту спілкування, який створює нові стимули до мовлення. В навчально-методичному плані саме комунікативні ситуації дозволяють вчителю організувати мовленнєвий матеріал, продемонструвати його функції, створити умови для формування мовленнєвих навичок та вмінь, тому вони є обов’язковим компонентом змісту навчання ІМ.

     Сукупність типових комунікативних ситуацій, які характеризуються однотипністю мовленнєвого спонукання людини до мовлення, стосунків між комунікантами та обставин спілкування, називають сферами спілкування (В.Л. Скалкін, С.Ю.Ніколаєва).

     У Державному Стандарті базової і повної середньої освіти (2004р.)  для навчання ІМ відібрали три найбільш вагомі сфери спілкування: приватну (особистісну), публічну, освітню. Приватна сфера охоплює сімейну та соціально-побутову тематику. Публічна сфера передбачає спілкування на суспільну та соціокультурну тематику. Освітня сфера стосується навчання у школі та вибору майбутньої професії. 

     Отже, перший компонент змісту навчання визначає предметно-змістову лінію іншомовного міжкультурного спілкування.

     Другий компонент змісту навчання – мовний та мовленнєвий матеріал – є своєрідним інструментарієм, за допомогою якого відбувається навчання іншомовного спілкування. Формування комунікативних вмінь можливо лише за умови опанування мовних засобів іноземної мови (фонем, орфограм, лексичних одиниць, граматичних структур, засобів сполучуваності слів і зв’язку речень). Арсенал мовних засобів будь-якої мови дуже різноманітний. Через необхідність мінімізації змісту навчання ІМ для загальноосвітньої школи розроблені мовні мінімуми з фонетики, лексики та граматики англійської, німецької, французької, іспанської мов, в яких весь навчальний матеріал поділяється на дві групи: для продуктивного і рецептивного засвоєння [47, с.20-27]. До лексичних мінімумів входять  обов’язково лінгвокраїнознавчі поняття: фонова лексика і національні реалії – еквівалентні і безеквівалентні лексичні одиниці з національно-культурним компонентом (детальніше про це дивись розділ 19, § 3).

     Мовленнєвий матеріал включає зразки мовлення (орієнтири для наступного наслідування учнями) різних рівнів: від рівня слова в його граматичній формі, рівня словосполучення і речення до рівня тексту. Сюди належать культурноспецифічні кліше та формули мовленнєвого етикету як засоби вираження соціальної взаємодії і певних комунікативних намірів та дій: формули привітання, встановлення контакту (знайомства), прощання, підтримання розмови, запиту інформації, висловлення власної думки, оцінки, (не)згоди, заперечення, вибачення, прохання, наказу, побажання, сумніву, подиву, (не)задоволення, вдячності, радості, захоплення, співчуття і т.п.

     Особливі вимоги висуваються до текстів як зразків зв’язного висловлювання думок в усній чи письмовій формі. По-перше, вони мають бути автентичними (природними, cправжними, взятими з оригінальних джерел носіїв мови, а не складеними авторами посібників спеціально для навчальних цілей), по-друге, цінними в пізнавальному та виховному плані, по-третє, містити країнознавчу інформацію і дійсно відображати національні особливості побуту, життя, культури країни, мова якої вивчається, по-четверте, представляти різні типи текстів і жанри літератури: від привітальних листівок і рецептів або інструкцій до уривків з художньої, науково-популярної або публіцистічної літератури. 

     Знання, навички, вміння - третій компонент змісту навчання – є складовими комунікативної компетенції. Формування них визначає сутність процесу навчання ІМ у школі. Питання про взаємозв’язок цих понять було розглянуто у розділі 3 “Психологічні основи навчання іноземних мов”. 

     Під знаннями слід розуміти результати істинно пізнавальної діяльності людини. З огляду на специфіку предмета “іноземна мова” знання не є самоціллю або кінцевою метою навчання ІМ. Вони виступають необхідною умовою формування комунікативної компетенції. Для успішного спілкування на міжкультурному рівні учні середніх шкіл потребують мовних, країнознавчих та лінгвокраїнознавчих знань.  

     Під мовними знаннями ми розуміємо а) знання будови іноземної мови як системи; б) операційні знання, тобто правила виконання дій з мовним матеріалом (лексичним, граматичним). Учні повинні засвоїти правила утворення, розпізнавання і використання мовних явищ в мовленні, інакши кажучи, знати як форму, так і комунікативні функції мовних засобів і коректно вживати їх у відповідних ситуаціях спілкування. 

     Країнознавчі знання – це знання про державний устрій, географію, економіку, історію, культуру, свята та традиції, навчальні заклади та дитячі організації країни, мова якої вивчається.

     Лінгвокраїнознавчі знання – це відомості про прийняті в даному соціумі кліше та формули мовленнєвого етикету (початок та завершення бесіди, привітання, вибачення), деякі особливості немовленнєвої поведінки носіїв мови (жести, звички, дотримання відстані при спілкуванні). До лінгвокраїнознавчих знань відносять також так звані фонові знання – знання назв улюблених національних страв, архітектурних споруд, вулиць, подій, знання абревіатур, імен історічних осіб і національних героїв, знання особливостей повсякденного життя (наприклад, умов проживання, харчування, правил користування громадським транспортом, надання медичних чи поштових послуг і т.п.).   

     Наступний компонент змісту навчання ІМ - навички - визначають як доведені до автоматизму дії з мовним та мовленнєвим матеріалом. Ю.І. Пассов виділяє три ознаки сформованої навички: автоматизованість, гнучкість та стійкість.

     Автоматизованість навички означає швидкість виконання операцій, їх ненапруженість.

     Гнучкість – це переніс навички, тобто здатність використовувати дане мовне явище в будь-якому контексті. Гнучка навичка функціонує на будь-якому матеріалі.

     Стійкість навички передбачає, що вона не зникає при взаємодії різних граматичних структур або лексичних одиниць чи мовленнєвих ситуацій.  

     Особливе значення надається гнучкості навичок, оскільки без переносу нема і навички, а є лише зазубрене виконання операції в заданих рамках. Наприклад, якщо діти правильно вживають в німецькій мові особове закінчення “-t” у теперешньому часі лише в тих дієсловах, що вони багато разів повторювали на уроках, і не вміють вживати це закінчення в нових дієсловах, то тут ще нема навички, оскільки немає переносу засвоєної форми на будь-яке дієслово.

     В залежності від виду мовного матеріалу, з яким відбуваються дії, розрізняють слухо-вимовні, граматичні, лексичні, орфографічні та графічні навички. З іншого боку, за спрямованістю мовленнєвих дій комунікантів на видачу або прийом інформації розрізняють репродуктивні навички говоріння та письма та рецептивні навички читання та аудіювання.

     На основі набутих навичок, у процесі виконання  мовленнєвої діяльності формуються мовленнєві вміння як “оптимальний рівень досконалості цієї діяльності” (С.Ю.Ніколаєва). Відповідно до чотирьох видів мовленнєвої діяльності розрізняють мовленнєві вміння аудіювання, читання, говоріння (у діалогічній та монологічній формах) та письма.

     Як вже зазначалось у попередньому параграфі, ці чотирі вміння складають мовленнєву компетенцію учнів.

     Мовні знання та відповідні мовленнєві навички складають мовну компетенцію учнів.

     Знання країнознавчі та лінгвокраїнознавчі утворюють соціокультурну та соціолінгвістичну компетенції учнів.  

     Всі ці види компетенцій складають вкупі іншомовну комунікативну компетенцію учнів, формування якої є основною глобальною метою навчання іноземних мов.

     Швидкість та якість формування комунікативної компетенції у значній мірі залежить, як справедливо зазначають автори Державного освітнього стандарту з ІМ, від рівня сформованості в учнів загальнонавчальної компетенції, яку в багатьох методичних джерелах поділяють на дискурсивну та стратегічну компетенції [148; 149]     Дискурсивна компетенція означає вміння будувати своє мовлення (дискурс, текст) зв’язно, спираючись на знання принципів тематичної організації тексту, його структури, зв’язності, логічної організації, стилю мовлення (розмовний, офіційно-діловий, літературний, публіцистичний, науковий) та реєстру мовлення (високий, нейтральний, розмовний, фамільярний, грубий, вульгарний), принципів риторичної ефективності, тобто впливу на слухача/читача.

     Стратегічна компетенція. або вміння вчитися охоплює знання різноманітних стратегій здійснення мовленнєвої діяльності у читанні, говорінні, письмі та аудіюванні. Наприклад, у читанні можна скористатись стратегією вибіркового, ознайомлювального або вивчаючого читання. 

     До цього виду компетенції можна віднести також уміння аналізувати та оцінювати ситуацію спілкування і вибирати відповідну лінію мовленнєвої поведінки; уміння контролювати свої та чужі мовленнєві вчинки; уміння скористатись власним мовленнєвим досвідом з рідної чи першої іноземної мови, невербальними (паралінгвістичними) засобами для компенсації дефіциту наявних мовних засобів; уміння здійснювати самоосвіту за допомогою підручника, словника, навчальних компьютерних програм, Інтернет; уміння задовольняти свої пізнавальні інтереси за допомогою іноземної мови.    

     Отже, щоб сформувати в учнів здатність і готовність до міжкультурної комунікації, необхідно навчити їх спілкуватись в рамках певних сфер, тем та ситуацій спілкування шляхом засвоєння конкретного мовного та мовленнєвого матеріалу і шляхом формування відповідних навичок та вмінь.

     Узагальнемо зміст навчання ІМ у вигляді схеми. 








Схема 2
Зміст навчання іноземних мов








Питання для самоконтролю

1. Як слід розуміти стратегічну мету навчання ІМ? Від яких факторів вона залежить?

2. У чому полягають практична, освітня, розвиваюча та виховна цілі навчання ІМ?

3. Назвіть складові комунікативної компетенції учнів, розкрийте їх сутність.

4. Які компоненти входять до змісту навчання ІМ? Дайте їх характеристику.

     Розділ 7. Принципи навчання
§ 1. Загальнодидактичні принципи навчання іноземних мов
    Принципи навчання як загальні положення і основні правила педагогічної поведінки вчителя відображають не лише закономірності процесу навчання, але й вимоги до його організації, дотримання яких дозволяє педагогу досягти запланованих цілей навчання.  

У навчанні іноземної мови, як і будь-якого іншого шкільного предмета, слід враховувати всі принципи загальної дидактики. Найбільш визнаними вважаються принципи науковості, доступності і посильності, систематичності та послідовності, свідомості, активності, наочності, міцності знань, індивідуалізації, виховуючого навчання, розвиваючого навчання, взаємозв’язку навчання та життя, колективності, проблемності (Ю.К.Бабанський, Г.В.Рогова). 

Незважаючи на універсальний характер названих принципів, їх реалізація на уроках іноземної мови має свої певні особливості в силу специфіки даного предмета. Роз​глянемо деякі з цих принципів стосовно предмета “іноземна мова“.

Принцип науковості. Традиційно цей принцип означає, що викладання навчальної дисципліни має відображати   сучасний  стан відповідної науки.   Оскільки на уроці іноземної мови об’єктом навчання є не наука про мову, а мовленнєва діяльність на цій мові, то специфіка принципу науковості у навчанні ІМ полягає не в урахуванні сучасних даних германістики чи романістики, а в урахуванні, передусім, наукових даних методики про закономірності навчання ІМ, соціальної психології про особливості спілкування за допомогою мови, психолінгвістики про механізми породження і сприйняття мовлення (О.О.Миролюбов, С.Ю.Ніколаєва та інші).

Таким чином, вчитель-практик повинен постійно слідкувати за новітними технологіями навчання, за сучасними тенденціями в методиці навчання ІМ та суміжних науках. Він повинен вивчати і узагальнювати передовий досвід учителів шляхом читання науково-методичних видань і власних спостережень. Учитель повинен вміти самостійно визначати, які із запропонованих методів і прийомів навчання є найбільш придатними в даному класі і в даних  умовах навчання, вміти підбирати головний засіб навчання – підручник, а також додатковий навчальний матеріал.  Для цього, як зазначає С.В.Роман, учитель повинен бути обізнаним із критеріями відбору мовного матеріалу і з вимогами сучасної теорії шкільного підручника[156, с.66].
Принцип свідомості. Правильне розуміння цього принципу дуже важливе для побудови навчального процесу з інозем​ної мови. Якщо перенести цей принцип в методику точно в тому зна​ченні, в якому він тлумачиться в загальній дидактиці (свідоме за​своєння навчального матеріалу), то можна уявити собі процес навчан​ня мови як засвоєння знань про неї. Але ж мета тут інша, а саме оволодіння спілкуванням іноземною мовою. Пригадаємо, що мовленнє​ві вміння включають навички як їхні неусвідомлювані компоненти. Отже, першочергова задача в навчанні – сформувати ці навички. Але для того, щоб та чи інша дія якомога скоріше стала автоматизова​ною, необхідно, щоб на самому початку оволодіння нею всі елементи цієї дії, характер зв’язку між ними, їхня послідовність були усвідомлені. Коли учні зрозуміють функцію і форму мовного явища, яке вони вивчають, усвідомлять межі його вживаності, вони перейдуть  до тренувальних вправ, в результаті яких дії з новим явищем поступово перейдуть на рівень автоматизмів, стануть навичкою. Так слід розглядати принцип свідомості при формуванні навичок. При формуванні вмінь мовленнєвої діяльності принцип свідомості слід розуміти дещо по-іншому. Тут потрібно, щоб учні добре усвідомлювали зміст мовних зразків, які вони конструюють, глибоко розуміли зміст текстів, поданих на слух або при читанні. Враховуючи цей принцип, учитель повинен постійно турбуватись про змістовність мовлення учнів, не допускати пустого, формального мовлення, яке здійснюється лише заради вживання тих чи інших мовних одиниць, пропонувати цікаві, інформативні тексти для аудіювання та читання.

Саме таке розуміння принципу свідомості повинно визначати побудову навчального процесу з іноземної мови. Вся методична система, яка відповідає такому розумінню, носить назву свідомо-практичного (Б.В.Беляєв) або свідомо-комунікативного методу (В.А.Бухбіндер).

Принцип активності. Як відомо з психології, активність - це необхідна умова успіху будь-якої пізнавальної діяльності. Тому цей принцип є провідний у навчанні будь-якого предмета. У навчанні іноземної мови він набуває особливого значення. Як згадувалось, специфіка цього предмета полягає в тому, що тут учні оволодівають навичками та вміннями комунікативної діяльності засобами іноземної мови. Оволодіти будь-якою діяльністю можна лише в процесі самої цієї діяльності. Отже, оволодіння іноземною мовою на всіх його етапах є діяльністю. А діяльність не може відбуватись без активності. 

В методиці навчання іноземних мов розрізняють інтелектуальну, емоційну та мовленнєву активність. Якщо учням не давати значення слів, а запропонувати їм самим здогадатись про них, самостійно визначити функцію або форму граматичного явища, то тим самим можна викликати їхню інтелектуальну активність. Емоційна активність безпосередньо пов’язана з інтересом учнів до вивчення іноземної мови, їхньої зацікавленості тими навчальними діями, які вони виконують. А успішне виконання їх ще більше сприяє позитивному емоційному відношенню до навчання. Мовленнєва активність забезпечується застосуванням цікавих ситуацій мовлення, які схожі із ситуаціями реального мовного спілкування. Мовлення учнів у цих ситуаціях переконує їх, що вони дійсно оволодівають іноземною мовою як засобом спілкування.

Принцип активності відноситься і до діяльності вчителя, оскільки він передбачає постійний пошук прийомів навчання, вправ, які б викликали постійну активність учнів.

Принцип наочності. В будь-якій навчальній діяльності наочність допомагає здійснити найбільш ефективно перший ступінь процесу пізнання - чуттєве сприйняття об’єкту, що вивчається. Звичайно, призначення та види наочності при навчанні різних шкільних предметів є різними. Розглянемо, в чому полягає своєрідність застосування наочності у викладанні іноземної мови. На різних стадіях оволодіння мовою різними є види й функції наочності. Коли ми вводимо яку-небудь мовну одиницю, демонструємо, як звучить слово чи мовний зразок, як воно пишеться, як сполучається з іншими словами, з яких елементів складається граматична форма, ми використовуємо наочність як засіб демонстрації форми. Але ми повинні також показати, що ця одиниця означає, тобто її  зміст. Ми показуємо предмет або його зображення, демонструємо яку-небудь ситуацію, в якій використання нової одиниці є природним. При цьому наочність виступає засобом демонстрації змісту мовного знаку, його функції. В усіх цих випадках наочність використовується як засіб демонстрації самих мовних засобів на етапі ознайомлення з новим матеріалом. Тут також можуть бути використані таблиці, які представляють мовне явище, що вивчається, в узагальненому вигляді.

Оскільки учні вивчають мову в штучних умовах, поза природним мовним оточенням, необхідно представити їм багато фрагментів дійсності, в яких даний матеріал вживається, тобто те, як його вживають носії мови. Ми демонструємо багато ситуативних контекстів, пропонуємо фонозаписи, тексти для читання. В цьому випадку наочність є засобом демонстрації мовлення.

Далі, при формуванні мовних навичок нам потрібно “оточити” учнів багатьма фрагментами дійсності, ввести їх в такі ситуації, які б спонукали їх вживати в своєму мовленні мовні одиниці, що вивчаються. В цьому випадку наочність потрібна як засіб організації тренувальних вправ. Для цього вживаються предметні й зображувальні ситуації.

Нарешті при розвитку мовленнєвих умінь наочність також виступає засобом більш природного здійснення цього процесу. По-перше, композиційні або сюжетні картини, діафільми, кінофрагменти створюють змістову опору для висловлювань, вони немовби допомагають розширити межі класу, представити різноманітні ситуації для спілкування.

По-друге, наочність потрібна як засіб створення опор при програмуванні мовлення або його сприйманні. Адже спочатку увага учнів розподіляється між змістом мовлення і його мовною формою, причому остання ще вимагає неабияких зусиль. За цих умов опори у вигляді предметів чи їх зображень, або абстрактних символів сприяють розвантаженню оперативної пам’яті, в якій ще повинні утримуватись операції з самими мовними знаками. Ці опори можна поступово усувати, коли мовні навички стануть більш міцними.

При навчанні іноземної мови предметна, зображувальна наочність мають ще одну функцію, яка реалізується на всіх стадіях формування вмінь. Вона допомагає у формуванні в механізмах мовлення учнів безпосереднього зв’язку “іншомовне слово - його значення”, обминаючи переклад з рідної мови. А це сприяє більш успішному формуванню процесів внутрішнього програмування мовних висловлювань засобами іноземної мови. Отже, наочність на уроках іноземної мови виконує декілька функцій:

· Функцію семантизації, пояснення навчального матеріалу;

· Функцію закріплення навчального матеріалу;

· Функцію введення в тему, ситуацію спілкування;

· Функцію зразка іншомовного мовлення.

Розрізняють лінгвістичну (мовну) та екстралінгвістичну (предметну, зображувальну) наочність, а за каналом сприйняття – слухову та зорову наочність. Специфіка принципу наочності на уроках ІМ полягає в тому, що тут домінує слухова наочність, а не зорова, оскільки мовлення – це, в першу чергу, звукова матерія.

§ 2. Методичні принципи навчання іноземних мов

Власне методичні принципи навчання ІМ є спеціальними по відношенню до загальнодидактичних принципів. Вони характерні лише для навчання іноземних  мов і не можуть бути застосовані у навчанні інших шкільних предметів, оскільки відображають  специфіку предмета «іноземна мова»  і містять суто методичні поняття та явища. Розглянемо основні з них.

Принцип комунікативної спрямованості навчального процесу. Навчаючи іноземної мови, ми вчимо спілкування (комунікації) цією мовою. Оволодіння спілкуванням можливе лише в процесі спілкування. Яку б стадію оволодіння іноземною мовою учні не проходили (чи то вони засвоюють лише окремі мовні явища, чи то вчаться будувати висловлювання з використанням більш широкого кола мовних явищ), їхня навчальна діяльність повинна проходити у формі спілкування. Якщо вчителеві, наприклад, треба ввести деяку кількість слів з теми “Місто”, то він спочатку ставить перед учнями комунікативну задачу: “Сьогодні ми будемо вчитись проводити екскурсію по  нашому місту. Для цього спочатку треба вивчити декілька нових слів.” В цьому випадку засвоєння учнями нових слів сприйматиметься ними як осмислена діяльність, яка підпорядкована задачі спілкування (“навчимось розповідати гостям про наше місто”). Іншими словами, принцип комунікативності передбачає моделювання у навчальному процесі ситуацій реального спілкування з метою мотивації мовлення учнів. 

Принципом комунікативної спрямованості навчання слід керуватись і в навчанні аудіювання, читання та письма. Кожного разу вчитель повинен поставити перед учнями задачу, яка стосується змісту їхньої діяльності: дізнатись про щось нове, висловити до цього своє ставлення. В такому розумінні принцип комунікативності не суперечить принципу свідомості, який передбачає усвідомлення, розуміння самого мовного матеріалу, послідовності операцій з ним. Просто на певних етапах реалізації комунікативних задач процес спілкування немов би загальмовується, і учням дається час і можливість зрозуміти й осмислити самі мовні засоби, їхній взаємозв’язок з мовними одиницями, засвоєними раніше. Якщо таке усвідомлення мовного матеріалу відбувається на тлі загальної комунікативної задачі, воно виявляється більш ефективним і сприяє переходу мовних засобів на фонові, підсвідомі рівні. Весь же процес навчання виявляється для учнів більш привабливим.  

Принцип домінуючої ролі вправ. Для того, щоб учні успішно оволоділи навичками та уміннями іншомовного спілкування в різних сферах і на різну тематику, потрібна інтенсивна, велика практика  як в усному мовленні, так і в читанні та письмі, тобто велика кількість вправ.

     Принцип домінуючої ролі вправ передбачає, що переважна частина уроку ІМ  відводиться на вправляння (тренування) з іншомовним матеріалом і мовленнєву практику користування іноземною мовою в різних комунікативних ситуаціях. На думку М.Уеста, вправи мають складати до 85% уроку. Будь-яке пояснення мовного матеріалу треба завершити вправлянням. Тільки у вправах можна показати, як мовне явище, що вивчається, функціонує у мовленні.

     Згідно з принципом комунікативності більшість вправ, що виконуються на уроці,  носить (ре)продуктивний умовно-комунікативний  і комунікативний характер.
Принцип урахування рідної мови учнів у навчанні іноземної мови. Навчаючи іноземної мови як  засобу спілкування, ми повинні пам’ятати, що учні вже володіють одним засобом спілкування, тобто рідною мовою. В історії методики були спроби будувати навчальний процес в такий спосіб, щоб примусити учнів на деякий час немовби “забути” рідну мову. Але ці спроби виявились невдалими. Як писав акад. Л.В.Щерба, можна усунути рідну мову з процесу навчання, але неможливо усунути її із голів учнів. В зв’язку з цим найбільш раціональним є такий підхід, при якому рідна мова обов’язково враховується в процесі навчання іноземної. Вона може використовуватись як опора для учнів (коли в рідній мові наявне аналогічне явище). В цьому випадку вчитель може опиратись на перенос навичок з рідної мови на іноземну. В інших випадках навички рідної мови можуть утруднювати процес засвоєння іншомовних звуків, слів, словосполучень, граматичних явищ. В цьому випадку має місце інтерференція рідної мови. Тут врахування вчителем рідної мови учнів не менш необхідне. Учні повинні зрозуміти, усвідомити, що в іноземній мові те чи інше явище вживається, оформляється зовсім не так, як в рідній мові, і потім в ході тренувальних вправ подолати інтерферуючий вплив рідної мови.
Принцип диференційованого підходу до навчання різних видів мовленнєвої діяльності. Як згадувалось, метою навчання іноземної мови є формування вмінь різних видів мовленнєвої діяльності. Кожний з них має свої механізми, в їхній основі лежать різні лінгво-психологічні процеси. Це означає, що навчати говоріння, аудіювання, читання, письма треба по-різному, із вживанням різних методичних прийомів, різних вправ, різних навчальних матеріалів. Принцип диференційованого підходу до навчання різних видів мовленнєвої діяльності був вперше сформульований академіком Л.В.Щербою в книзі “Как надо обучать иностранннм языкам” (М.-Л., 1929).

Принцип взаємопов’язаного  навчання всіх видів мовленнєвої діяльності. Підходячи диференційовано до навчання аудіювання, говоріння, читання, письма, потрібно в той же час мати на увазі, що механізми кожного з них мають спільні ланки. Висловлювання думок усно чи письмово, сприймання змісту тексту при слуханні або читанні передбачає відбір з пам’яті внутрішніх образів мовних знаків (слів, словосполучень, граматичних ознак). В різних видах мовлення цей відбір здійснюється по-різному, під впливом різних стимулів. Так, при говорінні чи письмі поштовх для відбору мовних знаків є зміст думок, які треба висловити. При аудіюванні, читанні з пам‘яті відбираються психічні образи тих мовних одиниць, які в даний момент сприймаються слуховим або зоровим рецептором. Ми нібито відтворюємо із своїх мовних засобів текст, створений автором (Й.М.Берман). Тому, навчаючи одного виду мовленнєвої діяльності, ми сприяємо розвиткові механізмів іншого, оскільки ми весь час закладаємо оцю внутрішню ланку відбору з пам’яті образів мовних знаків. Це означає, що вчитель повинен так будувати процес навчання, щоб виконуючи, наприклад, вправи з читання, він водночас турбувався і про ефективне вирішення інших задач - про формування механізмів інших видів мовленнєвої діяльності. Виконуючи з учнями вправи на формування граматичних навичок говоріння, вчитель повинен давати вправи на сприймання мовних зразків із даною структурою на слух, на впізнання їх при читанні. Таким чином, вже на стадії формування граматичної навички закладатимуться механізми говоріння, аудіювання, читання у взаємозв’язку.

Отже, хоч взаємопов’язаний розвиток різних видів мовленнєвої діяльності заснований на об’єктивних психофізіологічних закономір​ностях, саме від учителя залежить створення оптимальних умов, за яких ці закономірності будуть проявлятись.

Принцип активізації слухових і мовно-моторних відчуттів при формуванні мовних навичок. Для того, щоб забезпечити спілкування іноземною мовою хоча б на елементарному рівні, необхідно закласти в пам’ять учнів мінімум іншомовних засобів. За даними психології, мовні одиниці існують в пам’яті людини як слухо-мовномоторні образи. Отже, для того, щоб такі образи закласти, необхідно, щоб учні декілька разів почули нове слово чи речення з новим мовним явищем. Це створить у них слуховий образ мовного знаку. Далі вони повинні це слово чи набір стереотипних по структурі речень голосно й чітко промовити. Це створить в них мовномоторний образ мовної одиниці, що засвоюється. Цей образ поєднується із слуховим, і виникає цілісний слухо-мовномоторний образ мовного знаку. Цей образ буде тим стійкіше і довше утримуватися в пам’яті, чим більше разів учні почують і промовлять мовні зразки із новим словом чи граматичною структурою.

 Принцип апроксимації (від англ. Слова ”approximate”- приблизний) означає, що іншомовне мовлення учнів повинно бути наближеним до еталону літературної мови, що вивчається, але може містити незначні помилки, оскільки носії мови також часто порушують норми мови та мовлення, однак це не заважає взаєморозумінню комунікантів. У зв’язку з цим  при оцінюванні мовленнєвої діяльності учнів учитель має право ігнорувати ті фонетичні, граматичні, лексичні помилки, які не впливають на смисл висловлювання і не перешкоджають розумінню. Терпимість вчителя до помилок знимає мовні бар’єри в учнів, підвищує їх мовленнєву активність і робить спілкування на уроці більш розкутим.
Питання для самоконтролю

1. 
На які загальнодидактичні принципи спирається методика навчання іноземних мов?

2. 
У чому полягають особливості розуміння принципу свідомості при навчанні іноземної мови?

3. 
Які види активності розрізняють при навчанні іноземної мови?

4. 
Які види наочності застосовуються на різних етапах формування іншомовних навичок та вмінь?

5. 
Який методичний принцип є головним у навчанні іноземної мови?

6. 
Чому на уроках іноземної мови повинні домінувати вправи, а не правила?

7. 
Як навички рідної мови можуть впливати на формування іншомовних навичок? 
Розділ 8. Засоби навчання іноземних мов у школі

§ 1. Навчально-методичний комплекс з іноземної мови

Визначення засобів навчання – це відповідь на запитання: “За допомогою чого навчати?”

Під засобами навчання розуміють знаряддя і матеріали навчального процесу, які допомагають учителю організувати ефективне навчання іноземної мови, а учням – ефективно оволодіти нею. Засоби навчання є невід’ємним компонентом навчального процесу. Вони суттєво впливають на якість знань учнів, їхній розумовий розвиток та професійне становлення. 

Засоби навчання повинні:

1) бути орієнтованими на цілі навчання іноземної мови та сприяти їх досягненню.

2) слугувати реалізації методів і прийомів, що застосовуються у процесі навчання.

3) забезпечити успішність керування навчально-пізнавальною діяльністю учня та навчальною діяльністю вчителя.

4) відповідати сучасним досягненням методики викладання іноземних мов та забезпечити впровадження новітніх технологій навчання іноземних мов.

Засоби навчання можуть підлягати класифікації за різними ознаками: за їхньою вагомістю, за наявністю використання дидактичної техніки тощо.

За цими ознаками можна виділити основні та допоміжні, технічні та нетехнічні засоби навчання.

Засоби навчання мають важливе значення для реалізації інформаційної та управлінської функцій учителя. Вони допомагають збуджувати та підтримувати пізнавальні інтереси учнів, покращувати надійність засвоєння навчального матеріалу, зробити його більш доступним, забезпечувати більш точну інформацію про явище, що вивчається, інтенсифікувати самостійну роботу учня та її темп. Засоби викладання можна розділити на засоби подання нового матеріалу, засоби закріплення і повторення, та засоби контролю.

При використанні будь-якого виду засобів необхідно дотримуватися міри та пропорції, які визначаються закономірностями навчання. Так, відсутність або недостатня кількість засобів наочності знижує якість знань за рахунок зменшення пізнавального інтересу та виникнення труднощів розуміння і образного сприйняття матеріалу. Дуже велика кількість демонстрацій створює розважальний настрій в учнів. Оптимальним у вивченні складної теми є 4 - 5 демонстрацій за урок.

В ідеалі навчально-методичний комплект (НМК) повинен поєднати в собі такі основні засоби навчання:  1. Підручник; 2. Робочий зошит учня; 3. Книга для вчителя; 4. Звукозаписи текстів і вправ; 5. Відеоматеріали; 6. Допоміжні посібники та довідники.
У процесі навчання вчитель може використовувати поряд з основними такі додаткові засоби навчання: роздавальні картки, малюнки, фотографії, таблиці, схеми тощо.

Підручник є основним компонентом НМК, який відображає методичну концепцію автора, цілі, принципи та зміст навчання і визначає стратегію та тактику навчання. На сучасному українському ринку методичної літератури щороку з’являються нові паралельні підручники з іноземної мови для певного ступеня/року навчання, створені різними вітчизняними авторами (наприклад, у  2005 році для 5 класу були видані  підручники з англійської мови трьох авторських колективів: Карп’юк О.Д.; Несвіт А.М.; Гергель А.Ф. та Таран В.В; підручники з німецької мови  також трьох  авторів: Павлюк З.Л.; Орап В.І. та Кириленко  Р.О.; Басай Н.П.), та альтернативні підручники, створені в зарубіжних країнах, мови яких вивчаються (наприклад, підручники видавництв “Oxford University Press”, “Longman”, “Langenscheidt”, “Klett” та ін.). Учителю надається право вибору підручника, який відповідав би конкретним умовам навчання (тип навчального закладу, вікові та індивідуальні особливості учнів, специфіка методичної підготовки вчителя, його менталітет).

Наявність ринку підручників і можливість самостійного вибору засобів навчання вимагають від сучасного вчителя іноземної мови розвитку відповідного професійно-методичного вміння оцінювання існуючих підручників та НМК. Критеріями для оцінювання служать такі основні параметри підручника іноземної мови:

· Відповідність вимогам Державного освітнього стандарту і програми з ІМ для конкретного типу навчального закладу;

· Спрямованість на формування комунікативної компетенції учнів через діяльнісний, проблемний характер навчання;

· Відповідність навчального матеріалу віковим та психофізіологічним особливостям учнів;

· Врахування всіх компонентів змісту навчання: автентичний мовний, мовленнєвий, країнознавчий та лінгвокраїнознавчий матеріал; сфери, теми, ситуації спілкування; знання та мовленнєві навички і уміння;

· Взаємозв’язане навчання всіх видів мовленнєвої діяльності;

· Забезпечення умов для самостійної роботи учнів;

· Чітка структура підручника: розподіл та організація матеріалу здійснюється послідовно і циклічно на певній основі – по параграфах, темах, блоках, сюжетах чи уроках, що гарантує його багаторазове повторення;

· Сучасний дизайн підручника [12; 193; 13].     

Головна увага при відборі підручника приділяється трьом аспектам: а) характеру і змісту запропонованих текстів; б) видам вправ; в) характеру домашніх завдань.

Крім того, підручник має містити граматичний довідник, двомовний словник, книжку чи розділ текстів для домашнього та класного читання.

Робочий зошит учня включає лексико-граматичний матеріал (новий та для повторення), вправи для засвоєння цього матеріалу, вправи для техніки письма та розвитку вмінь писемного мовлення, додаткові тематичні тексти. Всі вправи в робочому зошиті виконуються учнями письмово. Завдання органічно пов’язані з матеріалом уроків, що дані у підручнику. 
У книзі для вчителя визначаються принципи та основні ідеї, на яких ґрунтується навчальний процес по даному НМК. Тут містяться методичні вказівки або поради для вчителя по організації кожного уроку (циклу уроків), тексти та вправи з аудіювання, ситуації для спонтанного говоріння, контрольні вправи для діалогічного та монологічного мовлення, тестові завдання для тематичного/семестрового контролю чотирьох видів мовленнєвої діяльності. Вчитель знайде тут також малюнки, таблиці, які орієнтують його на певний спосіб введення мовних явищ і їх закріплення, методичні розробки ігор та матеріали для їх проведення. Дуже зручно, якщо книга для вчителя містить ключі до завдань підручника та робочого зошита і матеріали для ксерокопіювання. 

Фонограми містять фонетичні вправи, тематичні тексти, тексти та вправи для аудіювання.

Відеоматеріали включають слайди, малюнки, діафільми, відеофільми, які відповідають тематиці  даного класу.

Останнім часом досить активно розробляються комп’ютерні програми, які можуть скласти окремий компонент НМК. Комп’ютерні програми, що реалізуються за допомогою сучасних комп’ютерів, відкривають широкі можливості для удосконалення процесу навчання іноземної мови. В них наявні нові дидактичні функції, які неможливо втілити, наприклад, у відеофонограмі. Вони забезпечують сприймання інформації через слуховий та зоровий канали, дозволяють удосконалити методику контролю.

Розглянемо більш детально роль технічних засобів навчання при викладанні іноземної мови. 

§ 2. Технічні засоби навчання

Навчання іноземних мов сьогодні важко уявити без використання технічних засобів. Використання технічних засобів навчання передбачає наявність такої дидактичної техніки як магнітофон, відеомагнітофон, DVD-програвач, комп'ютер тощо. Отже, технічні засоби навчання – це такі засоби, які потребують використання дидактичної техніки. 

Сучасні технічні засоби навчання відіграють важливу роль у формуванні навичок та розвитку вмінь при вивченні іноземних мов. У навчальному процесі зараз широко використовуються відеограма, фонограма та відеофонограма [Теория и практика применения тех.[178]

Відеограма забезпечує сприйняття навчальної інформації через зоровий канал. Це досить важливо, оскільки до 80% інформації людина сприймає саме через зоровий канал.

З використанням фонограми навчальна інформація спрямовується по аудитивному каналу. Фонограма у навчанні іноземних мов уможливлює:

1) подання іншомовного мовлення як зразка для опанування;

2) фіксацію мовлення носіїв мови з метою подальшої роботи над ним;

3) навчання аудіювання як одного з компонентів мовленнєвої діяльності;

4) фіксацію мовлення учнів іноземною мовою з метою детального аналізу та оцінювання;

5) контроль та самоконтроль рівня сформованості усного мовлення учнів на основі порівняння з мовленнєвими зразками.

Відеофонограма є важливим засобом досягнення ефективності навчання іншомовного спілкування завдяки можливості одночасного пред'явлення лінгвістичної й екстралінгвістичної інформації та її високій емоційній забарвленості.

У навчанні іноземних мов використовують різні види відеофонограми. Згідно критерію автентичності відеофономатеріали можна поділити на автентичні та неавтентичні. До автентичних відеофономатеріалів відносять автентичні художні фільми, телевізійні програми, документальні фільми, мультиплікаційні фільми тощо. Особливим видом даної групи є автентична навчальна відеофонограма, до якої належать автентичні навчальні відеокурси. Дані відеопосібники побудовані на типових ситуаціях спілкування у країнах, мова яких вивчається, а актори є носіями мови. Застосування даного виду відеофонограми у процесі навчання забезпечує засвоєння багатої соціокультурної інформації: учні знайомляться з побутом, звичками, традиціями народу, мову якого вони вивчають, навчаються розуміння позамовних засобів спілкування та багато іншого. До неавтеничних відеофономатеріалів відносять такі, що були створені без залучення акторів-носіїв мови, що вивчається.

Основною перевагою використання автентичних матеріалів є їхня здатність поєднувати в собі інформацію мовного і соціокультурного характеру, що дає можливість одночасного навчання іноземної мови й культури. В умовах навчання, де ні учні, ні вчитель не є носіями мови, що вивчається, а середовище, в якому відбувається навчання, також не сприяє створенню іншокультурного фону, використання автентичних матеріалів є майже єдиним шляхом створення іншокультурної атмосфери на занятті. Проте зрозуміло, що використання деяких автентичних відеоматеріалів, таких як художній або документальний фільм, не є доцільним на початковому та середньому ступенях навчання, оскільки характерними рисами даної відеопродукції є лексична та граматична складність, швидкий темп мовлення, передбачувана наявність у глядачів певних соціокультурних знань. Тому під час відбору відеофономатеріалів необхідно обов'язково спиратися на критерій доступності текстів, який визначається за характером мовного матеріалу та обсягом.

Кожен технічний засіб навчання відрізняється своєю оригінальністю і може бути використаний на тому чи іншому етапі навчання для досягнення практичної мети. Але жоден із них на сьогоднішній день не може претендувати на право називатись універсальним. Усі вони покликані лише полегшити та зробити процес навчання більш ефективним, але ніколи не зможуть замінити вчителя та особистісного спілкування.

Технічні засоби навчання можуть використовуватися для подання навчальної інформації, сприяти формуванню навичок і розвитку вмінь використовувати отримані знання для вирішення практичних завдань, застосовуватися для проведення контролю набутих знань, навичок і вмінь. Впровадження технічних засобів навчання у навчальний процес дозволяє раціонально використовувати час та зусилля вчителя та учнів. Вони можуть застосовуватись як на уроках, так і в самостійній роботі учнів.

Ефективність використання ТЗН визначається, головним чином, за трьома аспектами:

1) параметрами та можливостями дидактичної техніки та її використанням у конкретних умовах;

2) якістю дидактичного матеріалу;

3) умінням учителя та учнів використовувати дидактичну техніку та навчальні матеріали.
Використання ТЗН передбачає наявність дидактичної техніки, навчальних матеріалів та відповідних носіїв інформації (див. табл. № 1)
Використання технічних засобів навчання повинне забезпечити:

- інтенсивність навчання;

- різноманітність форм і видів навчальної діяльності;

- гнучкість і динамічність системи навчання;

- високу активність навчальної діяльності учнів;

- оперативний зворотний зв'язок між учнем і вчителем, учнем та ТЗН;

- об'єктивність та чіткість контролю й оцінки навчальної діяльності учнів;

- практичну спрямованість та результативність навчання;

- підвищену мотивацію учнів до навчання;

- індивідуалізацію та доступність навчання;

- адаптивність навчання до індивідуальних особливостей особистості учня;

- оптимальність організації навчального процесу;

- ефективність керування навчальною діяльністю учня на уроці, у лінгафонному кабінеті, комп'ютерному класі та вдома.

Серед численних питань методики навчання іноземних мов особливо виділяється проблема індивідуалізації навчання. Незважаючи на постійну увагу до неї з боку дидактиків, методистів і психологів, вона все ще далека від свого розв'язання. Не викликає сумніву, що індивідуалізація має велике значення саме в навчанні іноземних мов через особливості мови як засобу особистісного спілкування, специфіку засвоєння мови, відмінності індивідуальних здібностей  учнів до вивчення іноземних мов, різні цілі та рівні попередньої підготовки. Очевидним є те, що традиційні методи й засоби навчання не можуть забезпечити індивідуальний підхід у навчанні іноземних мов.

Організація та керування самостійною навчальною діяльністю учня покликані задовольнити цілий ряд навчальних завдань та включити, на відміну від традиційної домашньої роботи, не тільки повторення навчального матеріалу й закріплення отриманої в класі навчальної інформації, тобто пасивні форми роботи, а й активні форми навчальної діяльності, які передбачають роботу або з репетитором, що за умов масового навчання просто нереально, або з технічним засобом, здатним забезпечити виконання основних різновидів навчальної роботи одночасно з підтриманням безперервного зворотного зв'язку з учнем. Технічним засобом, здатним задовольнити ці вимоги, є сучасний персональний комп'ютер, оснащений необхідним периферійним обладнанням та відповідними навчальними програмами.
Таблиця № 1

Дидактична техніка та навчальні матеріали

	№
	Дидактична

техніка
	Носії інформації та навчальні матеріали
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зображення
	Можливість вносити зміни
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	Навчальні комп’ютерні програми

Навчальні комп’ютерні курси

Авторські програми

Електронні енциклопедії

Електронні довідники

Словники


	Статичне /
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	3.
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навчання
	Комп’ютер 

Модем

Програми-навігації
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	Інформація з мережі Інтернет
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динамічне
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§ 3. Комп'ютерні технології навчання іноземних мов
У системі технічних засобів навчання обчислювальна техніка й особливо персональний комп'ютер посідають чільне місце. Це такий технічний засіб, який, на відміну від усіх інших, не тільки відображає, але й переробляє інформацію. У комп'ютері реалізовано найважливіший дидактичний принцип зворотного зв'язку, що дозволяє використовувати цей засіб не тільки для забезпечення навчальною інформацією, але й для керування навчальною діяльністю, взявши на себе деякі з функцій вчителя. Це керування втілюється за заданою програмою в процесі взаємодії учня з комп'ютером.

Техніко-дидактичні можливості персонального комп'ютера дозволяють використовувати його таким чином:

1) комп'ютер як інструмент;

2) комп'ютер як засіб спілкування;

3) комп'ютер як технічний засіб навчання. 

Комп'ютер як інструмент робить можливим:

• продукування текстів за допомогою спеціальних програм для створення та обробки текстів (наприклад, текстовий процесор Microsoft Word);
• виготовлення роздавальних матеріалів за допомогою спеціальних програм (Zarb, Übungen per Mausklick та ін);

• переробку введеної інформації шляхом здійснення різних перетворень (класифікація за якоюсь ознакою, сортування, упорядкування, переадресування тощо);

• одержання, зберігання та обробка інформації з різних носіїв та мережі Інтернет у будь-якій формі (тексти, схеми, таблиці, малюнки, статичні й динамічні зображення, звук);

• створення власних мультимедійних презентацій (наприклад, Microsoft Power Point).

Із виникненням всесвітньої мережі Інтернет з'явилися досить великі можливості для спілкування. Учень, так само як і вчитель, отримує доступ до міжнародних інформаційних центрів, бібліотек різних університетів, банків наукової, навчальної і програмної інформації, розміщених у різних країнах. Усе це є особливо важливим для старшокласників, які займаються науковими дослідженнями. Завдяки електронній пошті E-Mail існує значна кількість спільних проектів між учнями різних шкіл в усьому світі. 

Комп'ютер як засіб спілкування уможливлює:

• проведення спільних проектів з актуальних тем і проблем. При цьому учасники можуть знаходитися в різних куточках світу;

• організацію та проведення дистанційного навчання. Навчальний процес проходить під постійним наглядом, керівництвом та контролем вчителя;

• створення тандемного навчання (така форма навчання, за якої учні, що є носіями різних мов, навчаються в парах з метою вивчення рідної мови партнера, для обміну повсякденною та країнознавчою інформацією). 

Комп'ютер як технічний засіб навчання робить можливим:

• сприйняття й аналіз друкованої інформації, що вводиться в нього за допомогою клавіатури, інформації у звуковій формі через мікрофон, визначення параметрів уведеного в комп'ютер повідомлення для встановлення зворотного зв'язку, контролю та оцінки знань, умінь і навичок учня;

• надання навчальної інформації в зоровій (текст, графіка, малюнок, відео) та звуковій (мова, музика, функціональні шуми) формах;

• забезпечення безперервного зворотного зв'язку;

• обмін інформацією з учнем;

• забезпечення можливості багаторазового повторення навчального матеріалу, вправ і тренувань у різних видах навчальної діяльності;

• створення мовного середовища.

Варто зауважити, що сам комп'ютер, так само як магнітофон, відеомагнітофон та інша дидактична техніка, не здатний забезпечити вищезгадані можливості. Для цього необхідне відповідне програмне забезпечення та дидактичні матеріали, за допомогою чого власне і здійснюється процес навчання.

Для організації та підтримки навчального процесу доцільним є використання навчальних програм. Вони можуть містити мультимедійні компоненти, використання яких робить можливим комплексне сприймання учнем різноманітної інформації у вигляді друкованого тексту, звуку, графіки, мультиплікації та відео. Використання мультимедійних засобів дозволяє створити мовне середовище, змоделювати комунікативну ситуацію, імітувати спілкування.

Серед навчальних програм з іноземних мов слід виділити власне навчальні програми Learn to speak English, Round up, Azar Interactive, GCSE (англ.), Einblicke, Von Aachen bis Zwickau (нім.), Français (франц.) та авторські програми, або програми-шаблони (Autorensuite, MM Tools, Hot Potatoes).

Окремо варто виділити такі допоміжні засоби як електронні словники, довідники та енциклопедії, які використовуються у навчальному процесі. Серед них чільне місце займають Multilex, Linguo, Ectaco, PC-Bibliothek, Encarta, Weltatlas та ін.

Характерним для навчальних програм є те, що їхнє наповнення (зміст) є сталим і незмінним. Розробники таких програм заздалегідь передбачають послідовність роботи з програмою та виконання завдань, реакцію комп'ютера на введення користувачем того чи іншого варіанту відповіді. Такі програми використовуються для роботи над текстами, для подання навчальної та країнознавчої інформації, формування навичок та розвитку мовленнєвих умінь, здійснення контролю за рівнем засвоєння навчального матеріалу.

Зміст і наповнення авторських програм залежить від користувача. Ним може бути як вчитель, так і учень. Такі програми уможливлюють виготовлення власних текстів із пробілами, кросвордів, вправ на знаходження відповідностей, вправ із множинним вибором варіанта відповіді тощо.

Отже, комп'ютер являє собою поліфункціональний технічний засіб навчання, який покликаний виконувати цілий комплекс дидактичних функцій. Однією з найбільш важливих властивостей є діалогічна форма взаємодії учня з комп'ютером, що дозволяє використовувати ПК як мовного партнера. Ця властивість має особливо важливе значення для вивчення іноземної мови.

При використанні комп'ютерних технологій у навчальному процесі слід дотримуватися санітарно-гігієнічних норм навчання, які повинні зводити до мінімуму негативний ефект від роботи з комп'ютером.

Питання для самоконтролю

1. Дайте визначення засобів навчання.

2. Яким вимогам повинні відповідати засоби навчання?

3. За якими критеріями можна класифікувати засоби навчання?

4. З яких компонентів складається навчально-методичний комплект.

5. Назвіть основні критерії оцінювання підручника.

6. Що таке технічні засоби навчання? 

7. Для чого використовують ТЗН у процесі навчання?

8. Чим визначається ефективність використання ТЗН?

9. Що повинні забезпечити ТЗН? 

10. Назвіть можливості використання комп'ютера в навчальному процесі?

11. Які переваги використання мультимедійних засобів? 

12. Назвіть типові ознаки навчальних програм.

13. Що є характерним для авторських програм?

ЧАСТИНА ІІ
Формування іншомовних навичок

Розділ 9. Формування фонетичних навичок


§ 1. Врахування рідної мови при навчанні фонетичних явищ іноземної мови

Фонетичні навички формуються паралельно з граматичними й лексичними в процесі навчання усного мовлення та читання.

Формуючи іншомовні фонетичні навички, слід враховувати, що учні вже володіють системою звукових засобів рідної мови. Це може, з одного боку, складати певні труднощі, обумовлені інтерференцією рідної мови, а з другого - допомогти в оволодінні звуковою системою іноземної мови.

Найлегше учні оволодівають звуками, максимально наближеними до звуків рідної мови за артикуляційними та акустичними особливостями. Важче їм вдаються звуки, які здаються схожими на звуки рідної мови, але відрізняються від них за суттєвими ознаками. Найважче засвоюються звуки, які не мають аналогів у рідній мові. В цьому випадку треба формувати цілком нові навички, навчати незвичних рухів язика, губ, м’якого піднебіння. В залежності від ступеня подібності до звуків рідної мови фонеми іноземної мови можна поділити на три групи. 

Перша група - це фонеми, які повністю або майже повністю збігаються з фонемами рідної мови:

Англ.:
[p], [m],[s], [z], [g], [f], [v], [t], [d], [n], [l], [S], [Z], [C], [G];

Нім.: 
[a], [V], [O], [p], [b], [t], [d], [k], [g], [f], [v], [s], [z], [j], [m], [n]
Друга група - це фонеми, які мають схожість із фонемами рідної мови, але мають і суттєві відмінності. Наприклад, в англійській і німецькій мовах, на відміну від української, довгота і короткість голосних звуків мають смислорозрізняльне значення. До інших суттєвих ознак голосних звуків англійської та німецької мов належать їхня напруженість, а в німецькій мові ще й лабіалізованість деяких звуків, закритість та сильний приступ голосних на початку слова або складу:

Англ.: 
[J] - [ I], [H] - [V], [O] - [o:]; 
Нім.: 
[H] - [V], [o:] - [O], [J] - [ I], [e:] - [F] - [F:].
Третя група - це фонеми, які не мають аналогів у рідній мові:

Англ.: 
[T], [D], [w], [r], [h], [q:], [x], [eI], [aI], [OI], [ou], [au]; 

Нім.: 
[y:] - [y], [Q:] - [G], [X], [B], [C], [c], [h], [x], [N], [l], [R].

В залежності від ступеня трудності оволодіння фонемою англійської/німецької мови визначається спосіб її введення, пояснення артикуляції, кількість фонетичних вправ.

Тепер порівняємо інтонаційні структури англійської, німецької та української мов. В усіх трьох мовах існують два базові тони - висхідний і спадний, по яких розрізняють повідомлення і запитання, завершені й незавершені висловлювання.

Наприклад:

Укр.:   Ця книжка дуже цікава.

Англ.:
This book is very interesting.
Нім.:
Dieses Buch ist sehr interessant.


Укр.:  Ти вже зробив уроки?

Англ.:
Have you done your homework yet?

Нім.:
Hast du die Hausaufgaben schon gemacht?

Укр.:  Я не знаю...
Англ.:
I don’t know...

Нім.:
Ich weiß nicht...

Таким чином, враховуючи функціональну схожість інтонаційних структур трьох мов, учитель при поясненні функцій висхідного та спадного тонів може спиратись на перенос з рідної мови.

Але ці тони розрізняються в англійській (німецькій) та українській мовах своїми акустичними ознаками та технікою їх вимови. Висхідний тон в англійській/німецькій мові має більш низький початок і більш крутий підйом:

Англ.:
Is this book interesting? [image: image1.png]



Нім:
Ist dieses Buch interessant? [image: image2.jpg]N.





Укр.:   Ця книжка цікава? [image: image3.png]


      




Англійський/німецький спадний тон має більш високий початок та більш різке падіння:

Англ.:
This girl is  my sister. [image: image4.png]


 


Нім:
Dieses Mädchen ist meine Schwester. [image: image5.jpg]e e e m





Укр.:   Ця дівчинка - моя сестра. [image: image6.png]





Для більшої виразності вчитель при поясненні відмінності між тонами може користуватись жестами. Доцільно навчити таких жестів і учнів.

У вчителя може виникнути запитання: якщо для школярів досить засвоїти лише два основні тони, то і він, учитель, може користуватись в своєму мовленні лише цими інтонаційними засобами. То навіщо він засвоював у вузі велику кількість інтонаційних структур неемфатичного й емфатичного мовлення? Справа в тому, що привабливість мовлення вчителя (а він виступає для учнів носієм даної іноземної мови), бажання наслідувати її багато в чому залежить від її виразності, емоційної забарвленості, вживання власне тих засобів виразності, які притаманні даній іноземній мові. Щодо учнів, то вони різні емфатичні засоби інтонування речень можуть засвоювати шляхом наслідування. Якщо ж їм це дається важко, то вони можуть користуватися інтонаційними засобами рідної мови.

§  2. Введення іншомовних звуків

Дуже важливою задачею вчителя є вибір способу пояснення  артикуляції іншомовного звука. Ступінь подібності іншомовного звука до відповідного звуку рідної мови визначає співвідношення пояснення та імітації. При введенні звуків першої групи (див. с.69) не потрібне докладне пояснення артикуляції. Тут слід дати лише короткі інструкції, що потрібно зробити, щоб від звуку рідної мови перейти до іншомовного звука. Так, навчаючи вимови англійських / німецьких звуків [p], [t], [k], слід сказати, що вони вимовляються з придихом. Правильність вимови можна перевірити, поставивши перед губами аркуш паперу. Якщо при вимові цих звуків він відхиляється, звуки вимовляються правильно. Навчаючи звуків [t], [d], [n], [l], [s], [z], слід звернути увагу учнів на положення язика: потрібно кінчик язика притиснути не до зубів, як в рідній мові, а до альвеол. Артикулюючи звуки [f], [v], учні повинні піднести зовнішню поверхню нижньої губи (а не внутрішню, як в рідній мові) до верхніх зубів.

Артикуляція звуків другої групи потребує більш детальних пояснень, однак ці пояснення повинні мати характер чітких, лаконічних, легко зрозумілих інструкцій. Оскільки англійські звуки цієї групи мають деяку схожість із звуками рідної мови, то при поясненні їхньої артикуляції слід відштовхуватись від таких варіантів фонем рідної мови, які мають найбільшу схожість із іншомовними звуками. Так, навчаючи вимови англійського звука [e] або німецького голосного звука [F], учитель просить учнів вимовити українські слова “де”, “це”, потім окремо повторити голосний звук [Е] (при цьому відчути положення язика й губ), потім посміхнутись, а язик трохи просунути вперед.

Постановку англійського чи німецького [i:] можна починати з вимови українського слова "ігри". Спочатку учні вимовляють це слово, потім лише звук [і]. Далі учитель просить їх розтягнути губи в сторони, немовби в посмішці, щільно притиснути їх до зубів, язик просунути вперед і трохи підняти його, і при цьому положенні язика й губів знову спробувати вимо​вити український звук [И], зробивши його довгим і напруженим. 

Спираючись на артикуляцію українського [І] в слові "міра", наприклад, можна ставити німецький голосний [e:] в словах Ehre, mehr. Цей закритий голосний можна частково порівнювати з українським [Е] в словах "середнє"/"заднє" [Прокопова 2004, С.21,23]. 

Навчаючи артикуляції англійського звука [u:], можна почати з вимови українського звука [у], далі учням слід притиснути губи до зубів, утворивши ними коло, а язик сильно відтягнути назад, зробити цей звук довгим і напруженим.

Так, виконуючи ці прості інструкції вчителя, учні "перетворюють" звуки рідної мови в англійські.

При навчанні звуків третьої групи пояснення їхньої артикуля​ції має ще більше значення, оскільки в рідній мові аналогічних звуків немає. Артикуляцію деяких звуків можна пояснити, опираючись на звичні рухи, наприклад: для вимови звука [h] треба лише зробити легкий видих, немовби зігріваючи руки; вимовляючи звук [w], тре​ба зробити губами такий рух, як при гасінні свічки. Навчаючи звуків [T], [D], слід спочатку потренувати учнів у продуванні повітря у вузьку і плоску щілину між розслабленою поверхнею передньої частини язика і верхніми зубами. 

Німецький звук [ç] слід починати тренувати з промовляння українських слів "її", "мій" і українського звука [Й], добиваючись при цьому перетворення дзвінкого [Й] на глухий [І], поступово переходячи до німецьких слів "ich", "Chemie".

Навчаючи німецького [R], можна спиратись на імітацію полоскання горла, а для вимови звука [у:] треба губи скласти трубочкою, немовби п’ємо воду через соломинку. Вихідною артикуляцією при цьому буде артикуляція [J]. 

Найбільше труднощів виникає при оволодінні англійським звуком [q:]. Фонетисти вважають, що найкраще починати навчати артикуляції цього звука з вимови імені „Льоля“. Пропонуємо учням зафіксувати органи мовлення в тому положенні, в якому вони знаходяться при ви​мові першого голосного звука. Потім починаємо перебудову укладу їхніх органів мовлення. Спочатку пропонуємо їм привести губи в плоске положення, притиснувши їх до зубів і трохи розтягнути. Обидва ряди зубів трохи оголені, відстань між верхніми та нижніми зубами досить мала. Язик треба просунути трохи вперед. А тепер хай учні знову спробують вимовити перший склад слова „Льоля“, не пом’якшуючи звук [A]. Потім учні декілька разів вимовляють звук із попереднім альвеолярним, а потім англійське слово learn. 

Пояснюючи вимову звуків, вчитель завжди звертає увагу учнів на позицію цього звука в слові (відкритий - закритий склад, наголошений - ненаголошений, на початку складу - в середині - на кінці слова).

Таким чином, в основі навчання вимови лежить аналітико-імітативний підхід. Привчаючи учнів вимовляти звуки свідомо, з використанням аналізу, ми тим самим готуємо їх до правильного промовляння цих звуків у нових, аналогічних словах (Бухбіндер). Особливо це вміння аналізу потрібне учням при читанні вголос та про себе. 

З іншого боку, навчання вимови носить апроксимований характер, тобто вимова учнів вважається вже правильною, якщо вона наближена до еталону звучання і не заважає процесу комунікації. Вчитель має право ігнорувати несуттєві фонетичні помилки учнів. Правила артикуляції також апроксимовані, тобто спростовані, лише наближені до тих детальних описів артикуляції звуків, якими користуються у вузі на заняттях з фонетики. Ці правила носять характер лаконічних інструкцій.

При навчанні вимови дуже важливо на кожному уроці виконувати з учнями вправи для язика і губ. Це допомагає підготувати артику​ляційний апарат учнів до вимови іншомовних звуків. При цьому до​цільно використати дзеркальце.

При введенні звуків вчитель повинен керуватись принципом комунікативності. Виходячи з цього принципу, необхідно завжди па​м’ятати про те, що учні приходять на урок не для того, щоб вивча​ти нові звуки, а для того, щоб навчитись спілкуватись іноземною мовою. Отже, не годиться починати введення звука із фрази “Сьогод​ні ми навчимося вимовляти новий звук“. Краще починати із створення такої ситуації (наприклад, за допомогою наочності), яка б обумовила багаторазову вимову нового звука. Далі вчитель повторює по два-три рази ті слова із своєї розповіді, які містять новий звук, піс​ля чого він вимовляє новий звук ізольовано. Звичайно учні відразу ж намагаються, наслідуючи вчителя, вимовити цей звук. Це як раз той момент, коли вчитель починає давати інструкції, що їм слід зробити, в яке положення привести губи, язик, щоб у них вийшов ін​шомовний звук. Учні тренуються у вимові спочатку ізольованого звука, потім вимовляють його в словах (слідом за вчителем), а потім переходять до вимови фраз, які відповідають тій ситуації, в якій вчитель починав введення звука.

Таким чином, учитель починає із ситуативно вписаних фраз, де є слова із новим звуком. Учні ж починають з артикуляції звука, по​тім вимовляють цей звук у словах, а потім у фразах, повертаючись до вихідної комунікативної ситуації. Цю послідовність дій учителя та учнів можна показати на схемі:
Схема 3
Введення іншомовних звуків
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При такому способі введення звуку не порушується комунікативна спрямованість уроку: учитель пропонує учням ситуацію, наводить зразок розмови, потім дещо загальмовує процес спілкування для пояснення артикуляції, а далі через тренування спочатку ізольованого звуку, потім звуку в словах і реченнях він повертає учнів до вихідної комунікативної ситуації.

Учителеві кожного разу потрібно добре продумати характер ситуації, ретельно добирати слова з новим звуком для використання в цій ситуації (в цих словах не повинно бути інших незнайомих звуків).

Говорячи про способи введення іншомовних звуків, слід зупинитись на питанні про доцільність використання при цьому знаків фонетичної транскрипції. Більшість методистів дотримуються думки, що оскільки транскрипція потрібна учням в основному для самостійного читання незнайомих слів, які зустрічаються в текстах, то й ознайомлювати їх із знаками транскрипції слід не раніше, ніж вони перейдуть до самостійного читання текстів, тобто на другому році навчання. На початковому ж етапі, коли учні засвоюють нові звуки, введення транскрипційних знаків складало б додаткові труднощі. Справедливість цих тверджень навряд чи можна брати під сумнів. Однак багато вчителів англійської мови вводять знаки фонетичної транскрипції вже на етапі введення звуків. Що це? Сила інерції чи необхідність, що диктується об’єктивними причинами? Очевидно, транскрипційні знаки як сигнали звуків полегшують фіксацію звуків у пам’яті учнів, складають додаткові асоціативні зв’язки, які сприяють формуванню фонетичних навичок. Отже, вчитель може на цьому етапі користуватись фонетичними знаками, але лише як опорними сигналами при впізнанні звуків і при фонетичних вправах. Пізніше, при засвоєнні співвідношень між буквами і звуками, вони допомагають запам’ятати читання букв у різних позиціях. Тому хоч в учнів і виникають певні труднощі при засвоєнні букв і знаків транскрипції одночасно, переваги саме такого підходу є очевидними: по-перше, учні відразу ж усвідомлюють різницю між буквою і звуком у даній іноземній мові; по-друге, вони отримують опору для фіксації в пам’яті іншомовних звуків; по-третє, транскрипція дозволяє краще засвоїти співвідношення між буквами та звуками при читанні; по-четверте, раннє ознайомлення із знаками транскрипції дає учням можливість самостійно озвучувати незнайомі слова по словнику.

Втім, до питання про введення транскрипційних знаків можна підходити по-різному в залежності від іноземної мови, що вивчається, від співвідношення в ній графічного й звукового аспектів, від ступеню труднощів формування навичок вимови. Особливо актуальним це питання є при засвоєнні таких мов як англійська, французька, для яких характерна складність переходу від букви до звуку і велика кількість фонем.

§ 3. Фонетичні вправи

Засвоєння фонетичного явища починається вже при його введенні. Тут учні вправляються у вимові спочатку ізольованого зву​ка, потім у словах, далі у фразах. На наступних уроках трену​вальна робота над звуком триває.

В методиці фонетично спрямовані вправи звичайно поділяють на вправи у  слуханні та вправи у  відтворенні.

Вправи у слуханні, які звичайно займають невеличке місце се​ред інших фонетичних вправ, є цілком необхідними, оскільки вони сприяють формуванню важливих ланок механізмів аудіювання і вод​ночас є основою для формування фонетичних навичок говоріння і читання.

Серед цих вправ можна пропонувати невелику кількість таких, при виконанні яких учні зосереджують увагу лише на звуках, аб​страгуючись від смислу слів чи речень. Це можуть бути вправи на впізнавання одного чи декількох нових звуків серед таких, що за​своєні раніше, на впізнавання слів з новим звуком, на розрізнен​ня монофтонгів і дифтонгів, довгих і коротких голосних, синтагм, що вимовляються з висхідним і спадним тоном. Однак, більша час​тина цих вправ повинна бути спрямована на впізнавання фонетичної форми слів, синтагм, речень з одночасним сприйняттям їх змісту.

Вправи у слуханні потрібно супроводжувати певними діями, які, з одного боку, підвищують активність учнів при слуханні, а з дру​гого сигналізують вчителеві про правильність виконання вправи. Наведемо приклади вправ у слуханні. 
1. Вправи на впізнавання звуків і мелодії:

– 
Послухайте ряд звуків. Підніміть руку, коли почуєте довгий звук.

– 
Послухайте ряд слів. Підніміть руку, коли почуєте слово з дифтонгом.

– 
Послухайте словосполучення. Рукою покажіть, з яким тоном вони вимовляються: спадним чи висхідним.

– 
Послухайте речення. Підніміть руку, коли почуєте по інтонації, що речення не закінчено.
2. Вправи, спрямовані на сприймання форми і змісту мовних одиниць:

–
Послухайте слова. Підніміть руку, коли почуєте назву предмета, що знаходиться в класі.

–
Послухайте слова. Піднімайте малюнки предметів, назви яких ви почуєте (малюнки учні готують заздалегідь за завданням вчителя).

–
Послухайте такі словосполучення. Підніміть руку, коли почуєте словосполучення, яке означає місцезнаходження предмета.

–
Послухайте словосполучення. Підніміть руку, коли почуєте словосполучення, що означає якість предмета.

–
Послухайте запитання. Підніміть руку, коли почуєте запитання про ваш клас (сім’ю, квартиру тощо).

Звичайно, вправи в слуханні виконувати легше, якщо звуки, слова, речення вимовляє учитель, а учні на нього дивляться. Важче сприймається матеріал з фонограми. Учитель повинен поступово ускладнювати умови виконання вправ.

Після вправ у слуханні учні виконують вправи на відтворення або не репродукцію. При їх виконанні дуже важливо, щоб зразок, за яким учні повторюють звуки, слова, словосполучення і речення, звучав чітко й виразно, в нормальному темпі, з правильною інтонацією. Спочатку цей зразок дає вчитель, а потім учні виконують вправи за фонограмою. Для формування гнучкості артикуляційного апарату учнів і з метою розрізняння ними звуків доцільно виконувати вправи на протиставлення звуків за їх диференційними ознаками: довгота – короткість, лабіалізованість – нелабіалізованість, монофтонг – дифтонг, голосні переднього ряду – голосні заднього ряду, дзвінкий приголосний – глухий приголосний.

Вправи на відтворення, як і в слуханні, можуть бути чисто фонетичними, спрямованими на засвоєння артикуляції окремих звуків, слів, словосполучень, інтонації речень. При цьому учні можуть ви​мовляти слова з незнайомим їм значенням. Це сприяє формуванню в них звуконаслідувальних навичок, заснованих на слухових і мовномоторних відчуттях. Однак кількість чисто формальних вправ повинна бути мі​німальною. Більшість фонетичних вправ повинна мати комунікативну спрямованість, тобто при їх виконанні учні промовляють слова, сло​восполучення та речення в контексті бесіди з учителем або один з одним. При цьому вчитель весь час подає їм зразок, котрий несе ко​мунікативне навантаження, тобто його функція як зразка завуальова​на. З’являється відчуття гри, спілкування, і це сприяє кращому за​своєнню звуків.

Наведемо приклад вправи на формування навички вимови англійського звуку [W]. Учитель кладе перед собою малюнки із зображенням птаха, дівчинки, цирку, чоловічої сорочки, спідниці. Показуючи класу малюнок, він говорить: This is a girl. Am I right? Учні хором дають повну відповідь: Yes, you are right. It’s a girl. Деякі учні повторюють цю відповідь окремо. Далі триває робота в режимі “учитель-клас”. Тепер учитель ставить загальні запитання, на які учні дають стверджувальні або заперечні відповіді. (Is this a shirt? – No, it isn’t a shirt. It is a skirt.). Переконавшись, що учні запам’ятали назви цих предметів, учитель ставить спеціальне запитання: What’s this? Це запитання є стимулом для обміну репліками в парах і відповідно для зміни режиму роботи. Один учень звертається до іншого із запитанням: „Really what’s this? Відповідь: „It’s a bird“. Спочатку обмін репліками відбувається по черзі  в двох-трьох індивідуальних парах, потім робота триває в парно-синхронному режимі. Далі можна застосовувати гру на відгадування предмету. Вправа проводиться в режимі “учитель – учень – клас”. Учитель, взявши у руку малюнок і сховавши його за спиною, питає: “What’s that?“ один учень відповідає: I think, that’s a circus“. Клас: “Is that a circus?“ Учитель: “No, it isn’t”. Учень, який відгадує назву предмета, стає ведучим у подальшій грі. 

Приклад умовно-комунікативної фонетичної вправи з німецької мови для диференціації довгого та короткого звука [F:], [F].

L.:
Bestätigt meine Aussage! (з опорою на малюнки)

Das ist ein Mädchen. Stimmt das?

S:
Ja, das stimmt. Das ist ein Mädchen.

L:
Das Mädchen hat zwei Äpfel. Stimmt das?

S: 
Ja, das stimmt. Das Mädchen hat zwei Äpfel.

L.: 
Die Äpfel sind rot und gelb. Stimmt das?

S.:
Ja, das stimmt. ...

Говорячи про фонетично спрямовані вправи, слід мати на увазі, що в чистому виді (як спеціально фонетичні) вони виконуються лише на початковому етапі, коли учні засвоюють звукову систему іноземної мо​ви. На наступних етапах учитель, тренуючи учнів у вимові слів, речень, уривків з тексту, вирішує інші, не власне фонетичні задачі, хоч його увага до фонетичного аспекту мовлення учнів не повинна по​слаблюватись. Так, при введенні нових слів учитель повинен прагнути до правильної вимови їх учнями окремо і в сполученні з іншими слова​ми. При введенні будь-якої граматичної структури слід звернути увагу учнів на наголошені та ненаголошені слова, на зв’язну вимову службо​вих слів із повнозначними у складі синтагм і т.і. Далі, при оволо​дінні мовними зразками треба вимагати від учнів їх правильного інтонаційного оформлення і потрібного темпу  мовлення.

Для підтримки і удосконалення навичок вимови велике значення має голосне читання текстів
. Воно сприяє подоланню психологічного бар’єру перед говорінням іноземною мовою.

Розвиваючи вміння діалогічного та монологічного мовлення, учи​тель також повинен дбати про вимову учнів. Він дає їм зразок звучан​ня діалогу чи монологу, який він хоче почути від них, пропонує по​вторити хором деякі речення.

Як бачимо, про фонетичний аспект мовлення учнів учитель повинен  турбуватись при вирішенні всіх інших методичних задач. Крім того, на кожному уроці слід давати учням спеціальні вправи для підтримання та удосконалення навичок вимови. Це звичайно робиться під час фоне​тичної зарядки на початку уроку. Матеріал для фонетичної зарядки вчитель обирає самостійно, виходячи з потреб даного класу або особливостей мовного матеріалу, який буде вивчатись на уроці. Для фонетичної зарядки слід використовувати віршики, скоро​мовки, прислів’я. Важливо, щоб учні їх розуміли. Прислів’я можна буде потім використовувати для розвитку вмінь усного та писемного мовлення.

Фонетична зарядка може використовуватись як окрема вправа до або після мовленнєвої розминки або замість неї. В будь-якому ви​падку вона повинна мати комунікативну спрямованість. Наприклад, учитель говорить учням, що сьогодні вони будуть розмовляти про своє місто (село), готуватись бути гідами. Але для цього їм перш за все треба потренуватись у вимові прийменникових сполучень in the street/in der Straße, on the corner/an der Ecke і т.і. Таким чином учні усвідомлюють, для чого вони виконують фонетичну вправу.

Питання для самоконтролю

1. 
Як слід враховувати фонетичні навички рідної мови учнів у формуванні навичок вимови англійських/німецьких звуків?

2. 
Як слід вводити фонетичне явище іноземної мови, керуючись принципом комунікативності?

3. 
Яка роль вправ у слуханні при формуванні фонетичних навичок?

Розділ 10.  Формування граматичних навичок

§ 1. Сутність навчання граматики іноземної мови

Навчати граматики іноземної мови - це означає формувати в уч​нів граматичні навички. Сформована граматична навичка говоріння включає в себе володіння такими операціями (піднавичками):

а) відбір граматичної структури, необхідної для вираження дум​ки;

б) оформлення мовленнєвого висловлювання з даною граматичною структурою, тобто відбір потрібних граматичних флексій, слів, формуючих структуру, розташування слів у реченні в правильному порядку.

Психофізіологічною основою граматичних навичок є система фразових стереотипів (термін М.І.Жинкіна) - внутрішніх психічних сполучальних схем речень. При оволодінні рідною мовою ці стерео​типи формуються самі собою, підсвідомо, завдяки існуванню природ​ного мовного оточення. При навчанні ж іноземної мови необхідно спеціально організовувати мовлення учнів в такий спосіб, щоб за​безпечувати повторюваність в їхніх вправах одних і тих же граматичних структур протягом обмеженого відрізку часу, в результаті чого й будуть формуватись іншомовні фразові стереотипи. Програми з іноземних мов та діючі підручники визначають граматичні явища, якими повинні оволодіти учні на тому чи іншому етапі навчання. Забезпечити їхню повторюваність у мовленні учнів повинен учитель. Від його майстерності, вдумливого планування послідовності вправ, уміння правильно організувати ці вправи залежить успіх ці​єї важливої справи - формування граматичних навичок учнів.

§ 2. Врахування рідної мови учнів при формуванні граматичних навичок

В учнів, що починають вивчати іноземну мову, вже закладена одна система граматичних навичок – це навички рідної мови. Як згадувалось, навички рідної мови можуть слугувати опорою при засвоєнні граматики іноземної мови (має місце перенос навичок). В інших випадках рідна мова загальмовує формування іншомовних граматичних навичок (діє інтерференція рідної мови).

Очевидно, на перенос можна розраховувати в тих випадках, де є схожість у граматичних категоріях рідної та іноземної мов. Інтерференція діє в тих випадках, коли в рідній мові відповідні граматичні категорії відсутні, або граматичне явище принципово відрізняється від відповідного явища іноземної мови. Кожен учитель, що готується навчати певного граматичного явища, повинен бути свідомим того, як воно співвідноситься з рідною мовою учнів.

Розглянемо окремі приклади, де на навички рідної мови можна спиратись, а де вони заважатимуть формуванню іншомовних граматичних навичок.

Відомо, що як рідна мова учнів, так і англійська, німецька, французька відносяться до однієї групи мов – індоєвропейської. Внаслідок цього в їхніх граматичних системах є багато спільного. Тут одні й ті ж самі категорії частин мови, є багато спільного в межах кожної категорії. Це значно полегшує процес засвоєння іноземних мов. Так, наприклад, чи потрібно українським учням засвоювати, що таке множина іменників? Ні, не треба. Адже ж і в рідній мові є граматичний спосіб протиставлення одного предмету деякій кількості предметів. Тут учні засвоюють лише іншу форму (англійську, німецьку) вираження такого протиставлення. При засвоєнні категорії англійського (німецького) дієслова, коли ми навчаємо часів Present, Past, Future Simple (англ.), Präsens, Präteritum, Futurum I (нім.), все тут доволі просто. Учні і в рідній мові звичайно відносять дію до теперішнього, минулого або майбутнього часу. Отже, і тут засвоюються лише нові форми вираження вже відомих учням граматичних понять. Та ось треба навчити учнів розрізняти в мовленні англійські часові форми Present Continuous і Present Simple. Тут дійсно починаються труднощі. Адже в рідній мові учні вживають одну й ту ж форму дієслова в реченнях: "Вони добре говорять німецькою" і "Вони зараз про це говорять". В англійській мові для цих понять "зараз говорять" і "взагалі говорять" існують різні граматичні категорії. Тобто в межах кожного з часів виділяється ще поняття конкретного, процесуального, наочного характеру дії. І це виражається формою Continuous.

Наприклад: They speak German well. They are just speaking about it. 
Аналогічні труднощі виникають при розрізнянні трьох часових форм минулого часу Perfekt, Plusquamperfekt, Präteritum в німецькій мові. Трьом формам минулого часу в німецькій мові відповідає лише одна форма минулого часу в українській мові. Сфера використання цих форм не завжди зрозуміла і проста для наших учнів. 

Труднощі виникають і при утворенні цих граматичних форм. Наприклад,  при утворенні Perfekt ми спостерігаємо такі морфологічні труднощі як утворення дієприкметника минулого часу (Partizip II) від дієслів слабкої чи сильної відміни з відокремлюваними та невідокремлюваними префіксами; вибір допоміжного дієслова haben/sein (наприклад: abwaschen – hat abgewaschen; gehen – ist gegangen).

Синтаксичні труднощі – дотримування рамочної конструкції в простому непоширеному, поширеному або в підрядному реченні. 

Таким чином, трудність в англійській і німецькій мовах часто полягає в тому, що необхідно сформувати в учнів і нове граматичне поняття, і навчити їх форми його вираження. Інакше кажучи, треба навчити нової граматичної категорії. У наведених прикладах рідна мова справляє інтерферуючий вплив, і вчителеві доведеться враховувати цей факт. Він особливо ретельно повинен продумати і спосіб уведення кожної з цих форм, і вправи для засвоєння спочатку окремо кожного граматичного часу, а потім – операції відбору правильної граматичної структури. 

Значні труднощі викликає також засвоєння англійського дієслова в Present Perfect Tense. У рідній мові учнів ця форма ні з чим не співвідноситься. Ми кажемо: "Я прочитав цю книжку" і "Я прочитав цю книжку влітку", вживаючи одну й ту ж саму форму дієслова – минулий час. В англійській же мові для вираження минулої дії, яка не відноситься до конкретного минулого часу, а пов’язана з теперішнім моментом якимось результатом виконання дії, існує окрема граматична категорія – теперішній час. Тут учням треба засвоїти і нове граматичне поняття, тобто граматичне значення даного явища, його функцію, в яких ситуаціях спілкування його слід вживати, і його форму, яка також досить важка для засвоєння. 

Викликає трудність також засвоєння порядку слів у англійському та німецькому реченні. У рідній мові він відносно вільний. Ми можемо сказати: "Вчора ми це питання обговорювали", "Ми вчора обговорювали це питання", "Обговорювали ми це питання вчора". Тут можуть змінюватись логічні акценти, але граматично всі ці речення правильні. І учні, які звикли до такого вільного порядку слів у реченні, можуть породжувати такі граматично неправильні фрази 

Англ.:
* We yesterday this question discussed

* This question discussed we yesterday
Нім.:
* Gestern wir haben diese Frage diskutiert

замість однієї правильної форми:

Англ.:
We discussed this question yesterday
Нім.:
Gestern haben wir diese Frage diskutiert.

І багато зусиль треба докласти вчителеві, доки він не привчить до фіксованого порядку слів у англійському (німецькому) реченні:

Англ.:
(обставина часу) – підмет – присудок – додаток – (обставина місця) – (обставина часу)

Нім.:
а) підмет – присудок – додаток – (обставина місця) – (обставина часу) 

б) (обставина часу) – присудок – підмет – додаток – (обставина місця) 

Досить важко дається учням також засвоєння означеного й неозначеного артиклів, які в німецькій мові ще й змінюються за родами та відмінками. Адже ж в рідній мові така граматична категорія відсутня. Визначеність/невизначеність об’єкту стає зрозумілою із ситуації. І лише усвідомлення різниці у вживанні цих артиклів і значний досвід в усному та писемному спілкуванні можуть забезпечити правильне вживання їх у мовленні. 

Явища переносу й інтерференції можуть проявлятись і при сприйманні мовлення (аудіюванні, читанні). Так, англійські складнопідрядні сполучникові речення не викличуть значних труднощів, якщо учні добре засвоять сполучники й сполучні слова. Але при сприйманні англійських речень із безсполучниковим зв’язком (підрядних додаткових, особливо означальних) виникають труднощі, долати які можна лише при спеціально організованому навчанні. 

В німецькій мові найбільш суттєвими граматичними труднощами аудіювання та читання вважаються:

- строго фіксований порядок слів в різних типах речень;

- наявність багатьох омонімічних форм, наприклад: das – dass (відносний займенник – сполучник), sein, haben, werden (допоміжні або самостійні дієслова), mit, auf, zu, um (прийменники або префікси).

§ 3. Формування граматичних навичок говоріння

Пошук оптимальних шляхів формування граматичних навичок слід почати з усвідомлення того, як відбувається породження мовленнєво​го висловлювання в природному мовленні, при сформованих мовленнє​вих  механізмах. Знаючи це, можна буде чітко уявляти собі, які саме процеси слід формувати в учнів, у який спосіб організувати їхню навчальну діяльність.

Звичайна річ, ми говоримо не для того, щоб ужити ту чи іншу граматичну структуру, а для того, щоб передати чи отримати необ​хідну інформацію, поділитись своїми почуттями, вирішити які-небудь життєві чи виробничі проблеми, або просто встановити соціальний контакт.

Уявімо собі процес породження мовленнєвого висловлювання у вигляді спрощеної схеми (див. с.84). Для того, щоб з’явилося вислов​лювання, потрібна перш за все практична (екстралінгвістична) ціль. Одночасно виникає внутрішнє спонукання або мотив цієї цілі досягти. Усвідомлення цілі й мотиву сприяють виникненню мовленнєвого заду​му (внутрішнього проекту того, що ми скажемо). Він поки що існує в індивідуальному коді, не має чіткої мовної оформленості. Далі відбувається запуск механізмів мовлення. За допомогою мовної моторики із довготривалої пам’яті викликаються мовні засоби, необхідні для втілення даного задуму. Відбувається відбір потрібного фразово​го стереотипу і одночасно з цим - слів у відповідній граматичній формі. Ці слова “вкладаються” у відібраний фразовий стереотип. Далі відбувається мовне оформлення висловлення по синтагмах, спочатку у внутрішньому мовленні, а потім за допомогою голосового апарату у зовнішньому.

Оскільки існує такий органічний зв’язок між практичною ціллю, думкою, яку треба висловити, та мовними засобами для втілення цієї думки при сформованих мовленнєвих механізмах, то стає зрозумілим, що при навчанні іноземної мови необхідно закладати в пам’ять учнів не ізольоване граматичне явище, а весь зв’язок між певним типом практичної цілі, мовленнєвого задуму та тими граматичними засобами, які такі цілі та задуми „обслуговують“. Це визначає як оптимальний спосіб введення граматичного явища, так і характер вправ, потрібних для формування відповідної навички.

Схема4
СХЕМА ПОРОДЖЕННЯ МОВЛЕННЄВОГО ВИСЛОВЛЮВАННЯ


Введення граматичних явищ

Перш ніж представити учням ту чи іншу граматичну структуру, потрібно ознайомити їх з узагальненою комунікативною задачею, яку можна вирішити за допомогою даного граматичного явища, а вже по​тім сказати, яка граматична форма існує для цього в іноземній мо​ві. 

Наприклад, при введені Present Indefinite Tense/Das Präsens учитель го​ворить учням: “Ми навчимось розповідати один одному і нашим новим знайомим про себе, про те, як ми проводимо свій день у школі та вдома, як ми звичайно відпочиваємо, де працюють наші батьки, де навчаються наші брати, сестри, друзі”.

Для Past Indefinite/Das Präteritum узагальнена комунікативна задача може бути такою: “Ми навчимось ділитись враженнями про те, як ми провели вихідний день або канікули, про те, що цікавого було у нас у школі вчора, минулого тижня чи місяця”.

Для Future Indefinite/Das Futur I: “Ми навчимось розповідати про наші плани на майбутнє”.

Для структури There is/There are/Das ist/Das sind можна поставити таку зада​чу: “Ми навчимось розповідати батькам, що у нас є в школі, класі, у кабінеті англійської мови, напишемо нашим англомовним друзям, що є в нашому місті (селі), нашому шкільному музеї”.

Вводячи Passive Voice (Past Indefinite)/Das Passiv, учитель може ска​зати: “Ми вчитимемось розмовляти про те, ким і коли написані на​ші улюблені книжки, ким і коли побудовані різні будівлі в нашому місті (селі); ми будемо відгадувати, ким намальовані малюнки або зроблені іграшки, розміщені на нашій виставці”.

Такі задачі не обов’язково повинні бути розраховані на лекси​ку, засвоєну учнями на даний момент. Вони є узагальненими типа​ми комунікативних задач, які будуть поступово реалізовуватись на колі ситуацій, яке буде постійно розширюватись.

Дещо іншим може бути введення структур, мовленнєву функцію яких неможливо представити в такому узагальненому вигляді, оскіль​ки в рідній мові подібних структур немає, а отже й неможливо під​вести їх під яку-небудь зрозумілу учням мовленнєву задачу. Прик​ладом такої структури є Present Perfect Tense/Das Perfekt. Введення її слід починати із створення ряду предметних та зображувальних ситуацій і з коментування їх. 

Наприклад, учитель пише на дошці дату і за​питує учнів: англ.: What am I doing?, нім.: Was mache ich? Учні відповідають: англ.: You are writing the date, нім.: Sie schreiben das Datum. Написавши дату, вчитель запитує: англ.: Am I writing the date now? нім.: Schreibe ich jetzt? Учні відповідають: англ.: No, you are not, нім.: Nein, Sie schreiben nicht. Одночасно у них виникає бажання сказати, що він вже написав дату. Але вони ще не вміють сказати це англійською мовою. Учитель говорить: англ.: I have written the date, нім.: Ich habe das Datum geschrieben. Потім він виконує інші дії: стирає з дошки, відчиняє чи зачиняє двері, вішає картину, знімає її і т.і. й ана​логічним чином коментує свої дії. Після цього він може продемон​струвати парні малюнки: хлопчик пише листа - він написав листа; дівчинка миє посуд - вона помила посуд і т.і. Останні дві-три завершені дії учні вже можуть прокоментувати самостійно за анало​гією з попередніми. Вчитель спонукає їх до цього.

Далі учитель допомагає учням усвідомити нове граматичне явище. Він повторює всі сказані речення з Present Perfect (знову демон​струючи це на предметах чи малюнках) і пропонує учням подумати і визначити самостійно, яку дію виражено в цих реченнях. Він до​помагає їм усвідомити, що всі ці дії відбулись до теперішнього мо​менту і наявний результат цих дій (дошка чиста, двері зачинені, посуд вимитий). Називаючи цю форму англійською мовою, учитель ко​ментує: Present - тому що в теперішньому моменті є результат дії, яка відбулась, Perfect - тому що вона завершилась до теперішнього моменту.

Пояснивши в такий спосіб функцію даного граматичного явища, вчитель звертає увагу учнів на його форму. Учитель указує, які граматичні компоненти складають цю структуру (допоміжне дієслово have/has і третя форма відмінюваного дієслова). Далі учитель допомагає учням узагальнити те, що вони вивчили про функцію та форму нового граматичного часу. Він дає учням правило-інструкцію, яке во​ни записують у своїх зошитах: англ.: “Для вираження дії, що відбулась до теперішнього моменту і пов’язана з ним своїм результатом, після підмета треба поставити допоміжне дієслово have (has - для 3-ї особи однини), а за ним третю форму відмінюваного дієслова”
; нім.: “Для вираження дії минулого часу в діалозі треба вжити часову форму Das Perfekt, яка утворюється за допомогою допоміжних дієслів haben/sein, що відмінюються по особах у теперішньому часі і стоять на 2-му місці реченні, та Partizip II основного дієслова, що стоїть на кінці речення". 

Добре, якщо вчитель привчить учнів із самого початку представляти граматичну структуру у вигляді формули або схеми:


S + have V3 ...





S + haben/sein … + Partizip IIV.




O                 h/s    … 





Er 
     hat das Buch gelesen.

У такому схематичному вигляді структура легше утримується в пам’яті. Важливо, щоб учитель звернув увагу учнів і на інтонацію речень з цією структурою (ненаголошене допоміжне дієслово у стверджуваль​ній формі, його злитна вимова з підметом або смисловим дієсловом, логічний наголос на смисловому дієслові). Це дуже важливо для взаємопов’язаного формування навичок говоріння й аудіювання. Адже, як згадувалось, в усному мовленні службові слова редукуються, зли​ваються із смисловими. Отже, правильне сприймання речень на слух залежить від сформованості навичок вимовляти їх уголос із правильною інтонацією.

Досить специфічним явищем, яке не має граматичного аналога в рідній мові, є артикль. На початковому етапі навчання потрібно по​яснити учням сутність цього явища, дати основні орієнтири, коли треба вжити означений артикль, а коли - неозначений.

Учитель може почати з такої бесіди: „Ви вже вмієте називати англійською/німецькою мовою багато предметів. (Демонструючи предмети або малюнки з їхнім зо​браженням, учитель просить учнів назвати їх: англ.: This is а book, an apple, а flower, а hat, нім.: Das ist ein Buch, ein Apfel, eine Blume, ein Hut і т.і.). Ви можете також сказати ан​глійською/німецькою мовою, де що знаходиться. (Указуючи на різні предмети на картині “Кімната”, учитель спонукає учнів говорити речення типу: англ.: The  book is on the table. The apple is on the plate; нім.: Das Buch liegt auf dem Tisch. Der Apfel liegt auf dem Teller і т.і.). Ви бачите, що перед назвою предметів ми вживаємо слово а (the)/ein (der). Для чого це треба робити? Адже в рідній мові подібних слів немає. Це слово називається артиклем (Article/der Artikel). Артикль вживаєть​ся з іменниками. Чому ж в одних випадках ми говорили а book/ein Buch, а в інших - the book/das Buch?  Учитель пропонує учням подумати і спробувати самостійно дати відповідь, хоча б і неправильну. Тут важливо, що всі вони знаходяться в проблемній ситуації. Потім учитель пояснює: “У реченні This іs а book (англ.), Das ist ein Buch (нім.) ідеться про якусь одну з книг, про книгу, а не зошит чи словник. В реченні ж The book is on the table (англ.), Das Buch ist auf dem Tisch (нім.) йдеться саме про цю книгу, на яку ми вказуємо, яку ми вже знає​мо. Отже, якщо рідною мовою ми можемо сказати про предмет “якийсь, один з...”, вживайте неозначений артикль a (an)/ein (eine).  Якщо ж ви про щось можете сказати “цей, той, ось цей, ось той”, уживайте означе​ний артикль the/der (die, das відповідно до роду іменників).
На подальших уроках учні засвоюють, що неозначений артикль уживається лише з іменниками в однині, а означений - з іменниками в однині і множині. Далі вони вчаться розрізняти обчислювані й не-обчислювані іменники і засвоюють уживання неозначеного і нульового артиклів, засвоюють інші правила вживання артикля. Отже, хоч формування навичок вживання артикля відбувається поступово, описаний вище спосіб пояснення різниці між означеним і неозначеним артик​лями здається необхідним. Він дає учням можливість усвідомити сутність такого граматичного явища як артикль.
Як бачимо, введення граматичного явища - це є виключно важ​ливий етап у формуванні  відповідної навички. Правильна організа​ція етапу введення сприяє попередженню типових помилок у мовленні учнів.

Підсумуємо послідовність кроків при введенні граматичного яви​ща:
1. Постановка узагальненої комунікативної задачі, для вирішення якої вживається нове граматичне явище.

2. Демонстрація вчителем або диктором ряду ситуативно обумовлених висловлювань з даним явищем.

3. Побудова подібних висловлювань учнями за аналогією.

4. Усвідомлення функції та форми даного граматичного явища, запис учнями правила-інструкції, символічного зображення речень з даним граматичним явищем, декількох мовних зразків і з підкрес​люванням відповідних елементів даної граматичної структури.

5. Мовленнєві дії учнів, які спочатку виконуються слідом за вчителем, а потім самостійно в створюваних учителем ситуаціях.

Звичайно, не кожна граматична структура потребує проходження через усі перераховані етапи. Які з них можна пропустити, учитель вирішує сам, в залежності від специфіки граматичного явища.
Введення граматичної структури - це лише початок формування граматичної навички. Необхідно досягти автоматизованого вживання даної структури в мовленні. Ця задача вирішується шляхом застосування граматичних вправ.

Вправи для формування граматичних навичок говоріння

Вимоги до репродуктивних граматичних вправ:
1. Для того, щоб закласти в механізми мовлення зв’язки між ко​мунікативною задачею і відповідною граматичною структурою, ці впра​ви повинні бути  комунікативно спрямованими. При їх виконанні учні кожного разу повинні вирішувати немовну, практичну задачу (підтвердити, погодитись, не погодитись, розпи​тати, висловити додаткову інформацію, виразити сумнів, здивування тощо). 

2. Для формування фразового стереотипу потрібні  інтенсивні, сконденсовані в часі дії учнів у проговорюванні вели​кої кількості мовних зразків з граматичним явищем, яке вони засво​юють. У методиці такі вправи розроблені і визначена їхня послідов​ність з урахуванням принципу поступовості [Пассов 1967, Скляренко 1982, Жилко/Панова 1995]. 

Умовно репродуктивні граматичні вправи можна розподілити на три групи. 

Вправи першої групи виконуються відразу після введен​ня граматичного явища, а деякі з них - під час введення. Їхньою особливістю є по-перше, те, що вони виконуються на рівні одного речення, тобто кожного разу на почутий стимул учні реагують лише одним реченням з даною граматичною структурою. Це забезпечує інтенсивність і сконденсованість в часі тренувальної роботи.

По-друге, ці вправи виконуються під безпосереднім контролем учителя, переважно у фронтальному режимі, із значною кількістю хорових повторювань. Матеріал для таких вправ вміщено в підручни​ку або задається вчителем, комунікативна задача зазначена в ін​струкції до вправи. Отже, комунікативність цих вправ ще досить умовна, але все ж вона присутня. Замість того, щоб сказати: “По​вторіть за мною такі речення”, учитель дає таку інструкцію: “Скажіть, що ви також робите (не робите)  це в зазначений час”. Ці вправи повинні виконуватись у певній послідовності: спочатку імітативні, потім - вправи на підстановку (наприклад: “Скажи, що ти або твій приятель робить це в який-небудь інший час, або ро​бить щось інше в цей час”), далі - вправи на розширення повідом​лення (наприклад: “Скажи, що ти або твій приятель цього не робив, і поясни чому”), за цим - вправи на трансформацію, коли учні за​дане речення перетворюють на заперечне або питальне (наприклад: “Скажи, що ти або твої друзі не робите цього в зазначений час” або: “Запитай, чому, коли, де, в який спосіб виконуються ці дії”).

Вправи першої групи слід починати виконувати на тому ж уроці, на якому вводиться граматичне явище, і їх треба продовжувати ви​конувати на наступних уроках доти, поки учні не навчаться вико​нувати їх легко, безпомилково, у досить швидкому темпі.

Вправи  другої  групи характеризуються, перш за все, послабленням контролюючої ролі вчителя. Отже, змінюються режими роботи. Тут учні працюють у парах, у малих групах при вибірково​му контролі вчителя. Звичайно, пропонуючи вправу для виконання в парах, учитель повинен дати учням опори (смислові, мовні) для забезпечення безпомилкового виконання цих вправ [Близнюк/Панова 1985, 1989:Альбоми карток ].

Другою ознакою цих вправ є збільшення обсягу висловлювань. Уч​ні будують висловлювання, що складаються з декількох речень (на​приклад: "Розкажи, що ти вчора робив після уроків і ввечері"). Учитель указує, скільки речень він хоче почути від учнів, спочат​ку давши зразок виконання цих вправ.

Ще однією суттєвою ознакою вправ другої групи є їхня більш природна комунікативність і інформативність. Учні дійсно розповідають один одному та вчителю про себе, свою сім’ю, квартиру тощо. Найбільшої комунікативності можна досягти застосуванням гри, в тому числі рольової. В цих вправах стимул для мовлення найбільш природний, свідомість учнів повністю переключається на зміст висловлювань, їхні дії набувають емоційного забарвлення. 

Вправи третьої групи вже не є чисто граматичними. Вони підпорядковані розвиткові різних видів мовленнєвої діяльнос​ті (говоріння, аудіювання, читання, письмо). Але вони повинні детермінувати часте вживання граматичної структури, що підлягає засвоєнню. Наприклад: "Відрекомендуйте нашому гостю ваших одно​класників. Розкажіть, де вони живуть, що полюбляють робити у вільний час, яку участь приймають в житті класу". Або "Напишіть листа вчителеві. Опишіть в ньому, як ви плануєте провести свої літні канікули".

У шкільних підручниках граматичних вправ завжди обмаль, і во​ни не завжди подані в чіткій системі. Тому вчителеві необхідно самостійно розробляти граматичні вправи, спираючись на існуючі навчальні та методичні посібники. Необхідною вимогою для всіх цих вправ є те, щоб вони були побудовані на засвоєному лексично​му матеріалі.

Найменш розробленою в практиці викладання іноземної мови є система формування граматичних навичок читання. А формувати такі навички потрібно, оскільки без цього неможливо навчити зрілого чи​тання  іншомовних текстів.

§ 4. Формування граматичних навичок читання

Як відомо, речення письмового тексту є лінійні рядки слів,  розділених пропусками, знаками пунктуації. Побачити в цих рядках внутрішню  структурну організацію речення, сприйняти граматичні  зв’язки між словами, а відтак і зрозуміти смисл речення, абзацу, тексту учням допоможе спеціально організоване навчання.

Перш ніж висловити рекомендації щодо формування граматичних навичок читання, подивимось, як відбувається сприймання й переробка граматичної інформації речень при читанні. При зрілому читанні це відбувається автоматизовано, підсвідомо, на рівні навичок. Од​нак навички тут інші, ніж при говорінні. Якщо при говорінні має місце відбір з пам’яті граматичних структур, фразових стереотипів, потрібних для висловлення думок, то той, хто читає отримує в тексті готові граматичні структури. Його задача - сприйняти ці структури, співвіднести їх з їхнім граматичним значенням і з урахуванням лек​сичного наповнення речень зрозуміти їх смисл.

При сприйманні початкових граматичних сигналів з довготривалої пам’яті читача викликається вірогідна схема всього речення - фра​зовий стереотип. Подальше сприйняття речення відбувається шляхом співставлення цього фразового стереотипу із структурою речення, що прочитується. Ця структура розпізнається за формальними ознаками. 

Наведемо приклад сприймання речення за структурними ознаками в англійській мові: “When the first day of your stay in Kyiv ended and you were ready to go to bed, your aunt, who lives in Kyiv, said , ...”. Той, хто читає, сприймає перші слова „When the ...“, і вони є для нього сигналом того, що це – складнопідрядне речення часу. З пам’яті відбирається відповідний фразовий стереотип: When S1 + P1 … S + P … .
 Починає спрацьовувати механізм передбачення структурних ознак, що підтверджує подальше розгортання речення саме по цій схемі. Він читає: When the first day ... і прийменник of, який іде далі, він сприймає як сигнал розширення групи підмета (праве означення до слова day). Виникає напруженість очікування завершення групи підмета і сприймання присудка підрядного речення. Ця напруженість спадає при сприйманні структурної ознаки присудка (ended).

У відповідності з відібраним стереотипом за цим повинен слідувати підмет головного речення, але той, хто читає, сприймає сполучник and, який для нього є сигналом того, що далі піде однорідне підрядне речення часу. Виникає напруженість очікування підмета й присудка цього другого підрядного речення. Воно спадає при сприйнятті кінцевого слова цього речення bed, про що свідчить кома. Далі, згідно з обраною схемою фразового стереотипу, здійснюється сприймання підмета головного речення (your aunt). Виникає напруження очікування присудка, але після слова aunt йде слово who, що є сигналом розширення груп підмета додаванням до нього підрядного означального речення. Той, хто читає, очікує присудок головного речення і сприймає його (lives). Напруженість очікування підмета зникає із сприйманням слова said. Структурні ознаки, що сприймаються, не лише ведуть читача до сприймання синтаксичної структури речення, а й сигналізують про значення граматичних форм. Так, форми дієслів ended, were, said вказують на віднесення дії або стану до минулого часу. Дієслово lives своєю формою вказує на те, що дія відноситься до теперішнього часу. 

Подібні процеси відбуваються і при сприйнятті, наприклад. німецького речення: "Nachdem wir den Text über die Massenmedien, die in Deutschland verbreitet sind, gelesen hatten, antworteten wir auf die Fragen des Lehrers".

Сполучник nachdem сигналізує нам, що це – підрядне речення часу, дія якого передує дії головного речення згідно з фразовим стереотипом: Nachdem S1 … P1, P + S … Як і для всіх підрядних речень такого типу, для нього характерний зворотний порядок слів. Сприймання присудка підрядного речення gelesen hatten підтверджує первісну гіпотезу і водночас свідчить, що це – граматична часова форма Plusquamperfekt, яку ми вживаємо лише для позначення дії, що відбулася раніше іншої в минулому часі. Та обставина, що наступне речення починається з присудка в Präteritum, вказує на те, що дія належить до минулого часу. 

Відносний займенник "die" та ще один зворотний порядок слів у середині підрядного речення сигналізують про те, що це підрядне речення ускладнене підрядним означальним реченням.

У наведених прикладах початкові граматичні ознаки допомагають досить однозначно вибрати контур фразового стереотипу. Те, що речення містить в собі елементи розширення, не суперечить поняттю “контур стереотипу”. Вони лише підсилюють напруженість очікування головних структурних віх речення. Але припустимо, що перед нами такий початок англійського речення: To be ... з пам’яті вибираємо фразовий стереотип SP (підмет, виражений інфінітивною групою, + присудок). Однак після інфінітивної групи замість структурного сигналу присудка, що очікується, сприймаємо слово we (To be there in time we ...), тобто вибраний фразовий стереотип не узгоджується із структурою речення. Вибираємо з пам’яті інший фразовий стереотип – Adv SP (обставина цілі + підмет + присудок) і правильно сприймаємо речення: To be there in time we must hurry up.

Так відбувається сприймання структури речення при зрілому читанні, коли у читача вже сформовані фразові стереотипи даної мови. Вихо​дячи з цього, можна зробити висновки щодо навчання автоматизовано​го сприймання структур речень при читанні іноземною мовою:

1. Для того, щоб структурні ознаки дійсно стали для учнів орі​єнтирами при сприйманні структури речення, необхідно навчити їх помічати ці сигнали і „читати“ по них структуру.

2. Для того, щоб забезпечити автоматизоване сприймання та пе​реробку граматичної інформації речень, необхідно закласти в меха​нізми мовлення учнів фразові стереотипи основних структур речень даної іноземної мови. У багатьох відношеннях ці стереотипи співпа​дають із стереотипами структур для породження висловлювань, однак для читання їх значно більше, оскільки сюди входять і такі струк​тури, які в усному мовленні вживаються рідко і тому вони не вклю​чені в активний граматичний мінімум для школи (наприклад, речення з інфінітивними, герундіальними, дієприкметниковими і дієприслів​никовими зворотами). Крім того, як згадувалось, при читанні вони функціонують не так, як при говорінні, отже й закладати їх треба в такий спосіб, який відповідав би природі механізмів читання. Перш за все треба навчити учнів розрізняти структурні ознаки гра​матичних явищ і синтаксичної структури речень. Спочатку учні по​винні усвідомлювати, яка саме граматична структура речення, яке вони в цей момент читають. Учитель дає учням завдан​ня розпізнати в запропонованих реченнях граматичне явище, яке во​ни вивчають, за формальними ознаками. Спочатку вони можуть робити це, розмірковуючи вголос (наприклад: “Допоміжне дієслово вказує, що тут виражена майбутня дія”; “Апостроф і суфікс -s озна​чають, що предмет належить цій особі”). Пізніше необхідність у виконанні аналізу речень уголос відпадає, і учні сприймають речення, не аналізуючи їх, а демонструючи розуміння шляхом перекладу або ін​шим способом. Далі учням потрібно дати завдання знайти речення з граматичною структурою, яка вивчається, в тексті, в якому поряд з такими реченнями є і інші, такі, в яких вживаються раніше засво​єні граматичні явища. Так закріплюється психологічна установка на сприймання зовнішніх структурних ознак речення.

Після виконання певної кількості вправ, спрямованих на сприйман​ня граматичної структури по зовнішніх формальних ознаках, учитель повинен організувати діяльність учнів по формуванню навички сприй​мання цієї структури при читанні. Необхідно закласти в їхню па​м’ять відповідний фразовий стереотип та операцію його відбору по зовнішніх граматичних ознаках.

Як відомо, фразовий стереотип закладається в пам’ять як внут​рішній слухо-мовномоторний образ структури, яка утримується на інтонаційному контурі. Отже, закладання в пам’ять стереотипу від​бувається при читанні вголос значної кількості граматично стерео​типних речень з даною структурою в їх чіткому інтона​ційному оформленні. При цьому необхідна опора на звуковий зразок, який подається вчителем чи фонограмою. Якщо в підручнику набору таких речень немає, учитель може сам скласти їх, використовуючи засвоєну учнями лексику. Їх можна написати на плакаті, на розда​вальних картках або пред’явити через графопроектор. Перше речення повинно мати інтонаційну розмітку. 

Наприклад:

The museum | was reconstructed | last  year. 

An
[image: image7]diesem Wochenende | wurde ein  neues The''ater eröffnet. 

Після виконання таких вправ учням можна пропонувати для читання вголос тексти, де є засвоювана граматична структура.

В старших класах, як відомо, вивчаються граматичні явища рецептивного мінімуму. Ці структури не треба відпрацьовувати у впра​вах на говоріння, оскільки учні повинні засвоїти їх лише для сприймання в текстах для читання. Вводячи їх, учитель відразу ознайомлює учнів з їхніми структурними ознаками та граматичним зна​ченням. 
Правило-інструкція для німецької граматичної форми Das Passiv: "Якщо на другому місці в реченні стоїть допоміжне дієслово werden, яке відмінюється по особах і часах, а на останньому місці – Partizip II основного дієслова, то це речення у пасивному стані, який перекладається на українську мову так: …".
Правило-інструкція для англійської інфінітивної групи у функції обставини цілі: “Якщо речення починається з інфінітива або інфінітивної групи (ознака: частка to перед дієсловом), а за ним стоїть підмет (ознака: іменник або особовий займенник у називно​му відмінку), то інфінітив чи інфінітивна група є обставиною ці​лі. Переклад на рідну мову слід починати словами: “Для того, щоб...”. 
Після цього учням можна дати ряд мовних зразків, у яких ін​фінітив на початку речення є то обставиною цілі, то підметом. Спираючись на зовнішні ознаки, учні повинні ці речення правильно сприйняти (можна спочатку робити це при поясненні вголос). Потім для формування стереотипу їм слід запропонувати вправу на голосне читання речень лише з інфінітивом у функції обставини цілі.

Такими є поступові кроки при формуванні граматичних навичок читання.

Питання для самоконтролю

1. 
У чому полягає сутність навчання граматики іноземної мови?

2.
Як відбувається породження мовленнєвого висловлювання при сформованих механізмах мовлення? Які висновки слід з цього зробити для методики навчання граматики?

3.
Яка різниця між описовим граматичним правилом і правилом-інструкцією? Який вид правил більш принадний для формування граматичних навичок? Сформулюйте правило-інструкцію, для формування якої-небудь граматичної навички. 

4.
На які групи поділяються вправи при формуванні граматичних навичок говоріння? Які особливості кожної з груп?

5.
Які етапи формування граматичних навичок читання?

Розділ 11. Формування лексичних навичок 

§ 1. Сутність навчання лексики

Оволодіння вимовою та граматикою означає засвоєння формаль​ного аспекту мови. Але, навчаючи іноземної мови, ми також даємо учням нові засоби вираження змісту їхніх думок, розвива​ємо здібність розуміти іншомовні тексти при аудіюванні та читанні. Зміст мовлення виражається в словах. Вивчити іноземну мову - це значить перш за все оволодіти необхідним запасом слів цієї мови, щоб ними називати предмети, дії, стан речей. Тому навчання необхідного мінімуму слів є однією з найважливіших за​дач учителя на шляху розв’язання основної проблеми - навчити спілкування іноземною мовою в усній та писемній формах. Крім то​го, учні повинні навчитись надавати слову потрібну граматичну форму при породженні висловлювання та пізнавати, осмислювати її при аудіюванні та читанні.

Важливо також враховувати, що слово, крім формально виражено​го аспекту, має ще  зміст. Це є ідеальне (психічне) утворення, яке складається з таких компонентів: а) образ позначеного пред​мета; б) значення слова як сума суттєвих ознак позначеного пред​мета; в) смисл як місце, що займає слово і позначений ним предмет у діяльності людини
. Так представлений зміст слова в механізмах мовлення носія мови. Він складається сам собою, у процесі трудо​вої та суспільної діяльності людини, що включає мовленнєву діяль​ність як його посередника. Очевидно, і при навчанні іноземної мо​ви необхідно прагнути до таких же семантичних утворень в мозку уч​нів, які б відповідали засвоюваним іншомовним словам.

Проф. Берман Й.М. підкреслював особливе значення такого ком​поненту змісту слова, як  психічний образ пред​мету або дії, позначеного даним словом. Іншомовне слово можна вважати засвоєним лише тоді, коли його матеріальний знак (звуковий, графічний) негайно викликає в мозку образне уявлення про предмет, дію, явище, стан, який позна​чається даним словом. А досягти цього можна лише шляхом введення і тренування у вживанні слів у таких ситуаціях, в яких слово і об’єкт, який воно позначає, подаються разом. В цьому випадку ра​зом із психічним образом форми слова в пам’ять вводиться і наочно-чуттєве уявлення про об’єкт, позначений цим словом. Це приводить до висновку про виключно важливе значення застосування предмет​ної та зображувальної наочності при введенні слова та у вправах на його засвоєння.

Досить важливо також враховувати такий компонент значення сло​ва як його смисл. Ця категорія пов’язана з діяльністю людини, з її життєвим досвідом. Для того, щоб іншомовне слово сприй​малось, запам’ятовувалось і вживалось на рівні смислу, необхідно організовувати навчальну діяльність у такий спосіб, щоб слова вжи​вались у ситуаціях, які співвідносяться з життям і діяльністю уч​нів, з їхнім життєвим досвідом. Чисто мовні, формальні вправи, в яких учні здійснюють угрупування слів по темах, вибирають потріб​не слово із декількох запропонованих і т.і., хоч до деякої міри і сприяють засвоєнню слів, але лише на рівні їх значення, що явно недостатньо для формування повноцінного семантичного образу слова. 

Отже, оволодіння формою слова та його змістом здійснюється в  цілеспрямованій навчальній діяльності, коли учні багаторазово ви​мовляють слова вголос у різноманітних ситуаціях. В процесі такої діяльності повинні формуватись лексичні навички.

Враховуючи принцип диференційованого підходу до навчання різ​них видів мовленнєвої діяльності, спробуємо визначити найбільш раціональні шляхи формування лексичних навичок говоріння.

Що таке лексична навичка говоріння? З яких операцій вона скла​дається? Бажаючи висловити яку-небудь думку, ми перш за все відбираємо з пам’яті слова, які по своєму значенню відповідали б змісту даної думки і тим образним уявленням, в яких думка спочатку виникає в свідомості. Як відомо, словарний запас зберігається в довготривалій пам’яті. Ті слова, які потрібні для вираження думки, по​ступають в оперативну пам’ять. Отже, перша операція лексичної на​вички говоріння - це автоматизований відбір слів. Оскільки од​ночасно з цією операцією з довготривалої пам’яті відбирається фразовий стереотип речення, то відібраним словам відразу ж нада​ється така граматична форма, яка відповідає фразовому стереотипу. Отже, друга операція лексичної навички - це граматично правильне сполучення слів у реченні. Обидві ці операції здійснюються миттє​во. Однак в методичних цілях на початковому етапі їх можна роз​ділити і навчати їх послідовно. Згодом, в результаті вправ ці опе​рації мають з’єднатись в одну навичку.

§ 2. Методична типологія лексики

Однією з причин невдач при навчанні лексики є те, що вчителі не завжди враховують характер труднощів оволодіння окремими словами. Однаковий час витрачається і на порівняно легкі, і на більш важкі для засвоєння слова. Адже ж цілком зрозуміло, що на оволодіння такими англійськими словами, як milk, lamp, німецьких die Lampe, der Sport потрібно значно менше зусиль, ніж на засвоєння англійських слів heavy, clothes, advice, light, bring, німецьких verstehen, erklären.

Учителеві необхідно заздалегідь визначити, з якими труднощами учні зіткнуться при сприйманні та засвоєнні лексичних одиниць, що він збирається вводити, і відповідно розподілити час і зусилля між цими словами. Визначення характеру труднощів засвоєння слів становить важливу методичну проблему. Адже словник являє собою досить строкату картину. Разом з цим, багато слів мають схожі особливості і труднощі для засвоєння. Тому задачею методистів є відокремити в лексичному мінімумі для школи групи слів, які мають схожі труднощі при їхньому засвоєнні і для яких можна розробити спільні методичні рекомендації. Визначення таких груп слів і є методичною типологією лексики. 

Хоча методичною типологією займається наука методика, кожен учитель повинен знати, які способи введення, закріплення лексики слід застосовувати для окремих типів слів. Це зробить більш економічною, ефективною його роботу над лексикою.

Проблемою типології лексики займались багато методистів у нашій і зарубіжних країнах (Г.Пальмер, Ч.Фриз, П.Хегболд, Р.Ладо, Н.В.Ніколаєв, М.С.Латушкіна, С.В.Калініна та ін.). При цьому різні автори виходять з різних позицій. В одних випадках враховуються труднощі засвоєння форми слова та його значення, в інших виходять із особливостей вживання слів у мовленні, тобто функціональний аспект слова. Окремі автори розглядають труднощі засвоєння лексики у співставленні слів в межах окремої іноземної мови і в їх порівнянні із словами рідної мови. 

Здається, що найбільш раціональним підходом є такий, при якому враховуються всі фактори в сукупності. При визначенні труднощів засвоєння груп слів необхідно виявити:

1) труднощі, притаманні окремим словам;

2) труднощі, які є результатом інтерференції, як внутрімовної, так і міжмовної.

Перша група труднощів передбачає засвоєння трьох аспектів слова: його форми, значення та вживання.

Як відомо, словам притаманні граматичні форми, які в процесі мовлення змінюються. Зміна граматичних форм спричиняє зміну фонетичної та графічної форм слів. Слова, що мають більшу змінюваність граматичних форм, засвоюються важче, ніж слова з меншою змінюваністю форм. Так, англійські іменники з їхньою відносно невеликою змінюваністю (лише форма однини й множини та присвійний відмінок) засвоюються легше, ніж іменники в німецькій мові з їхньою розгалуженою системою родів та відмінків. 

Англійські ж дієслова, які мають велику кількість видо-часових форм, засвоюються значно важче.

Суттєво розрізняються по труднощам засвоєння слова, графіка яких або точно співпадає із звуковою формою, або значно з нею розходиться. Так, англійські слова big, swim, play, німецькі der Winter, der Bruder, der Garten засвоюються легше, ніж англійські слова light, daughter, draught, німецькі der Tischler, der Ingenieur, die Renaissance.

Взагалі слід зазначити, що це є більшою проблемою при засвоєнні лексики англійської мови з її історичним принципом орфографії, ніж слів німецької мови, де превалюючим є фонетичний принцип письма.

Щодо значення слів, то тут труднощі їх засвоєння пов’язані з багатозначністю слів. Як відомо, більшість слів є багатозначними, однак  межах шкільного лексичного мінімуму їх можна умовно розподілити на однозначні (наприклад, англійське garden, німецьке das Buch) і багатозначні (наприклад, англійські look, bring, leave, німецьке die Sache, heißen, nehmen).

Багатозначні слова учнями засвоюються важче, оскільки кожне нове значення потребує додаткових зусиль для засвоєння. Очевидно, раціонально вводити багатозначні слова не в усіх відразу значеннях, а окремі співзначення цих слів вводити поступово, тоді вже засвоєні значення слів позитивно впливатимуть на засвоєння інших значень. 

У мові, як відомо, є окремий шар лексики, так звані "маленькі слова". Це структурні елементи мови. Вони вживаються для вираження граматичних відносин між словами в реченні. Їх небагато, але в англійській мові, наприклад, вони складають близько 40% слів тексту. 

Оволодіння ними є вкрай необхідним. Але вони досить важкі для засвоєння, оскільки в мовленні вони ненаголошені, непомітні, вони часто схожі одне на одне, їх легко сплутати. До службових слів відносяться прийменники, сполучники, частки, артиклі. Треба докласти багато зусиль, запропонувати учням значну кількість вправ, в яких вони тренувались би у вживанні цих слів, в їхньому розрізненні. 

Значну трудність складає засвоєння словосполучень. Тут треба засвоїти не окремі слова, а цілі звороти, в яких слова можуть вживатись в іншому значенні, ніж те, в якому вони були засвоєні раніше (наприклад, англ.: to put down, to come true, нім.: Platz nehmen, sich auf den Weg machen).

Для того, щоб учні оволоділи словосполученнями, необхідно, щоб вони якомога частіше повторювались у мовленнєвій практиці учнів. У результаті цього вони будуть "цементуватись" в пам’яті як дещо цілісне і цілим блоком будуть викликатись з пам’яті, коли це потрібно буде в певній мовленнєвій ситуації. 

Такими є труднощі, притаманні окремим словам. Але труднощі можуть полягати і в тому, як одні слова впливають на інші в межах даної іноземної мови (внутрімовна інтерференція). Слова можуть бути схожі за звуковою і графічною формою (наприклад, англ.: sing – sink – think, son – sun, through, threw, then – than, нім.: klingen – klingeln, lehren – lernen, Sohn – Sonne). 

Такі слова легко сплутати, а отже й важко ними оволодіти. Необхідно вживати велику кількість вправ у вимові, читанні , написанні та вживанні цих слів у мовленні.

Крім того, в іноземній мові є слова, які вживаються в схожих ситуаціях мовлення, але означають різні речі. Наприклад, англ.: to go – to come, to carry – to bring, to say – to tell – to speak – to talk; нім.: studieren – lernen, kennen – wissen, gehen – kommen, holen – bringen, sprechen – sagen, betrachten – besichtigen -  beobachten.

Для оволодіння правильним вживанням таких слів необхідно перш за все, щоб учні усвідомили різницю в їхньому значенні та вживанні, а потім вправлялись у виборі того чи іншого слова в залежності від ситуації. 

Як відомо, в учнів є вже сформовані навички, в тому числі лексичні, рідної мови. Це є причиною міжмовної інтерференції при засвоєнні іншомовних слів. Вона виявляється як при оволодінні формою слів, так і їхнім значенням, і вживанням. Так, слова magazine, occupy, intelligence (англ.), das Magazin, die Maschine, der Akademiker (нім.) схожі на слова рідної мови учнів, але вони відрізняються від них за значенням. Крім того, для кожної мови характерна своя, особлива сполучуваність слів. Це також затрудняє вживання їх учнями. Наприклад, англ.: to listen to smb/smth, to approach smth, to join smth, to enter smth; нім.: sich interessieren für (Akk.), j-m (D.) zuhören, j-m (D.) nachsprechen, stolz sein auf (Akk.), sich freuen auf/über (Akk.).

Вказані труднощі слід обов’язково враховувати в процесі навчання. При введенні таких слів треба порівняти їх із відповідними словами рідної мови й вказати на різницю в їхньому значенні чи вживанні, а потім уся робота по оволодінню словами повинна проводитись в одномовних вправах, а не у вправах на переклад. Одномовні вправи допоможуть усунути  інтерферуючий вплив рідної мови. 

Спираючись на наведену типологію лексики, визначимо труднощі оволодіння деякими словами. 

Англ.:

bring
1) трудність засвоєння форми:

а)
графічна (форми другої і третьої форм дієслова);

б)
граматична (це є дієслово, отже має розгалужену систему видо-часових форм);

2) трудність засвоєння значення, обумовлена міжмовною інтерференцією (bring, carry).

join
1) трудність засвоєння граматичних форм (дієслово);

2) трудність засвоєння значення, обумовлена багатозначністю ("приєднуватись до", "сполучатись із", …, "вступати до");

3) трудність засвоєння сполучуваності, обумовлена інтерференцією рідної мови (в українській мові – прийменникове управління, в англійській – безприйменникове);

4) трудність, обумовлена внутрімовною інтерференцією (існування схожого слова to enjoy). 

Нім.:

treffen
1) трудність засвоєння звукової форми [f], [F], орфографічної форми     -ff-, граматичної форми (сильне дієслово treffen – traf – getroffen, er trifft);

2) труднощі, обумовлені міжмовною інтерференцією: "зустрічати" – treffen, begegnen, empfangen, abholen;

3) трудності, обумовлені внутрімовною інтерференцією treffen (haben) – vt (Akk.) – begegnen (sein) D, - sich treffen mit Dat.

§ 3. Введення нових слів

Пригадаємо етапи породження мовленнєвого висловлювання: думка, не оформлена мовними знаками → відбір мовних одиниць → оформлен​ня висловлювання у внутрішньому і зовнішньому мовленні. Думка, як ми пам’ятаємо, виникає в певній ситуації і визначається кому​нікативною задачею того, хто говорить.

Отже, як і при формуванні граматичних навичок, при навчанні нових слів необхідно відразу закладати в пам’ять учнів зв’язки між типом мовленнєвої ситуації, думкою і словами, які по​трібні для оформлення цієї думки. Це й визначає підхід до введен​ня нових слів. Спочатку слід створити ситуацію, визначити загальну пізнавальну комунікативну задачу (“Сьогодні ми навчимось говори​ти про нашу школу”), підказати, про що саме піде мова (яка наша школа, що в ній є, чому ми її любимо), а потім, вказуючи на пред​мети або їхні зображення, назвати їх іноземною мовою. Відомо, що при засвоєнні семантичного аспекту слова необхідна наочність для того, щоб ввести в механізми мовлення зв’язок “іншомовне слово – внутрішній психічний образ позначуваного об’єкту”. І хоч учні при демонстрації предмету можуть назвати його словом рідної мови, це не завадить досягненню нашої цілі: при постійному підкріпленні зв’язку іншомовного олова з об’єктом, яке воно позначає, слова рід​ної мови будуть поступово зникати з мовних дій, і учні навчаться співвідносити предмети, дії, стан речей безпосередньо з іноземни​ми словами.

Як свідчить практика, слова краще за все вводити у зв’язній розповіді з опорою на наочність. Учитель, розповідаючи про що-небудь, вживає нові слова і демонструє відповідні предмети чи ма​люнки. Наприклад, розповідаючи про день школяра Віктора, учитель може скористатись композиційною картиною, вказуючи кожного разу на дії, що їх виконує Віктор вдома, в школі, після уроків тощо. Учитель робить зупинку в розповіді, щоб ще раз назвати дію або її обставину (англ.: early, late, нім.: am Morgen, dann, später, nach der Schule), продемонструвати картку, на якій написа​но відповідне слово, і пропонує учням вимовити його. Коли учитель перевірить, що всі учні це слово зрозуміли (можна шляхом перекла​ду його на рідну мову), він знову вимовляє все речення і продов​жує свою розповідь.

Така вступна ситуативна розповідь повинна бути короткою, в ній не повинно бути незнайомих слів окрім тих, які вводяться. По мож​ливості вона повинна бути цікавою, емоційно забарвленою. Важливо, щоб учитель підготувався представляти її виразно, обов’язково на​пам’ять, при хорошому контакті з класом. Такий спосіб введення слів допомагає вирішити відразу декілька методичних задач: учні отримують додаткову практику в аудіюванні зв’язного тексту, за​кріплюють в пам’яті нові слова, які подаються в єдності їхньої форми (звукової, графічної, мовномоторної) і змісту, отримують зразок зв’язного висловлювання, який пізніше буде їм опорою для побудови власних висловлювань.

У такий же спосіб можна вводити і слова, які не можна проде​монструвати за допомогою наочності (англ.: to know, to understand, to explain, нім.: wissen, kennen, verstehen, erklären). Учні можуть зрозуміти їх значення по контекс​ту. Розуміння цих слів можна перевірити за допомогою перекладу, а потім вони закріплюються в одномовних вправах. 

Такий спосіб введення нових слів можна застосовувати і в мо​лодших і в старших класах, якщо він має характер природного спіл​кування з учнями.

Записування нових слів у словникові зошити краще робити піс​ля вступної бесіди і первинних вправ по їх засвоюванню. Практика свідчить про доцільність такого способу запису слів. В лівому, вужчому стовпчику пишеться слово (вираз). Якщо потрібно, поряд із словом записується транскрипція, а під словом – його переклад на рідну мову. В правому і ширшому стовпчику учні записують одне-три короткі речення з цим словом і підкреслюють його. Ці речення по​винні бути такими, які учні з найбільшою вірогідністю вживатимуть у своєму мовленні.

Наприклад:

Англ.:

to know


І know а new song

знати
We don’t know this word. Do you know this girl?

milkmaid ['mIlkmeId]
Ann’s mother is a milkmaid. 
доярка 


Is Nell going to be a milkmaid?

difficult ['dIfIkqlt]

The work is difficult.

важкий 

The text isn’t difficult. Which words are difficult? 

Нім.:

kennen (kannte, gekannt)
Ich kenne diesen Schüler.

знати



Ich kenne dieses Buch nicht.






Kennst du deine Stadt gut?

der Arzt, ¨­e


Mein Vater ist Arzt.

лікар



Willst du auch Arzt sein?

schwierig


Diese Übung ist schwierig.

важкий, складний

Der Text ist nicht schwierig.






Ist das eine schwierige Aufgabe?

Крім ведення словника, учні можуть записувати слова на картки і складати свою власну картотеку слів. На одну сторону картки записується іноземне слово з усіма граматичними формами, транскрипцією та прикладами (словосполучення, речення). На іншу сторону картки записується переклад слова.


Такі способи роботи зі словами мають певні переваги перед традиційним веденням словника (слово – транскрипція – переклад). По-перше, при підготовці до уроку учні можуть не лише повторити ізольовані слова, а й проговорити їх у типових контекстах, що викличе в їх пам’яті ті зв’язки слів із ситуаціями, які учитель здійснював на уроці.

По-друге, картка зручніша ще й тому, що її завжди можна доповнити новими словосполученнями, синонімами, антонімами. З часом на картці фіксується все, що належить до цього слова чи поняття. Учень отримує своєрідну "мережу" слова.

По-третє, ведення картотеки дозволяє використовувати картки різних кольорів (форм) або робити записи на них різнокольоровими фломастерами. Цей прийом сприяє кращому запам’ятовуванню слів, їх систематизації за певними ознаками. Наприклад, для кращого запам’ятовування роду слів у німецькій мові методисти рекомендують використовувати картки блакитного кольору для іменників чоловічого роду, картки рожевого кольору – для жіночого роду, картки жовтого кольору – для середнього роду.

По-четверте, повторюючи слова по картках, учень може "сортувати", групувати їх за складністю, за ступенем засвоєння. Наприклад, слова, що забулись, виставляються наперед картотеки, а добре знайомі слова – на кінець. Виконуючи ці дії, учень весь час знаходиться в стані активності і, значить, запам’ятовує матеріал набагато краще, ніж коли просто читає колонки слів.

По-п’яте, працюючи з картотекою, учень може бачити, скільки він усього вже знає, а саме: цілу купу слів. Цей факт позитивно впливає на мотивацію його навчання, на усвідомлення значення самостійної роботи при вивченні іноземних мов. [25]
Введення нових слів - це лише початок формування лексичних навичок. Для того, щоб заклались автоматизми їх вживання, необхід​ні лексично спрямовані вправи.

§ 4. Вправи для формування лексичних навичок говоріння

Вправи для формування лексичних навичок говоріння повинні забезпечити здатність вільно, без внутрішнього перекладу з рідної мови вживати слова в різноманітних ситуаціях спілкування. Для цього необхідно, щоб учні багаторазово вживали нові слова в спе​ціально організованому спілкуванні. Звичайно, на уроці учні за​своюють цілу групу слів, поєднаних якою-небудь розмовною темою, але кожне слово спочатку відпрацьовується окремо, причому важчим для засвоєння словам слід приділяти більше часу.

Перші лексичні вправи учні виконують уже на етапі ознайомлен​ня з новими словами під час фронтальної роботи під керівництвом учителя. Вони повторюють за вчителем кожне нове слово, водночас прочитуючи його з демонстраційної картки, потім вони вимовляють його в реченні, виконуючи імітативну вправу, тобто спираючись на стимулюючі репліки вчителя. Записавши нові слова в словники, учні продовжують вправлятись в їх вживанні, але тепер уже вживаючи то одне нове слово, то інше, відповідно до запропонованої ситуації. Так, при засвоєнні слів по темі „Професія“ одні учні за допомогою пантоміми показують, ким вони хотіли б стати, інші учні намага​ються здогадатись, що це за професії, і назвати їх. Можна вико​ристати і таку навчальну ситуацію: учитель ділить клас на дві гру​пи - учні і „кореспонденти“. Останні запитують кожного з учнів, ким вони хочуть бути. „Кореспонденти загубили“ свої блокноти, тому вони намагаються запам’ятати, хто ким хоче бути. Відтак проводять​ся змагання „кореспондентів”, хто точніше запам’ятав майбутні про​фесії учнів. Щоб забезпечити можливість кожному учневі вимовити нові слова, роботу можна завершити такою вправою: учні хором го​ворять вчителеві, ким хоче бути кожний із них.

Такі вправи учитель розробляє сам, обов’язково продумуючи спо​сіб  забезпечити участь у них усього класу.

На наступних уроках робота над новими словами триває, хоч тепер вона спрямована на вирішення більш загальної задачі - на формування вмінь діалогічного та монологічного мовлення. До раніше введених слів з розмовної теми вчитель додає нові, що дає мож​ливість розширити коло комунікативних ситуацій.

Як і при формуванні граматичних навичок, розвиткові лексич​них репродуктивних навичок сприяє синхронна робота в парах із викорис​танням роздавальних карток. За 10-12 хвилин такої роботи учні, ви​користовуючи відповідні опори, встигають неодноразово вжити знач​ну кількість слів з тієї або іншої теми або з групи тем.

Після виконання вправ з опорою на малюнки, на графічні обра​зи слів учні переходять до спілкування про себе, своїх рідних і друзів. Їхнє мовлення стає природнішим, ближчим до реального спілкування. Тепер вже опорами для спілкування стають внутрішні психічні образи та уявлення. Досить ефективними є рольові ігри. Учні виступають у різних соціальних ролях: гостей з іншої школи, друзів по листуванню, кореспондентів, туристів, екскурсоводів, представників інших професій і т.і. Такі вправи за звичай викли​кають особливе емоційне піднесення, їх залюбки виконують і п’яти​класники, і семикласники, і випускники шкіл. Учитель лише пови​нен турбуватись про те, щоб одні і ті ж самі соціальні ролі не повторювались часто, щоб вони учням не набридли.

Рольова гра - не єдиний вид ігор, які можна застосувати як на тренувальному, так і на мовленнєвому етапах засвоєння лекси​ки.

Ігрові вправи, рольові ситуації співвідносяться з дотекстовим, текстовим і післятекстовим етапами навчального циклу. Тематичні та міжтематичні тексти є додатковим джерелом ситуацій спілкування, в яких закріплюються та удосконалюються лексичні навички говоріння.

§ 5. Особливості формування лексичних навичок читання

Згідно з програмою, лексичний мінімум, який повинен бути засвоє​ний репродуктивно, охоплює 850 слів і словосполучень. Учні засво​юють цю лексику на початковому та середньому етапах навчання. У старших класах лексичний мінімум розширюється шляхом читання текс​тів та їх обговорення.

Слід зазначити, що ці 850 лексичних одиниць повинні бути за​своєні учнями як для вживання в усному мовленні, так і для читан​ня. Отже, треба приділяти достатню увагу і навчанню читання слів, що вивчаються, і їх написанню. Якщо учні сприймають графічний об​раз слова лише при його введенні, то зустрівши це слово в реченні або в тексті, вони часто не можуть впізнати його, правильно вимо​вити й зрозуміти. Необхідно проводити тренувальну роботу в читан​ні нових слів, груп слів, у диференціації слів, схожих за написан​ням, але різних за змістом. Для таких вправ доцільно використову​вати демонстраційні картки із завданням миттєво прочитати і зро​зуміти слова, написані на картках. Такі вправи слід застосовувати і при введенні нових слів, і при їх первинному закріпленні, і пе​ред читанням текстів. Учитель відбирає з тексту важкі для читання слова, тренує учнів у їх читанні спочатку ізольовано, потім у реченнях, і лише після цього пропонує для читання увесь текст.

Крім репродуктивного лексичного мінімуму, учні повинні оволо​діти певним запасом слів, які їм потрібні для розуміння при читан​ні. Це так звана рецептивна лексика. При її засвоєнні потрібні вже інші асоціації, ніж при засвоєнні репродук​тивної лексики: учні тут переходять від форми (графічного образу) слова до його значення. Отже, при введенні слів для читання слід спочатку представити іншомовне слово, а потім дати його переклад чи пояснення іноземною мовою. Виникає запитання: чи досить для ово​лодіння словом для читання запам’ятати лише його графічний образ? Психологи твердять, що цього не досить. Графічний образ  слова - це лише один аспект його форми. Другий аспект - це слухо-мовномоторний образ слова, безпосередньо пов’язаний із його значенням. Звідси робимо висновок: для того, щоб закласти в пам’ять слово в усіх його психічних образах, необхідне багаторазове проговорюван​ня вголос написаних слів при обов’язковому контролі їх розуміння.

Як це може виглядати в практиці навчання? Учитель пише на дош​ці нове слово, пояснює його значення, потім чітко вимовляє це сло​во вголос, а учні хором за ним повторюють. Оскільки в тексті сло​во пов’язане з іншими словами, необхідно відразу ж вчити сприйма​ти його в контексті - спочатку в словосполученнях, а потім у ре​ченнях. Їх учні повинні декілька разів прочитати вголос і зрозумі​ти (учитель повинен в цьому переконатись). Після такої роботи мож​на розраховувати на те, що слово буде правильно сприйняте і при читанні мовчки.

Не всі нові слова, що їх учні можуть зустріти в тексті, по​требують спеціального вивчення. Чи потрібно, наприклад, навчати таких слів як: 

Англ.:
sport, start, reader, head (в словосполученні at the head of the table)

Нім.: 
der Sport, die Lampe, die Revolution, der Leser? 

Очевидно, що не потрібно. Їх і так учні зрозуміють у тексті: sport, start/der Sport, die Lampe - тому, що і в рідній мо​ві є такі ж слова з тим же значенням, der Leser/reader - тому, що учні вже знають дієслово to read/lesen і суфікс -er,  який вживається для утво​рення назви особи, яка виконує цю дію (вони знають слова англ.: worker, teacher, farmer, нім.: der Arbeiter, der Lehrer). Слово head у наведеному словосполученні вони зрозуміють, тому що вони знають одне із співзначень цього багатозначного слова – "голова".
Слово das Blatt у німецькій мові вони зрозуміють у словосполученні ein Blatt Papier, оскільки вони знають одне із значень цього слова: Blatt – "листок (дерева)".

Слова, які можливо зрозуміти в тексті без спеціального вивчен​ня, складають потенційний рецептивний словниковий запас учнів. Іс​нує декілька джерел формування потенційного словникового запасу
:

1. Опора на словотворчі елементи слів. Знаючи суфікси, пре​фікси, а також значення кореневих слів, учні можуть самостійно зрозуміти такі слова, як: 

Англ.:
useless, helpful, helpless, helplessness, changeable, satisfy, satisfaction, dissatisfaction, 

Нім.:
der Arbeitstag, der Stundenplan, die Gesundheit, hilflos, hilfsbereit, der Erdball, phantasievoll, der Einwohner.

2. Опора на інтернаціональну лексику або на подібні слова в рідній мові. Це спосіб розуміння таких слів, як: 

Англ.:
doctor, fact, attack, address, interest, guest, film, profession, publish, secretary, reform, sputnik і т.і., 

Нім.:
das Auto, die Adresse, die Kultur, die Bibliothek, der Sekretär, das Interesse, der Park, der Kurort.

3. Здогадка про значення слова по контексту. 

Англ.:
Half а million people inhabit our town (значення слова inhabit підказується словами people і town). 

Нім.:
Ich habe heute nichts gegessen. Ich habe Hunger (про значення слова Hunger можна здогадатися з першого речення).

4. Співвідношення семантичних структур багатозначних слів інозем​ної і рідної мов і самостійне розуміння незасвоєних значень слів  з опорою на засвоєні значення. 

Англ.: 
hand (рука) → the hands of the clock (стрілки годинника).

Нім.: 
laufen (бігти) → Schi laufen


nehmen (брати) → Platz nehmen
5. Опора на конверсію.

Як відомо, конверсія є продуктивним способом словотвору в англійській і німецькій мовах. Одне й те ж саме слово може бути різними частинами мови без зміни його форми. Наприклад:

Англ.:
Don't cut bread with this knife.

The cut is deep enough.

Нім.: 
Wir wandern gern. 

Das Wandern macht uns Spaß.

Знаючи слово "cut" ("wandern") як дієслово, учні легко зрозуміють його значення як іменника: "поріз" ("похід"). Тут лише необхідно володіти вмінням визначити граматичний статус слова в реченні.

Учням слід пояснити ці способи самостійного розуміння слів. Перед читанням тексту учитель спочатку на декількох прикладах по​казує, як можна самостійно зрозуміти інтернаціональне, похідне або багатозначне слово в новому значенні, а потім пропонує учням самим зрозуміти значення двох-трьох слів із цього тексту і пояснити, як вони це зробили. Такі передтекстові вправи створюють в учнів психологічну установку на самостійне розкриття значень слів, яких вони не вивчали, розвивають мовну здогадку.

В текстах для читання є й такі слова, для розуміння яких по​трібно скористуватись словником. Це вимагає спеціальних вмінь, і їх треба формувати вже з 6 класу, коли учні починають самостійно читати тексти. Ці вміння складаються з декількох операцій, яких треба окремо навчати:

1. Приведення слова до словникової форми (для дієслова - інфіні​тив, для іменника - однина, для прикметника - позитивний ступінь порівняння.)

2. Знаходження в словнику слова з відповідним індексом (англ.: n., v., adj., adv., prep., нім.: f, m, n, a, vi, vt, adv., präp., напр.: aufquellen vi(s) – розбухати, Berater m -s, – порадник). Граматичний статус слова встановлю​ється на основі розуміння структури речення.

3. Вибір із декількох співзначень багатозначного слова такого значення, яке відповідає контексту. Отже, перш ніж вибирати пра​вильне значення слова, учень повинен вникнути в смисл речення, абзацу, глави.

Вправи для навчання цих вмінь слід виконувати в класі під ке​рівництвом учителя перед читанням тексту про себе. Ці вміння в по​єднанні з вищезазначеними способами самостійного розуміння слів дадуть учням можливість самостійно удосконалювати свої вміння чи​тання і після закінчення школи.

Питання для самоконтролю

1. 
Дайте психолінгвістичне обґрунтування значення наочності у засвоєнні лексики.

2.
Які є способи розкриття значення нових слів?

3.
Як слід вводити лексичні одиниці, керуючись принципом комунікативності?

4.
Які існують види вправ для формування репродуктивних лексичних навичок?

5.
Які джерела формування потенційного лексичного словника?

ЧАСТИНА  III

Навчання видів мовленнєвої діяльності

Розділ 12. Навчання аудіювання

§ 1. Психологічні особливості сприймання мовлення на слух

Говорячи про навчання аудіювання в загальноосвітній школі, ми матимемо на увазі два тлумачення цього поняття: 

а) аудіювання як складова частина усного мовлення, в якому кожний співрозмовник то говорить, то слу​хає;  

б) аудіювання як самостійний вид мовленнєвої діяльності, який передбачає сприймання на слух та розуміння зв’язних текстів.

В основі аудіювання лежить звукова система мови, тому, як і говоріння, аудіювання належить до усного мовлення. Але оскільки цей вид мовленнєвої діяльності спрямований на прийом, а не видачу інформації, то його, як і читання, відносять до рецептивних видів мовленнєвої діяльності. 

Для того, щоб визначити оптимальний підхід до навчання аудіювання, необхідно знати психологічні особливості цього процесу.
Сприймання мовлення на слух спирається в першу чергу на слухо​ві відчуття, тобто звуковий потік сприймається слуховим рецептором. Одночасно відбувається внутрішнє проговорювання того, що ми чуємо.  У того, хто слухає, наявний немов би зустрічний процес: він проговорює те, що чує, тобто перетворює звукові образи в артикуляційні, і внаслідок цього наступає розу​міння (див. схему № 5 на с.124). Коли ми слухаємо текст рідною мовою або іноземною, якою ми добре володіємо, це внутрішнє проговорювання має настільки згорнутий характер, що ми його практично не помічаємо. Коли ж ми лише оволодіваємо іноземною мовою, ми більше відчуваємо цей вну​трішній процес. Якщо текст подається в такому темпі, який нам здається надто швидким, і внаслідок цього ми не можемо його зрозуміти, то справа тут у тому, що наша внутрішня мовна моторика відстає від слухових відчуттів, вона вже не є опорою для осмислен​ня повідомлення, і процес розуміння припиняється. Це дає підставу зробити перший методичний висновок про те, що для формування механізмів аудіювання дуже важливим є розвиток мовномоторних відчуттів учнів. Наявність добре сформованих вимовних (фонетичних) навичок, вміння проговорювати слова, синтагми, речення, сполучення речень чітко і в швидкому темпі є однією з умов, які забезпечують точність і швидкість розуміння мовлення співрозмовника і зв’язних текстів при аудіюванні.
Схема 5

Схема психофізіологічних процесів і механізмів аудіювання


     Отже, можна твердити, що чіткість сприймання мовлення на слух визначається чіткістю наших слухових і мовномоторних відчуттів. Навчити аудіювання означає в першу чергу сформувати міцні слухові та мовномоторні навички або відчуття.  Формування слухо-вимовних навичок потрібно проводити в таких напрямках:

· Навчити учнів сприймати, впізнавати і розрізняти звуки мовлення  і правильно їх вимовляти;

· Навчити учнів сприймати інтонаційні сигнали, які визначають членування речень на синтагми і навчити правильно інтонувати іншомовні речення;

· Навчити учнів сприймати паузи, логічний наголос у фразах, які пов’язані з комунікативним наміром мовця і самим правильно це робити;

· Навчити учнів сприймати ненаголошені допоміжні слова і службові частини мови у комплексі з повнозначними словами і відповідно їх вимовляти.

На етапі сприймання слухач, щоб осмислити все повідомлення, виокремлює у суцільному потоці мовлення окремі лексико-граматичні ланки (фрази, синтагми, словосполучення, слова). За членування відповідає механізм сегментування мовленнєвого ланцюга.
 Членування відбувається завдяки і на основі впізнавання в мовленнєвому потоці слів, граматичних структур з опорою на їх зовні інформативні ознаки. Впізнавання супроводжується ідентифікацією, тобто зіставленням граматичних ознак почутої фрази із фразовим стереотипом, який зберігається у довготривалій пам’яті, а під час сприймання поступає в оперативну пам’ять і “накладається”, як матриця, на сприйняті сигнали. Звуковий образ слів співвідноситься також з їх значенням.

Методичний висновок 2: З метою швидкого і правильного впізнавання ГС та ЛО під час сприймання усного мовлення треба вже на етапі формування лексико-граматичних навичок говоріння закладати в довготривалу пам’ять учнів а) якомога більше мовленнєвих зразків, типових ГС, б) міцний зв’язок між звуковим образом слів та їхнім значенням.

Методичний висновок 3: Це означає, що фонетичні, лексичні, граматичні навички говоріння слід формувати у комплексі, шляхом багаторазового пред’явлення мовних явищ на слух і шляхом багаторазового проговорювання їх на рівні слів, словосполучень, фраз під час вправляння. 

Як бачимо, психічні процеси впізнавання і ідентифікації здійснюються на базі механізму довготривалої пам’яті. 

Наступний психофізіологічний механізм сприймання мовлення на слух - це механізм антиципації, тобто передбачення мовного (синтаксичного) і смислового розгортання висловлювання. Прогнозування синтаксичної структури кожного речення відбувається по початкових граматичних сигналах, а передбачення смислу речень та всього тексту – на основі смислу сприйнятих окремих слів, синтагм або смислу початкових фраз. Передбачити смисл речень, як і мовлення в цілому, допомагають такі фактори як ситуація мовлення, контекст, особливості того, хто говорить, мовленнєвий досвід спілкування в цілому. 

Методичний висновок 4: Щоб сформувати в учнів механізм антиципації, треба постійно і свідомо звертати їхню увагу на інформативні зовні ознаки, насамперед, граматичних структур і вчити учнів розпізнавати їх під час усного мовлення і читання спочатку шляхом колективного аналізу, потім шляхом перекладу.

Прогнозуючи синтаксичний та смисловий розвиток фрази (мовлення), ми повинні утримати вже сприйняту мовну інформацію (слова, синтагми) в оперативній пам’яті протягом певного часу, який потрібний нам для осмислення почутого. Чим краще розвинена оперативна пам’ять, тим більший обсяг інформації ми можемо утримувати і тим швидше ми можемо її опрацьовувати, тим успішніше буде кінцевий результат процесу аудіювання.

Отже, методичний висновок 5: На кожному уроці треба систематично і послідовно розвивати оперативну пам’ять учнів. Про прийоми тренування оперативної пам’яті ви дізнаєтесь з глави 14, § 1.

Процес сприймання мовлення на слух не обмежується лише роботою органів відчуття. Над мовленням, яке поступає в мозок людини по слуховому й мовномоторному каналах, здійснюються складні розумові операції, які в кінцевому результаті приводять до сприймання смис​лу повідомлення. Завдяки механізму осмислення мовна інформація, що утримується в оперативній пам’яті, “стискується”, перетворюється в образну і зберігається вже не на рівні окремих слів чи речень, а на рівні узагальненого скороченого коду – коду смислу. Це звільняє оперативну пам’ять для прийому нової інформації.  

Складний процес сприймання, переробки і осмислення звукової інформації завершується розумінням або не розумінням почутого повідомлення. 

Розуміння сприйнятої на слух інформації буває різної глибини або рівнів. Розуміння повідомлень на рівні окремих  слів, синтагм, речень в методиці називають словесним розумінням. Це є перший, найбільш елементарний рівень розуміння тексту – рівень значення. 

Наступний, більш високий рівень розуміння текс​ту є розуміння його предметного змісту. Це сприймання фактів текс​ту, всього того, що відбулось і з ким відбулось. Цей ступінь ро​зуміння називають предметним розумінням. Предметне розуміння має значення не лише у сприйманні фабульних текстів, але також і в сприйманні текстів описового характеру. Якщо текст містить опис зовнішності людини, картини природи, спо​собу роботи якогось механізму, то при такому рівні розуміння в уя​ві того, хто слухає, виникає зорова картина описуваного. Тут вели​ку роль грає образне мислення людини. Такий рівень сприймання опи​сових текстів називають  предметно-образним.

Наступний по складності й досконалості рівень розуміння - це сприймання причинно-наслідкових зв’язків тексту, розуміння основ​ної ідеї тексту. Такий рівень сприймання тексту називають ло​гічним розумінням. Він досягається в результаті складних розумових операцій. Він вимагає від учнів досить високого рівня розумового розвитку.

Цими рівнями розуміння не обмежується весь процес розуміння тексту. Наступний ступінь розуміння - це з’ясування того, що в текс​ті безпосередньо не виражено, але домислюється, а також розуміння емоційного забарвлення висловлювання. Таке розуміння називають розумінням підтексту. Схопивши тон висловлюван​ня - жартівливий, іронічний, серйозний, драматичний, ми починаємо розуміти багато такого, що не виражено безпосередньо в словах.

       Те, що ці рівні розуміння тексту розглядаються окремо, не оз​начає, що вони відбуваються послідовно, один за одним. Всі ці рівні можна об’єднати в один рівень смислу або надмовного розуміння.
     Методичний висновок 6: Мета навчання аудіювання у загальноосвітній школі полягає в тому, щоб навчити учнів розуміти усне мовлення на рівні смислу цілого тексту.

З викладеного зрозуміло, що процес сприймання мовлення на слух є досить складною розумовою діяльністю з декодування і звукової, і смислової інформації і матиме позитивний результат лише за умов правильного функціонування і чіткої взаємодії всіх механізмів аудіювання.     

§ 2. Труднощі сприймання іншомовних висловлювань на слух

Труднощі сприймання іншомовних висловлювань поділяються на декілька категорій:

1. Мовні труднощі.

2. Труднощі, обумовлені змістом тексту.

3. Труднощі, обумовлені способом пред’явлення тексту.

4. Труднощі, які залежать від умов сприймання тексту.

Щодо мовних труднощів, то ми їх тут детально розглядати не будемо, оскільки вони пов’язані з труднощами засвоєння фонетичних, граматичних та лексичних явищ конкретної іноземної мови. Тут можна обмежитись однією загальною рекомендацією: повинно бути якомога більше тренування у сприй​манні на слух та голосному проговорюванні мовних зразків з лексико-граматичним матеріалом, який підлягає засвоєнню.

Труднощі другої групи визначаються тим, наскільки зміст тексту посильний для розуміння учнів, наскільки близька для них і цікава тема.

Найбільш важкими для розуміння є факти, пов’язані з побутом, культурою, історією країни, мова якої вивчається.

Легше сприймаються учнями тексти фабульні, важче - описові. Фабула - це стрижень, на який немов би нанизуються події опові​дання. Осягнення розумом цього стрижня робить більш простим розу​міння всього тексту, сприяє зосередженню уваги на ньому.

При сприйманні описових текстів такий змістовий стрижень від​сутній. Тут слід максимально мобілізувати уяву, а це учням завжди дається важче.

Третя група труднощів обумовлена темпом мовлення, звич​ністю чи незвичністю голосу того, хто говорить.

Швидкий темп подання іншомовного тексту часто є перешкодою, яку важко подолати. В швидкому мовленні змінюється якість звуків, сильно редукуються ненаголошені голосні, слова і фрази часто набу​вають незвичного звучання.

Учням також легше сприймати знайомий голос учителя, важче - мовлення іншої особи, і найважче - голос носія мови.

Отже, на початку навчання слід давати тексти в дещо уповіль​неному темпі, спочатку з голосу вчителя, поступово переходячи до голосу носія мови (в звукозапису).

У четвертій групі труднощів (умови сприймання) сут​тєвим є наявність чи відсутність зорової опори. Легше сприймати людину, що говорить, коли добре видно її артикуляцію. Важче сприй​мати висловлювання, коли той, хто говорить, знаходяться на відста​ні від слухачів. Найважче сприймається іншомовне мовлення по те​лефону, по радіо, в механічному запису. Тут до всіх інших фак​торів приєднуються ще й шуми.

Знання цих труднощів аудіювання необхідно для вчителя інозем​ної мови. Він повинен ставити учнів у такі умови, коли вони сти​катимуться з цими труднощами. Спочатку вчитель обмежує їх кіль​кість, а далі поступово збільшує її і нарешті забезпечує учням можливість сприймати іншомовний текст, коли ці труднощі наявні в комплексі.

§ 3. Види вправ для навчання аудіювання

Для навчання аудіювання пропонуються дві групи вправ: 1) підготовчі та 2) мовленнєві.

У підготовчих вправах формуються фонетичні, лексичні та граматичні навички аудіювання. Прикладами цих вправ можуть служити всі фонетичні, лексичні та граматичні вправи, які були розглянуті у главах 10, 11, 12.

Друга група вправ – мовленнєві - виконуються з метою формування вмінь аудіювання на основі аудитивних текстів.

Оскільки кінцевою метою сприймання текстів є їх розуміння, то вважаємо за доцільне розглянути  тут насамперед вправи для перевірки розуміння текстів.У дійсності акт розуміння тексту здійснюється при тісному переплетінні всіх згаданих у § 1 рівнів розуміння. Певні тексти або мовлен​нєві висловлювання вимагатимуть всіх рівнів розуміння, для інших, більш простих за змістом, потрібен буде лише предметний чи предметно-образний рівень.

Для формуванні різних рівнів розуміння тексту існують спеці​альні вправи. Наведемо приклади деяких з них.
Для предметного розуміння

1.
Прослухайте текст, а потім дайте відповіді на питання по його змісту.
2.
Прослухайте два варіанти тексту і знайдіть розходження в їх змісті.
3.
Прослухайте текст, який ви читали рідною мовою. Знайдіть розходження в їх змісті.
4.
Прослухайте текст, а потім серед написаних на дошці речень знайдіть ті, що відповідають його змісту, і в зошитах напишіть номери цих речень.
5.
Прослухайте текст і дайте перелік викладених в ньому фак​тів.        
Для предметно-образного розуміння

1. 
Прослухайте текст і відберіть із запропонованих до нього малюнків ті, що правильно відображують його зміст.
2. 
Прослухайте текст і перерозподіліть ілюстрації, подані в неправильній послідовності.
3. 
Порівняйте прослуханий текст з картинкою і знайдіть невід​повідності, які там є.
4. 
Прослухайте текст, а потім розкажіть, яку картину ви бачи​те в своїй уяві.
Для логічного розуміння

1. 
Складіть план оповідання, яке ви прослухали. 

2. 
Прослухайте вступ до оповідання і висловіть свої міркуван​ня щодо його загального змісту.

3. 
Прослухайте незакінчене оповідання і завершіть його са​мостійно.

4. 
Складіть новий варіант закінчення оповідання, яке ви прослухали.

5. 
Прослухайте оповідання і з формулювань основної його думки, запропонованих учителем, виберіть найбільш точне.

6. 
Прослухайте оповідання і в максимально стислій формі пере​дайте його зміст.
7. Прослухайте оповідання і сформулюйте його ідею.

Для розуміння підтексту                           

1. 
Знайдіть у прослуханому тексті дані, які свідчать про відношення автора до персонажів.

2. 
Знайдіть в тексті найбільш гумористичні (драматичні) фрагменти.

3. 
Прослухайте текст і визначте розходження між діями персонажів і їхніми словами.

§ 4. Організація роботи над текстом для аудіювання

Першою задачею вчителя є підібрати відповідний текст. Добре, якщо він співвідноситься з розмовною темою, що вивчається, але ця умова не є обов’язковою. Важливо, щоб текст за мовою і змістом був доступним для учнів даного класу. Програмою вимагається, щоб у тексті для аудіювання починаючи з другого року навчання було 1-2% невивчених слів, про значення яких учні можуть здогадатись самостійно. Якщо ж незнайоме слово є ключовим, тобто від його ро​зуміння залежить сприймання основної інформації тексту, то краще перед слуханням тексту його пояснити.

Готуючись до уроку, вчитель ретельно вивчає текст щодо його змісту і мовних труднощів сприймання. Він відбирає слова для по​переднього пояснення або повторення, якщо вони вивчались давно і учні могли їх забути. Якщо таких слів виявляється багато, то слід виділити лише ключові, а про значення інших учні або здога​дуються, або “обминуть” їх при слуханні, і так зрозуміють основ​ний смисл тексту.

Учитель повинен продумати спосіб введення цих лексичних “під​казок”. Очевидно, слова краще подавати не ізольовано, а в невеличких контекстах, з яких учні легко здогадаються про значення цих слів. Деякі з них можна подати в мікроконтекстах, взятих з тексту для аудіювання. Найкращий спосіб введення лексичних підказок - це включення їх в бесіду, яка передує аудіюванню тексту. Справа в тому, що учні відчувають особливі труднощі на почат​ку аудіювання тексту, при “входженні” в тему оповідання. Подолати ці труднощі допоможе вступна бесіда вчителя. Він пояснює, про що піде мова в оповіданні, визначить основну сюжетну лінію, викли​каючи тим самим зацікавлення у слуханні тексту. В цій же бесіді  учитель вводить ключові слова, розуміння яких він тут же контролює. Учням слід проговорити ці слова хором.

У цьому сутність установчого етапу роботи над текстом для аудіювання.

Покажемо на прикладі, як можна організувати вступну бесіду перед аудіюванням англійського оповідання “An address without a letter” (Старков А.П. Книжка для вчителя до підручника англійської мови для 6 класу. – К., 1983. - с. 127). Ключовими словами цього оповідання можна вважати: stamp, receive, poor, pay. Незалежно від того, знають учні ці слова чи ні, учи​тель перед слуханням тексту все ж нагадує учням їх значення, аби бути впевненим у тому, що всі ці слова, що визначають основний зміст тексту, будуть зрозумілими для всіх учнів. Учитель показує учням листа в конверті і говорить: “Yesterday I received this letter  from my brother. Look!  There is a stamp on it!  (вказує на марку). But you know, before 1840 there were no stamps. If somebody received a letter he paid for it. Really, he paid a lot of money (перевіряє розуміння слова paid). Now you are going to listen to a very interesting story... It’s about a woman who was very poor. Yes, she was very, very poor, she had no money (пере​віряє розуміння слова poor). So one day she received a letter. Yes, she received а letter from her brother (перевіряє розуміння слова receive). But she couldn’t pay for it. Now listen to the story and see what happened.”

Відразу після цього, ще до слухання тексту вчитель пропонує учням таке завдання, яке має активізувати їхню розумову активність під час слухання: Listen to the story and be prepared to answer this question: Do you think the poor woman was clever? What makes you think so? Це питання можна написати на дошці і переконатись, що всі учні його розуміють. Воно націлює на сприймання не лише фактів тексту, а й причинно-наслідкових зв’язків оповідання. Це завдання можна назвати супровідним етапом роботи над текстом.

Після цього учні слухають оповідання в грамзапису (лише один раз). Учитель перевіряє, чи можуть вони відповісти на поставлене запитання. Від них можна очікувати таку відповідь: The poor woman was very clever. She did not pay money for the letter, but she knew that her brother was well. He sent her no letter. He only wrote his address, and the woman knew that he was well. Можна запропонувати учням дати письмову відповідь на це запитання. Письмовий контроль розуміння тексту є обов’язковим. Якщо це не відповідь на заздалегідь поставлене запитання, то це можуть бути письмові відповіді на інші запитання, які пропонуються після прослуховування тексту. Це може бути також вибір із декількох ре​чень, написаних на дошці або роздавальних картках, тих, що відпо​відають змісту тексту. Або учням можна запропонувати викласти зміст тексту іноземною чи рідною мовою (в залежності від рівня підготов​ки кожного окремого учня). Такі письмові роботи завжди будуть си​гналізувати вчителеві, як кожний учень класу впорався з текстом, як він просувається в розвитку умінь аудіювання протягом тижня, міся​ця, чверті і т.і.

Післятекстовий етап (етап після слухання тексту), крім контро​лю розуміння, має ще одну задачу: розвиток усного мовлення на си​туативній основі тексту. Учні ще раз слухають текст, але перед цим отримують вже нове завдання. Наприклад: Listen to the story again and be prepared to reproduce the conversation between the postman, the poor woman, and the man who wanted to help her. Або: Listen to the story again and be prepared to tell it to somebody who does not know it (perhaps to your father or mother). 
Приклад роботи над текстом для аудіювання з німецької мови "Was Jugendliche über das Kochen denken" (Басай Н.П. Німецька мова: Підруч. для 8 кл. - К.: Освіта, 2004. - С.151-152).

1. Установчий (передтекстовий) етап: 

Створення вчителем комунікативної ситуації, бесіда вчителя з класом, пояснення деяких слів: X, kannst du kochen? Und du, Y.? Kochst du gern oder findest du das Kochen lästig (also: langweilig, nicht interessant)? Kinder, übersetzt: ich koche - das Kochen! Z., macht dir das Kochen Spaß oder isst du lieber aus der Dose (also: Fertiggerichte)? N., was kannst du zubereiten (also: kochen): Salate oder Suppen? Und du, M., kannst du Ravioli oder Nudeln (наочність), Pizza oder Schnitzel, Spiegeleier (наочність) oder Frikadellen usw. zubereiten? K., wer kocht in deiner Familie? Wie übersetzt ihr den Satz: «In einer Familie soll der kochen, der es am besten kann»? (Переклад підрядного означального речення, в разі необхідності - його аналіз). Wollt ihr wissen, was deutsche Jugendliche über das Kochen denken? Dann hört euch vier Interviews an und füllt dabei die  Tabelle mit dem Pluszeichen aus! – 

2. Супровідний (текстовий) етап: 
	Name 
	kann kochen
	Kann nicht kochen
	Was isst er/sie gern?

	
	
	
	Spiegelei
	Ravioli
	Nudeln
	Fertig-gerichte
	Fleisch-gerichte
	Schoko
	Chips

	Monika
	
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	

	Robert
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Erika
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Marko
	
	
	
	
	
	
	
	
	


3. Післятекстовий етап: а) контроль розуміння змісту тексту: Benutzt die Tabelle und antwortet auf meine Fragen, z.B.: Kann Monika kochen? usw. Erzählt über jede Person! Was denkt er/sie über das Kochen? б) розвиток діалогічного мовлення: Hört das Interview mit Erika noch einmal und bereitet als Reporter 5 Fragen an sie vor! Inszeniert das Interview mit Erika!   

Підсумуємо етапи роботи над текстом для аудіювання в класі:

1. Установчий етап.

2. Супровідний етап.

3. Післятекстовий етап.

Як матеріали для аудіювання можна використовувати не лише тексти, спеціально для цього призначені, а й тематичні тексти, які є основними текстами того чи іншого циклу і призначені для розвитку усного мовлення. Перш ніж дати завдання читати ці тексти, доцільно за​пропонувати прослухати їх з платівки або в читанні вчителя при закритих книжках. При цьому учні повинні виконувати задачі, спрямо​вані на сприймання смислової інформації цих текстів. Наприклад, при слуханні тексту  „Lena Tells Us about Her Family“ (Старков А.П. Англійська мова: Підручник для 6 класу. – К.: Радянська школа, 1990.- с.34) завдання може бути таким: Listen to the story about Lena’s family and then tell us about her father and mother. Зрозумівши текст спочатку на слух, учні приступають до його читан​ня, говоріння на його основі, письма.

Питання для самоконтролю

1. 
Чому при сприйманні тексту на слух діють не лише слухові, а й мовномоторні відчуття? Який висновок можна зробити для методики?

2. 
Як слід розвивати механізм передбачення структури речень та смислу всього висловлювання по перших сприйняттях мовних сигналах (смислу початкових фраз)?

3. 
Які є рівні розуміння тексту при аудіюванні?

4. 
В чому сутність установчого етапу при роботі над текстом для аудіювання?

5. 
Як можна збільшити кількість текстів для аудіювання і в такий спосіб зробити вправи на аудіювання текстів частішими?

Розділ 13. Навчання говоріння

§ 1. Особливості говоріння як виду мовленнєвої діяльності 

В основі говоріння лежить звукова система мови, це об’єднує його з іншим видом мовленнєвої діяльності (МД) – з аудіюванням. Аудіювання і говоріння складають усну форму мовлення. Однак, на відміну від аудіювання, який є рецептивним видом МД, спрямованим на сприйняття і розуміння інформації,  говоріння є продуктивним видом МД. Його метою є висловлення своїх думок, що дозволяє вирішувати потреби спілкування.  Це є засіб спілкування [132]. З психологічної точки зору, говоріння являє собою процес породження, або процес формування і формулювання думки за допомогою мови.
Для того, щоб визначити оптимальні шляхи навчання говоріння, необхідно знати, як здійснюється цей процес при сформованих механізмах мовлення. В попередніх главах йшлося про основні ланки процесу породження висловлювання на рівні однієї фрази. Тепер нам тре​ба усвідомити, як здійснюється процес породження мовленнєвого ви​словлювання на рівні тексту.

Як згадувалось, породження висловлювання визначається практич​ною задачею, яка виникає в певній ситуації. Водночас формується смислова програма висловлювання, ще не оформлена знаками мови, а існуюча в предметно-образному коді. Це є перший рівень майбутнього висловлювання як продукту – рівень змісту, тобто “що я скажу”. 

Потім включаються органи мов​лення. За допомогою внутрішньої мовної моторики відбувається від​бір з довготривалої пам’яті фразового стереотипу для першого ре​чення і слів у тих граматичних формах, які відповідають даному стереотипу. Відбувається оформлення мовними засобами першого ре​чення. Якщо воно довге, його оформлення здійснюється по синтагмах, спочатку у внутрішньому, а потім у зовнішньому мовленні. В такий же спосіб відбувається перехід у мовленнєве висловлювання усіх на​ступних частин смислової програми. Це є другий рівень висловлювання – рівень форми, тобто “як я скажу”. 

Протягом всього процесу говоріння в оперативній пам’яті  утримуються: частини мовленнєвого відрізку, який вже вимовлений - на рівні одиниць смислу як більш компактних, які легше утримуються в оперативній пам’яті; частина мовленнєвої програми, яка ще має бути оформлена мовними знаками - також на рівні смислу; фразовий стереотип, обраний для даного речення як його внутрішня сполучальна схема (на рівні інтонаційного контуру); слова, відібра​ні для даного речення (на рівні внутрішніх слухо-мовномоторних ком​плексів). Утримання в оперативній пам’яті на рівні змісту і мовних одиниць того, що сказано, і одночасно того, ще має бути сказано попереду, є однією зі основних труднощів говоріння.

Той, хто говорить, контролює кожний проміжний етап цього про​цесу і його кінцевий продукт, весь час співставляючи їх із смисловою програмою і мовленнєвим наміром. Це здійснюється за допомогою си​стеми зворотних зв’язків, операцій самоконтролю і самокорекції, які формуються у людини одночасно з оволодінням мовленням. При оволодінні рідною мовою вони формуються підсвідомо при поступово​му наближенні до еталонного мовлення дорослих, при їхній постій​ній корекції, а потім - при самокорекції. У навчанні іноземної мови ці операції потрібно спеціально формувати, спочатку за допомогою різних опор, корекції з боку вчителя і кращих учнів, а по​тім - при самокорекції.

Таким чином, говоріння як продуктивний вид мовленнєвої діяльності має такі основні ознаки:

· Вмотивованість (внутрішня потреба в спілкуванні);

· Активність (зовнішня і внутрішня);

· Цілеспрямованість (підпорядкованість практичній меті);

· Ситуативність (співвіднесеність змісту та мовного оформлення висловлювання з умовами спілкування);

· Евристичність (спонтанність, непередбаченість мовленнєвих дій, їхня залежність від ситуації); 

· Темп [132].

Зазначені особливості говоріння дають можливість зробити наступні методичні висновки:
1. Навчати говоріння потрібно так, щоб усвідомленою ціллю мов​них висловлювань учнів було вирішення тих чи інших практичних задач, що виникають у ситуаціях, схожих із ситуаціями реального мовного спілкування. Отже, у всіх ланках навчального процесу говоріння учнів повинно бути ситуативним і комунікативно спрямованим.
2. Для формування операцій автоматизованого відбору мовних засобів і забезпечення тим самим евристичності і темпу говоріння необхідно перш за все закласти в пам’ять учнів необхідну кількість лексичних одиниць, а також запас граматичних засобів. Важливо забезпечити легкість, миттєвість, свободу відбору саме тих мовних засобів, які необхідні для оформлення думок, що вини​кають безпосередньо в процесі говоріння. Інакше кажучи, необхідно сформувати систему лексико-граматичних навичок іноземної мови, що вивчається. Про оптимальні шляхи формування мовних навичок йшлося в попередніх главах.

3. В породженні висловлювань важливу роль відіграє оперативна пам’ять. Отже, її необхідно тренувати на всіх етапах навчання і на всіх стадіях формування мовленнєвих операцій, навичок та вмінь. Вже в 2 класі учні повинні вправлятись у сприйманні на слух і ус​ному відтворенні спочатку коротких, а потім все довших і складних речень, а також ланцюгів речень. 

Пізніше їм потрібно пропонувати вправи, при виконанні яких необхідно утримувати в оперативній пам’яті фрази, сприйняті на слух, і перетворювати їх (здійснювати підстановку, розширення, трансформацію) у нові висловлювання згід​но з поставленою комунікативною задачею.

Наступний етап тренуван​ня - це утримання в пам’яті логічної послідовності фраз, пов’язаних однією темою, спочатку з використанням зображувальних (або вербальних) опор, а потім - без них. В усіх наступних класах тренування оперативної пам’яті здійснюється в різноманітних впра​вах, що виконуються на слух і які спрямовані на формування лексико-граматичних навичок. Удосконалення роботи оперативної пам’яті від​бувається при формуванні вмінь усного мовлення в ході вико​нання вправ, про які мова піде пізніше.

4. Оскільки в процесі мовлення постійно здійснюються опера​ції зворотного зв’язку, завдяки якого висловлювання приводиться у відповідність із мовленнєвим задумом, при навчанні говоріння необхідно ці операції формувати. Для цього потрібно використову​вати різні опори, ключ для самоконтролю, контроль і корекцію з боку вчителя та кращих учнів. Згодом ці операції переходять у систему внутрішніх розумових дій учнів і перетворюються в самоконтроль і самокорекцію.

Як ми вже знаємо, формування мовленнєвих автоматизмів (лекси​ко-граматичних навичок) здійснюється при виконанні підготовчих (тренувальних) вправ. Коли учні  переходять від вправ для формування якої-небудь навички до таких мовленнєвих дій, в яких вони повинні використовувати тільки-но засвоєний матеріал упереміш з мовними знаками, засвоєними раніше, вільно комбінуючи мовні засоби для висловлення думок, вони стикаються із значними труднощами. Навички, кожна з яких формувалась окремо, ще не досить міцні, при зіткненні одна з одною вони легко руйнуються, і учням стає важко будувати речення, які раніше, при формуванні навичок вони легко складали. Очевидно, того мовленнєвого досвіду, який учні отримують в тренувальних вправах, не досить для експромтного говоріння в заданій ситуації. Отже, при формуванні вмінь непідготовленого мовлення необхідно спиратись на якийсь додатковий мов​леннєвий досвід. В зв’язку з цим розглянемо поняття "підготовлене" і „непідготовлене“ мовлення і спробуємо визначити співвідношення цих видів мовлення в навчанні.

§ 2. Співвідношення підготовленого і непідготовленого 
мовлення при навчанні говоріння

Підготовлене мовлення оформляється відповідними мовними зна​ками до акту самого мовлення. У непідготовленому мовленні змістовне планування висловлювання та його оформлення мовними засобами здійснюється одночасно з актом мовлення. Обидва види мовлення наявні в реаль​ному мовному спілкуванні. Підготовлене мовлення - це доповідь, лекція, виступ, який готується заздалегідь. Непідготовлене мов​лення охоплює значно ширше коло ситуацій спілкування, тому ціл​ком справедливо, що програма вимагає розвитку саме непідготовле​ного мовлення учнів. Підготовлене мовлення слід розглядати як за​сіб навчання, як перехідний етап до непідготовленого мовлення.

При непідготовленому іншомовному мовленні учень стикається відразу із двома труднощами: по-перше, необхідно логічно будувати висловлювання,  тобто забезпечувати його смисловий аспект, що пов’язано із складними мовно-розумовими операціями, по-друге, він повинен правильно оформляти висловлювання мовними знаками. Оскільки в учнів мовні автоматизми ще лише формуються, вони ще не є досконалими, то операції відбору мовних засобів, їх правильної організації в реченні, чіткого інтонаційного оформлення фраз здій​снюється ще в значній мірі за участю свідомості і вимагають від учнів значних зусиль. Долати ці труднощі можна за допомогою вправ у підготовленому мовленні. При породженні підготовлених висловлю​вань відсутність автоматизмів мовлення компенсується роботою пам’яті (учень заучує, що і як потрібно сказати). Такі мовленнєві впра​ви складають додатковий лінгвістичний досвід, необхідний для переходу до непідготовленого мовлення.

Слід зазначити, що підготовлене мовлення неоднорідне по сту​пеню розумової активності учнів, яка потрібна для її породження. Це може бути чисто мнемічна вправа (учні відтворюють готовий текст) або мовлення, побудоване на матеріалі готового тексту з певними змінами (переказ від іншої особи, виділення яких-небудь фактів, що відповідають комунікативному завданню). У цьому випадку учні докладають певних зусиль, спрямованих на смислову та лінгвістичну трансформацію тексту і на запам’ятовування нового варіанту. Нарешті, це може бути власний твір учня на задану тему. В цьому випад​ку його мовнорозумові зусилля максимальні: він самостійно органі​зує і смисловий, і мовний аспекти тексту, а потім запам’ятовує його. При навчанні цю градацію вправ по труднощам слід враховува​ти і поступово переводити учнів від переказу готових текстів до створення власних висловлювань.

Отже, вправляючись у підготовленому мовленні, учні зміцнюють свої автоматизми мовлення, удосконалюють логічну стрункість мов​лення.

Однак лише такі вправи самі по собі не забезпечують формуван​ня вмінь непідготовленого мовлення, для породження якого, як зга​дувалось, необхідне нероздільне в часі здійснення операцій смисло​вого та мовного програмування висловлювання. Від вправ у підготовленому мовленні необхідно обов’язково переходити до вправ у непідготов​леному мовленні. Причому цей перехід слід здійснювати не на якомусь певному етапі навчання, скажімо в 7 чи 8 класі, а на всіх його етапах. На одному й тому ж уроці учні спочатку говорять те, що во​ни підготували вдома, а потім учитель пропонує їм ситуацію для експромптного говоріння, обираючи для цього оптимальний режим: учні висловлюються по одному, говорять в окремих парах чи в парах синхронно, працюють в малих групах чи обговорюють що-небудь в загальногруповій бесіді, Наприклад, якщо учні підготували розповіді про членів своєї сім’ї з демонстрацією фотокарток, то на уроці вчитель пропонує кожному з них розповісти про свого прия​теля або свого улюбленого актора, спортсмена і т.і. При вивченні теми “Покупки” учитель спочатку перевіряє домашнє завдання: розповісти уявним гостям міста чи села про те, які в них є магазини, де що можна купити. Потім він пропонує учням одне з таких завдань:

Англ.:
Lena’s younger brother is going to school this autumn. Give her some advice what to buy for him and say in what shops she can buy those things.
Нім.:
Lenas jüngerer Bruder geht in die Schule dieses Jahr. Gib ihr einen Tipp, welche Schulsachen und in welchen Geschäften kann sie für ihren Bruder kaufen!

Англ.: 
Say what you are going to buy for your friends as New Year presents and in what shops you will buy it.

Нім.: 
Sag, welche Weihnachtsgeschenke willst du für deine Freunde kaufen! Wo kaufst du sie?

Англ.: 
Give us some advice what to buy for a holiday dinner and say in what shops we can buy it.
Нім.:
Was rätst du uns zu einem festlichen Mittagessen zu kaufen? Sag, in welchen Geschäften können wir das kaufen!

Англ.:
You are the manager of the new shop which has just started its work in your town (village). Give an interview to the press about it.
Нім.: 
Du bist Unternehmer und hast vor kurzem in unserer Stadt ein neues Geschäft eröffnet. Gib einer Zeitung ein Interview darüber!

Такі переходи від підготовленого до непідготовленого мовлення, що здійснюються на кожному етапі навчання, на кожному уроці сприяють тому, що в учнів розвивається мовленнєва активність, готов​ність вступити в розмову, мобілізувавши для цього необхідні мов​ні засоби. А тактовне відношення вчителя до їхніх помилок, які неминучі при переході до непідготовленого мовлення, допомагає уч​ням долати мовний бар’єр.

Говорячи про формування усномовленнєвих навичок, про перехід їх в мовленнєві вміння, ми завжди наголошували на тому, що усне мовлення є завжди ситуативно обумовленим. Зупинимось більш детально на пи​танні про те, що таке мовленнєва ситуація і як її створювати в навчальному процесі.

§ 3. Мовленнєва ситуація. Основні види 
мовленнєвих ситуацій при навчанні іноземної мови

Під ситуацією (в широкому смислі) розуміють сукупність обста​вин дійсності. Але не кожна ситуація спонукає до мовлення. Скажі​мо, якщо ви відчуваєте протяг, ви підійдете до вікна і зачините його. При цьому мовленнєвий коментар не є обов’язковим. Але при​пустимо, що ви з якої-небудь причини не можете підійти до вікна. Тоді ви мусите попросити іншу особу зробити це. Немовленнєва си​туація стає в цьому разі мовленнєвою.

Отже, мовленнєвою ситуацією можна назва​ти такий збіг обставин, який спонукає людину до мовлення. Але занадто вузько було б розуміти мовленнєву ситуацію лише як сукупність зовнішніх обставин, за яких відбувається спілкування. Ситуація - це і минулі події, про які згадує людина, і наші внутрішні переживання, якими ми хочемо поділитись із співрозмовником, і різні побутові, виробничі, філософські питання, які ми бажаємо обговорити. Іншими словами, в поняття мовленнєвої ситуації  крім обставин входять ще й такі фактори, як стосунки між комунікантами, їхні наміри та безпосередня реалізація самого акту спілкування, під час якого можуть виникнути нові стимули до говоріння. Мовленнєве спілкування може здійснюватись незалежно від наявних в момент мовлення зовнішніх обставин. Можна, наприклад, говорити про виробничі справи, знаходячись на пошті, у вагоні потя​гу і т.і., а про подорож - знаходячись дома.

Таке розуміння ситуації досить важливе при навчанні мовлення. Від розмов про оточуючі учнів предмети або про предмети чи особи, зображені на малюнках, ми поступово переводимо учнів до такого спілкування, яке б базувалось на їхньому життєвому досвіді, в яко​му відбивався б їхній світогляд, смаки, ідеали, уподобання. Тобто ми повинні весь час прагнути до того, щоб мовлення учнів все біль​ше ставало схожим на природне мовлення, звичайно, з урахуванням їхніх мовних можливостей.

На уроці мовленнєві задачі можуть виникати самі собою, як при реальному спілкуванні. Їх також може підказувати і вчитель. Згід​но з цим мовленнєві ситуації на уроці іноземної мови можна поді​лити на природні і штучні, або, за термінологією В.Л.Скалкіна, навчальні.

Природні мовленнєві ситуації виникають в класі досить часто. Вони пов’язані з організацією учбового процесу, мовленнєвий стимул тут природний і реальними є обставини, що склались в класі, вза​ємовідношення між учителем та учнями, учнями між собою. Але, на жаль, коло таких ситуацій досить обмежене. Вони не можуть забезпечити активізацію всього мовного матеріалу програми. Щоправда, досвід​чені вчителі намагаються розширити коло природних мовленнєвих ситуацій. Вони обговорюють на уроці реальні події в житті учнів, вміло ведуть дискусії по прочитаному оповіданню або по кінофільму, який вони подивились усім класом. Однак і цих ситуацій не досить, щоб забезпечити вживання мовного матеріалу, який в даний період вивча​ється, його достатню повторюваність в мовленні учнів. Успішно поєд​нувати спілкування іноземною мовою і засвоєння тих мовних засобів, які позначені в даному навчальному циклі, допомагають навчальні мовленнєві ситуації (НМС).

Навчальна мовленнєва ситуація відрізняється від природної спо​собом створення мовленнєвого стимулу, без якого акт мовлення не є можливим. В природних ситуаціях, як згадувалось, цей стимул створюється реальними обставинами, а в НМС він подається учителем словесно. 

Приклад №1. 

Учитель пропонує ситуацію (англ.: You are a guest of our class, нім.: Du bist ein Gast in unserer Klasse) i відразу подає мовленнєвий стимул (англ.: Ask questions about our school; нім.: Stell Fragen nach unserer Schule!).

Приклад №2. 

Учитель пропонує ситуацію (англ.: Your friend invites you to go to a football match; нім.: Dein Freund hat dich zu einem Fußballspiel eingeladen) і відразу подає мовленнєвий стимул (англ.: Refuse to go to the football match. Explain how very busy you are; нім.: Lehne die Einladung ab. Erkläre, dass du sehr beschäftigt bist).

НМС - це ефективний засіб розвитку навичок та вмінь діалогічного та монологічного мовлення. По-перше, вона ставить учнів хоч і в уявні умови, але такі, які близькі до умов реального спілкування. Це підвищує їх​ню зацікавленість у вивченні мови, оскільки вони мають можливість переконатись, що вони можуть реалізувати свої мовні можливості в акті спілкування, близького до природного.

По-друге, в НМС можна активізувати потрібний лексико-граматич​ний матеріал в такий спосіб, щоб він виступав як засіб ви​рішення немовних, комунікативних задач, а це сприяє кращому за​своєнню самого мовного матеріалу.

По-третє, за допомогою НМС можна розвивати уяву учнів. Досвід свідчить, що там, де вчитель постійно створює уявні ситуації, уч​ні залюбки виконують пропоновані їм ролі. Вони також легко сприй​мають умовність мовленнєвої ситуації, як ми сприймаємо умовність театрального спектаклю.

§ 4. Навчання діалогічного мовлення

Діалог - це розмова двох або більшої кількості осіб
. Перш ніж визначити найбільш раціональні шляхи навчання діалогічного мовлення, розглянемо питання про лінгвістичні особливості діало​гу, його логічну структуру, а також ті труднощі психологічного характеру, які доводиться долати учням при засвоєнні діалогічного мовлення.

Для діалогічного мовлення характерні еліптичні конструкції і короткі відповіді на загальні запитання. Наприклад:

Англ.:
- Where have you been?

Нім.:
- Wo warst du?



- At the library.



- In der Bibliothek.



- Have you seen Oleg?


- Hast du Oleg gesehen?



- Yes, I have.



- Ja.

Особливістю діалогу є також наявність у ньому мовних кліше, які самі по собі не несуть ніякої інформації, а використовуються для заповнення пауз (англ.: Well, you know, you see, in fact, let me see, it’s like this  і т.і.; нім.: Gut, na ja, du weißt ja, kann sein, vielleicht, genau і т.і.), для того, щоб почати розмову, при​вернути до себе увагу співрозмовника (англ.: І say, look here, нім.: Entschuldigung, ich möchte sagen/fragen; Sieh mal!), пом’як​шити свої судження, зняти з них відтінок категоричності (англ.: as far as I know, I believe, I’d say, to my mind, in my opinion, if I am not mistaken i т.і., нім.: So viel ich weiß; wenn ich mich nicht irre; meiner Meinung nach; ich glaube; ich würde sagen і т.і.), висловити згоду, незгоду, сумнів, жаль (англ.: І agree, I don’t agree, I’m sure, І’m not certain, I’m sorry, нім. ich stimme dir zu; ich teile deine Meinung, dass...; ich bin anderer Meinung; das stimmt nicht; ich zweifle daran; ich bin nicht sicher; es tut mir leid).

Типовим явищем діалогічного мовлення є скорочені форми слів (англ.: I’m, I’d, isn’t, I can’t, don’t, they’re, нім.: Wie geht’s?, Haben Sie ‘n Pullover?, Jetzt fahrn wir übern See) 

Одиницею діалогічного мовлення є діалогічна єдність (ДЄ). Це поєд​нання двох реплік: стимулюючої (репліка того, хто починає розмо​ву) і реактивної (репліка того, хто підтримує розмову). Ці реплі​ки відрізняються за умовами їх формування. Стимулююча репліка ви​кликається певною ситуацією (наприклад: екзамен, що має відбутися, випадок на уроці і т.і.). В цих ситуаціях і з’являються такі стимулюючі репліки як “Я дуже хвилююсь, що не зможу повторити всього за три дні”, “Як тобі сподобалась витівка Олени? Вона мене просто вразила” і т.і. Таку репліку той, хто говорить, обирає сам, і цей вибір практично не обмежений. Він визначається ситуацією і мовленнєвим наміром того, хто починає розмову. Той, хто відповідає на цю репліку, дещо обмежений у виборі того, що сказати. Його репліка обов’язково повинна бути пов’язана із реплікою-стимулом. Це може бути відповідь на конкретне запитання, згода, незгода, уточнююче запитання, вираз солідарності, жалю, радості і т. ін.. Якщо він бажає продовжити розмову, він повинен додати свою стимулюючу репліку. Наприклад:

Англ.:
- How did you like the picture?


- Very much. And what about you? 
Нім.:
- Wie findest du das Bild?



- Toll. Und du?

Методисти виділяють такі основні види діалогічних єдностей:

1. Питання - повідомлення
:

Англ.:
- What’s your name?




- Nell.                                                  


Нім.:
- Wie geht es dir? 

- Danke, gut.
2. Запитання - уточнююче запитання:

Англ.:
- Will you come over to my place?


- Today?







Нім.:
- Kommst du zu mir?

- Wann? Heute?

3. Повідомлення - повідомлення:

Англ.:
- Nick is working hard.



- I’d say he is.


Нім.:
- Ich habe schon Hunger.

- Ich auch.

4. Повідомлення - питання:

Англ.:
- That’s a surprise to me.


 

- Why?

Нім.:
- Das ist eine Überraschung für mich!



- Wirklich?

5. Повідомлення (питання) - спонукання:

Англ.:
- They say, the film is worth seeing.

- Try to get tickets in advance. 



Нім.:
- Ich habe Hunger.

- Dann gehen wir essen!
Англ.:
- What shall we do today?


- Let’s listen to the weather forecast first.




Нім.:
- Was machen wir heute?

- Wollen wir ins Kino gehen!
6. Спонукання - повідомлення:

Англ.:
- Go there immediately.



- I’m going right away.


Нім.:
- Lies bitte lauter!
- Gut, ich werde schon lauter lesen.
7. Спонукання - відмова:

Англ.:
- Let’s go to the cinema tonight!

- No, thanks. I am very busy nowadays.
Нім.:
- Gehen wir heute ins Kino!

- Nein, danke. Ich habe viel zu tun.

8. Спонукання - запитання: 

Англ.:
- Go there immediately!


 

- Why?






Нім.: 
- Geh nicht zur Schule! Bleib bitte zu Hause!

- Warum denn? (Ich bin schon gesund.)

Як бачимо, форми спілкування між співрозмовниками можуть бути досить різноманітними. В методичних цілях можна виділити певні типи діалогів по переважаючих видах діалогічних єдностей, з яких вони складаються. Це діалог-розпитування (пере​важаючий вид діалогічних єдностей: питання - повідомлення - спону​кання),  діалог-домовленість  (переважаючий вид діалогічних єдностей: повідомлення - спонукання - згода), діалог-обмін враженнями (переважаючий вид діалогічних єдностей: запитання/повідомлення - повідомлення), діалог-обговорення (переважаючий вид діалогічних єдностей: повідомлення - повідомлення). На жаль, у школі навчання діалогічного мовлення найчастіше обмежується трену​ванням питань і відповідей на них і відповідно практикою в побудо​ві діалогу-розпитування. Отже, актуальною задачею є знайти шляхи навчання і інших типів діалогів, наближення навчального діалогу до природного мовлення двох або більше осіб.

Розглянемо деякі особливості побудови діалогу, аби усвідомити, з якими труднощами стикаються учні при оволодінні діалогічним мов​ленням.

По-перше, природний діалог - це завжди непідготовлене мовлення. Якщо початкову фразу розмови, що має відбутися, можна підготувати заздалегідь, то передбачити весь хід розмови і продумати кожну репліку неможливо, оскільки вони залежатимуть від реплік співрозмовника. А якщо діалогічне мовлення експромтне, спонтанне, то його успіх залежить від рівня розвитку мовних навичок учасників діалогу, від того, наскільки міцні в них автоматизми відбору мовних засобів, потрібних в даний момент для побудови репліки діалогу
. Тому необхідно ще раз наголосити, як важливо при формуванні лексичних і граматичних навичок не просто формувати автоматизми у побудові речень з даним мовним матеріалом, а формувати зв’язки між ситуацією, думкою і відповідними мовними засобами.

По-друге, в діалозі співрозмовники весь час обмінюються функція​ми: вони то говорять, то слухають. Іншими словами, діалогічне мовлення має двосторонній характер. Від правильного розуміння репліки співрозмовника залежить логічність і точність репліки-реакції. Отже, для успішної побудови діалогу необхідно добре володіти на​вичками та вміннями аудіювання. Про раціональні шляхи навчання аудіювання йшлося в попередній главі.

По-третє, в природному діалозі практично немає пауз між реплі​ками співрозмовників. Така плинність, безперервність бесіди досяга​ється завдяки аналітико-синтетичним процесам, які відбуваються в оперативній пам’яті. Слухаючи репліку співрозмовника (а вона може складатись з декількох речень), ми з перших же слів чи синтагм передбачаємо те, що він скаже далі, намагаємося зрозуміти напря​мок його думок і одночасно готуємо репліку-реакцію. Отже, в опера​тивній пам’яті утримується мовлення співрозмовника на рівні одиниць смислу і починає формуватись програма репліки-реакції, яка також може бути досить поширеною. Якщо до закінчення репліки співрозмовника репліка-реакція другого співрозмовника ще не чітко сформува​лась, використовуються різні кліше для заповнення пауз (“Бачите”, “Справа в тому, що...” і т. і.). Отже, і в рідній, і в іноземній мові такі слова не просто є зовнішньою характеристикою мовлення. Вони свідчать про ті глибинні процеси, які відбуваються в опера​тивній пам’яті. При навчанні іншомовного діалогічного мовлення необхідно прагнути того, щоб він протікав так же безперервно, як і при спілкуванні рідною мовою. Увага співрозмовників повинна розподілятись між тім, що говорить партнер, і тим, як треба проре​агувати на його мовлення. Важливо, щоб кожний співрозмовник мав у діалозі свою кінцеву задачу (“Ти доведи, що цей персонаж поводився неправильно, а ти спробуй пояснити його поведінку” або “... а ти погодься із своїм співрозмовником і знайди для цього якомога більше доказів”). Це надає розмові певної логічної цілеспрямова​ності, мобілізує увагу при слуханні реплік і примушує напружено працювати над підготовкою репліки-реакції. Для того, щоб плинність мовлення не порушувалась, учні повинні завчити іншомовні кліше, якими можна заповнити паузи, якщо репліка-відповідь ще не готова.

Інша трудність навчання діалогічного мовлення пов’язана з тим, що учні, спілкуючись рідною мовою, не усвідомлюють того, що вони насправді будують діалоги, вони не звертають увагу на те, як від​бувається їхнє спілкування із приятелями, батьками, вчителями. В перший рік навчання (2-й клас) на уроці іноземної мови учні оволодівають діалогом, який складається лише з питань та відповідей, тому і в усіх наступних класах завдання побудувати діалог сприймається ними лише як виконання вправи на запитання та відповіді. Отже, задача вчителя в 3 класі, де програмою вимагається побудова діалогів, що склада​ються з різноманітних за структурою єдностей, - допомогти учням усвідомити, що таке діалог. Адже вміння вести природну розмову рід​ною мовою не може бути перенесено на іноземну мову без усвідомлен​ня структури цього вміння. Тому на прикладах діалогів рідною мовою, немовби зненацька підслуханих учителем, потрібно показати, що діалог - це сполучення різноманітних реплік. І саме такого діалогу вони навчатимуться на іноземній мові. Ось приклади деяких “підслу​ханих” діалогів рідною мовою:

– 
Зараз у нас українська. Мені ще треба дещо повторити. Пере​вір, як я знаю правило.

– 
Гаразд, але не підглядай... Дуже добре. Напевно, цілий вечір учив.

–
Так, довелося. А ти?

–
А мене сьогодні не запитають. Мене викликали на минулому уроці. Хіба не пам’ятаєш?

–
Дивись, яку стіннівку випустив наш клас.

–
Вам батьки допомагали?

–
Ні, ми все робили самі. А ваш клас вже випустив газету? Адже скоро конкурс.

–
Здається, ні. Я точно не знаю. Я не в редколегії.

На таких прикладах учні переконуються, що природний діалог - це не лише питання та відповідь, а сполучення різноманітних реплік (стверджень, заперечень, прохань, вираження згоди чи незгоди, запитань, здивувань, вираження жалю і т. ін.).

Потім учитель може навести приклад короткого діалогу інозем​ною мовою. Це повинен бути діалог з різноманітними видами діалогіч​них єдностей. 

Наприклад: 

Англ.:
- І’m sorry, I can’t understand you. You’re speaking too fast.

- O.K., I’ll speak slower. Do you understand me now? 

- Perfectly well. So let’s discuss our plans for the coming week-end.
Нім.:
- Entschuldige bitte. Ich kann dich nicht verstehen. Du sprichst so schnell!
- Gut, ich werde langsamer sprechen. Verstehst du mich jetzt?

- Ausgezeichnet. Also, wollen wir unsere Pläne für dieses Wochenende besprechen!

Отже, перш ніж починати навчати діалогічного мовлення, треба допомогти учням усвідомити структуру діалогу взагалі, чи то рідною, чи іноземною мовою.

Навчаючи діалогічного мовлення, необхідно сформувати вміння двох рівнів: а) вміння зв’язувати окремі репліки в діалогічні єдності різних видів (методисти, зокрема М.В.Ляховицький, В.Д.Скалкін, С.Л.Шатілов називають це умінням реплікування); б) будувати діалоги, які б являли собою завершений комунікативний акт (діалоги на рівні тексту).

Навчати обох цих вмінь слід в межах кожного навчального циклу (Unit/Lektion). Коли відбувається формування лексико-граматичних навичок і учні виконують вправи на рівні одного речення (дотекстовий етап), треба проводити вправи з реплікування. Коли ж відбувається робота  над текстом та на післятекстовому етапі, доцільно пропонувати вправи на побудову цілісних діалогів.

Навчання реплікування

Перший крок в навчанні побудови діалогічних єдностей – це навчити логічно, використовуючи різні по типу висловлювання (питання, повідомлення, спонукання), давати репліку-реакцію на задану стиму​люючу репліку. Бажано, щоб репліка-стимул, яку пропонує вчитель, не була запитанням, оскільки наша задача - навчити учнів будувати інші види діалогічних єдностей, а не лише питання та відповіді. Спочатку вчитель пропонує стимулюючу репліку і на декількох при​кладах реплік-реакцій на неї показує, якими вони можуть бути різ​номанітними. Наприклад, на стимулюючу репліку (англ.: I’ve received a letter from my pen-friend, нім. Ich habe einen Brief von meinem Briefpartner bekommen) можна дати такі репліки-реакції:

1)
Англ.:
- What country is it from? 

Нім.
- Aus welchem Land ist der Brief?
2) 
Англ.:
- Can you read it to us? 

Нім.: 
- Können Sie ihn vorlesen?

3) 
Англ.: 
- Is it in English? 

Нім.: 
- Ist der Brief auf Deutsch?

4) 
Англ.: 
- Oh, very interesting! 


Нім.: 
- Sehr interessant!

5) 
Англ.:
- Does he write about his school? 


Нім.: 
- Hat er über seine Schule geschrieben?
6) 
Англ.: 
- I’m sure there is a new stamp on it. 


Нім.: 
- Ich bin sicher, da ist eine neue Briefmarke.
7) 
Англ.: 
- I’m sorry, I haven’t a pen-friend. 


Нім.: 
- Leider habe ich keinen Brieffreund.

8) 
Англ.: 
- Last week I received a letter, too. 

Нім.: 
- In der vorigen Woche habe ich auch einen Brief bekommen.

9) 
Англ.: 
- In your letter write him about our party. 


Нім.: 
- Erzählen Sie ihm bitte über unser Fest!

10)
Англ.: 
- Oh, please, ask him if he has a friend. I want to correspond with him. 


Нім.:
- Oh, fragen Sie ihn bitte, ob er noch einen Freund hat. Ich möchte mit ihm im Briefwechsel stehen.

Для того, щоб учні це краще зрозуміли та запам’ятали, учитель може показати їм схему, на якій вказані різні способи поєднання реплік в діалогічних єдностях.

Схема 6
	Схема побудови діалогічних єдностей
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	Репліка   –   реакція
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	Повідомлення


Спираючись на цю схему, учні висловлюють якомога більше реплік-реакцій у відповідь на стимулюючу репліку, задану вчителем. Готу​ючи стимулюючі репліки для цієї вправи, учитель включає в кожну з них одну або більше мовних одиниць, що вивчаються (слів, гра​матичних структур) і намагається зробити їх цікавими, такими, які і могли б викликати якомога більше реплік-реакцій. Наприклад, стиму​люючою реплікою з теми “Місто” може бути: 

Англ.:
"I’ve lost my way",

Нім.:
"Ich habe mich verlaufen";

з теми “Школа” – 

Англ.: 
Pupils from another school will be our guests to​morrow",

Нім.: 
"Morgen besuchen uns die Schüler der Schule № 3". 

Учитель, вказуючи на схемі на слово “спонукання”, “питан​ня” або “повідомлення”, орієнтує учнів на певний тип репліки-реак​ції або дає їм можливість з опорою на схему будувати репліки за своїм вибором. Цю вправу можна проводити як гру, в якій перемагає той учень, який вимовив останню репліку-реакцію. Звичайно, зарахо​вуються лише такі репліки, які мають логічний зв’язок із стимулю​ючою реплікою. Щодо мовних помилок, то вчителеві слід виправляти учнів, але їхні репліки слід все ж зараховувати. Помилки тут ціл​ком природні, адже це непідготовлене мовлення. А тактовне відно​шення до них учителя допомагає учням долати мовний бар’єр. Адже вони роблять лише перші кроки в спілкуванні іноземною мовою. При​діливши таким вправам по декілька хвилин протягом ряду уроків і переконавшись, що учні вміють експромтом реагувати на різні стимулюючі репліки, учитель переводить учнів до побудови стимулюючої репліки. Як згадувалось, ця репліка обумовлюється ситуацією та мовленнєвою задачею того, хто починає розмову. В умовах навчання можна представити учням ситуацію описово (за допомогою слів), допомогти уявити її і визначити мовленнєву задачу кожного із спів​розмовників, вказавши, хто повинен почати розмову. Потім на при​кладі вчитель показує, що стимулююча репліка може бути повідомлен​ням, запитанням або спонуканням.

Наприклад: англ.: You’ve been to Ann’s town for two days. Now Ann wants you to speak about your impressions. Ann starts the conversa​tion.

Мовленнєві реакції Ann можуть бути такими:

1) - Well, N., have you seen many places of interest here? 

2) - It’s so good you could come to my town.

3) - So you are leaving tomorrow. I don’t think you’ve seen all the sights of my town.

4) - I say, N., it’s a pity you’re leaving so soon. But I hope you liked my town.

5) Come to my town again. We’ll visit all the places you haven’t seen now.
Нім.: Dein Briefpartner war zum ersten Mal in deiner Stadt zu Besuch. Du willst ihn nach seinen Eindrücken fragen. Beginne das Gespräch folgenderweise (стимулюючі репліки на вибір): 

1) - N., wie gefällt dir meine Stadt?

2) - Es freut mich, dass du mich besucht hast und so viele Sehenswürdigkeiten gesehen hast.

3) - Schade, dass du morgen schon abfährst. Ich hoffe, dass es dir bei uns gefallen hat.

4) - Besuch uns noch einmal! Ich habe dir noch nicht alle Sehenswürdigkeiten gezeigt.

Потім учитель дає ще дві-три ситуації і пропонує учням почати розмову. Кожний пропонує свій варіант стимулюючої репліки.

Наступний крок в навчанні реплікування – це вправляння в побу​дові стимулюючої репліки і відповідної репліки-реакції. Учитель лише пропонує ситуацію, визначає комунікативні задачі для кожного з партнерів і визначає того, хто починає розмову. Учні повинні об​мінятись репліками в парах. Учитель нагадує, що стимулююча репліка не обов’язково є запитанням. Вона може бути і повідомленням, і спону​канням. Після того, як всі учні попрацювали в складанні діалогів у парах при синхронній роботі всіх пар, учитель прослуховує окре​мі пари біля дошки. Оскільки кожний мікродіалог складається лише з двох реплік, за короткий час можна по черзі прослухати всі пари, особливо заохочуючи ті  з них, які почали розмову із повідомлення або спонукання.

Після побудови мікродіалогів на рівні двох реплік, різноманіт​них за їхньою логіко-синтаксичною структурою, потрібно перейти до навчання учнів будувати репліку-реакцію, яка складається з двох частин: відповіді на репліку співрозмовника і спонукання його  до подальшої розмови, тобто від двочленної конструкції S-R (стимул - реакція) учні переходять до побудови тричленної конструкції S-R+S (стимул - реакція + стимул).

Наприклад:

Англ.:
- І say, Peter. It’s time to decide what profession to choose.
- I agree. I badly need your advice.
Нім.:
​- Peter, es ist die höchste Zeit für dich einen richtigen Beruf zu wählen.

- Das stimmt, Mutti. Ich habe schon eine Idee, aber ich brauche deinen Rat.

Запропонувавши ситуацію, учитель спочатку сам може почати роз​мову, давши завдання учням висловити репліку-реакцію, яка склада​лась би з двох частин (реакція + наступний стимул). Такі вправи слід виконувати по декілька хвилин протягом декількох уроків. По​тім учні вчаться самостійно будувати тричленні висловлювання. Учи​тель лише пропонує ситуацію і визначає комунікативну задачу кож​ного з партнерів. Наприклад: 
Англ.:
Your sister feels unwell, but she is going to school. You try to make her stay at home, but she refuses, explaining why, 
Нім.:
Deine Freundin will eine Jacke kaufen, aber sie ist ihr zu groß. Du sagst ihr darüber. Sie wundert sich, aber dann stimmt sie dir zu.

Мікродіалоги в цих ситуаціях можуть бути такими:

Англ.:
- Oh, Lena, I see you feel unwell, and you are going to school.

- Yes, why? I don’t feel so bad.

Нім.:
- Marina, diese Jacke ist toll. Aber ich meine, sie ist dir zu groß.

- Wirklich? Ja, du hast Recht. Ich brauche vielleicht eine Größe kleiner.  

Описаної послідовності вправ у реплікуванні слід чітко дотри​муватись на початковому ступені навчання, коли учні лише починають оволодіння діалогіч​ним мовленням. І цієї послідовності треба дотримуватись доти, поки в учнів сформуються навички та вміння природного поєднання реплік в діалозі і експромтного реагування на ситуацію. В подальшій ро​боті якісь кроки можна пропускати. Наприклад, учні можуть в зада​ній ситуації відразу побудувати мікродіалог, який складає тричлен​ну єдність.

У наступних класах учні повинні продовжувати вправлятись у реплікуванні, аби вони пам’ятали, як слід будувати природний діалог. Крім того, тут вивчається новий матеріал, який бажано вживати в мовленні, яке схоже на природне.

Від формування навичок у вживанні окремих мовних одиниць в діа​логічних єдностях необхідно перейти до формування вмінь у побудові розгорнутих діалогів.
Вправи на побудову діалогу

Перехід до побудови цілісного розгорнутого діалогу, який би відповідав запропонованій ситуації, від тренувальних вправ на по​будову діалогічних єдностей є справою досить важкою для учнів. Ок​ремі навички у вживанні лексичного, граматичного матеріалу повинні стати елементом мовленнєвих вмінь, коли свідомість переключається на смисл висловлювання.

Отже, повинен бути якийсь перехідний етап, “місток” між тре​нувальними вправами в побудові діалогічних єдностей до мовленнє​вих вправ у побудові цілісних діалогів. Таким “містком” може бути готовий діалог-зразок. Він є водночас і опорою для учнів, і зразком того діалогу, який учитель повинен почути від учнів на даному уроці.

Наприклад, учитель пропонує класу таку ситуацію:

Англ.:
You invite your friend to the cinema. He wants to see the new film, but he cannot go. He is very busy. You promise to help him. He either agrees or refuses.

Нім.:
Dein Freund schreibt einen Zeitungsartikel über die Sommerferien seiner Mitschüler. Er fragt dich nach deinen Sommerferien und bittet dich ein Bild darüber zu malen. Du erzählst ihm über deine Sommerferien und versprichst ihm ein Bild zu malen.

Після цього вчитель чітко, голосно, артистично, зображуючи голосом, що розмовляють двоє, вимовляє  діалог-зразок. Можна уявити, що розмова йде по телефону, тоді вчитель перекладає уявну телефонну трубку з руки в руку.

Діалог-зразок:

Англ.:
- Hello, Nina! It’s Nick speaking.
- Hi, Nick!

- You know, a very interesting film is on at the “Kyivska Rus” cinema.

- So what?

- Well, let’s go and see it.

- Oh, dear, no. I’m very busy, you know. I must help my Mummy. Then I must do my homework. As you know, I’m not very good at physics. And in the evening I usually take my little sister for a walk. As you see, I have a lot of things to do.
-
There now, don’t worry. I’ll help you with your physics. And we’ll take your sister for a walk after the film. So agreed?

-
Oh, well, or course, I’d like to see the film. But ... (So ...).

Нім.:
- Hallo, Wowa!

- Grüß dich, Taras!

- Weißt du, ich will für unsere Wandzeitung über die Sommerferien schreiben. Wo warst du im Sommer?

- Ich war bei meiner Großmutter auf dem Lande.

- Das ist schön. Und was hast du dort gemacht?

- Oh, ich bin in den Wald gegangen. Ich habe Beeren und Pilze gesucht. Ich habe auch im Garten gearbeitet. Ich habe mit meinen Freunden Fußball gespielt.

- Danke! Ich schreibe also in die Zeitung «Wowas Sommerferien auf dem Lande». Und du malst ein Bild dazu. Gut?

- Abgemacht!

- Danke. Bis bald.

- Bis bald.

Учні спочатку розучують цей діалог, повторюючи репліки за вчителем, потім відтворюють його по рядах, а потім - в парах, при синхронній роботі.

Далі вчитель пред’являє на дошці або на плакаті структурно-логічну схему цього діалогу:

Англ.:
- Hello, N.! It’s L. speaking.

- Hi, L.!

- You know,...

- So what?

- Well,   let’s   ...

- Oh, dear, no. You see, I...

- Then ...

- Besides ...

- As you see, I have a lot of things to do.

- There now, don’t worry/I’ll help you ... So agreed?

- Oh, well, of course.... But ... (So ...).

Нім.:
- Hallo, ...!

- Grüß dich, ...!

- Wo warst du in ....?

- Ich .....

- Schön! Und was hast du dort gemacht?

- Ich habe/bin ...

- Ich schreibe also in die Zeitung .... Und du .....

- Abgemacht. Bis bald.

- Bis bald.

Як бачимо, в структурно-логічній схемі зберігаються мовні кліше, які підказують, як повинна розвиватись розмова, а також еле​менти, які підказують, як слід прореагувати на репліку співрозмовника - питанням, повідомленням чи спонуканням.

За цією схемою учні будують в парах свої діалоги. Бажано, щоб учитель дав кожній парі картку з описом ситуації і з мовними опорами. В картці одного партнера вказано, куди запрошується спів​розмовник (в цирк, на каток, на прогулянку, в гості, на вечір і т.і.), а в картці іншого партнера вказано причини, з яких він не може прийняти запрошення (прибирання дому, необхідність відві​дати бабусю, допомогти братові з уроками, читати цікаву книжку і т.і.). Діалог, як це і передбачається зразком та схемою, може в різних пар завершуватись по-різному - згодою або відмовою. По​тім учні розмовляють в парах, спираючись на опори в схемі і в їх​ніх картках. Після цього учитель може прослухати дві-три пари пе​ред класом. Але слід зазначити, що це вже контроль зробленої до цього роботи. Основна ж частина цієї вправи - це експромтне го​воріння в парах. Треба створити в учнів відповідну психологічну ус​тановку. Справа в тому, що на інших уроках вони говорять по одно​му вчителеві, який їх контролює. Тому цілком зрозуміло, що коли на уроці іноземної мови вони отримують завдання говорити в парах, вони спочатку не можуть сприйняти його як серйозне і важливе зав​дання. Їм слід пояснити, що це саме і є те, чого треба навчитись на уроці іноземної мови - спілкуватись між собою, а не відповідати щось вчителеві.

Бажано привчити школярів до роботи в парах змінного складу, коли їхні співрозмовники постійно міняються. По-перше, це створює ефект новизни в спілкуванні, підвищує комунікативну мотивацію, розвиває в учнів таку важливу якість як товариськість. По-друге, об’єднуючи в парах сильних учнів з менш здібними, учитель орга​нізує не лише їхнє спілкування, а й взаємодопомогу, що дуже важливо для виховання учнів.

Як згадувалось, робота над власне діалогом відбувається на текстовому та післятекстовому етапах. Учбові тексти є для учнів додатковим джерелом комунікативних ситуацій. Спочатку вчитель на​вчає діалогічного мовлення з опорою на тексти, а потім пропонує ситуації, пов’язані з розмовною темою, що вивчається, або на міжтематичній основі.

Наведемо приклад створення ситуацій для навчання діалогічного мовлення англійською мовою по тексту “Lena Writes about a Concert” (Старков А.П. Англійська мова: Підр. для 7 класу.- К., 1983. - С. 91-92):

Mary tells her friends about Lena’s letter and about the con​cert at her school. Mary’s friend wants to know about it as much as possible. And then she suggests organizing such a concert at their school. They discuss the programme.

Ситуація до тексту німецькою мовою "Ein traumhaftes Wochenende" за підручником Басай Н.П. для 7 кл. 1998 р., стор.129) може бути такою: 

Du bist die Mutter von Thomas und fragst ihn, wie er das kommende Wochenende verbringen will. Du machst ihm deine Vorschläge für den Nachmittag und ihr besprecht das zusammen.

Як бачимо, тут ми маємо поєднання діалогу-розпитування та діа​логу-обговорення.

Ситуація для діалогу-обміну враженнями:

Англ.:
Two friends from another school have been at this concert. Now they are full of impressions and they are discussing it.
Нім.:
Thomas ist mit seinem Wochenende sehr zufrieden. Er und sein Vater tauschen ihre Eindrücke über das vergangene Wochenende um.

Ситуація для діалогу-обговорення та діалогу-домовленості:

Англ.:
Two friends are discussing the concert. Now they are planning arranging a concert at their school, each of them suggests dif​ferent turns of the programme and who will perform them.

Нім.: Thomas und sein Freund wollen das Wochenende zusammen verbringen. Sie machen einander Vorschläge, besprechen das und vereinbaren ein gemeinsames Programm.

Може бути запропонована одна ситуація для всіх пар (або однієї пари для спонтанного говоріння перед класом) або різні ситуації для різних пар. У цьому випадку їх слід написати на картках ра​зом із структурно-логічними схемами діалогів.

Після побудови діалогів по цьому і інших засвоєних раніше текс​тах учитель пропонує учням ситуації, лише тематично пов’язані із даним циклом (Unit/Lektion):

Англ.: 
You are fond of watching films on TV and your friend prefers to go to the cinema. Discuss it.

Нім.: 
Du willst am Wochenende fernsehen und dein Freund will ins Theater gehen. Bitte besprecht das.

Англ.: 
You invite your friend to see a ballet, but he does not know much what a ballet is. Try to persuade him to go. Explain how very interesting it is.

Нім.: 
Du lädst deinen Freund zum Konzert der klassischen Musik ein. Er hält nicht viel davon und will nicht gehen. Erkläre ihm, wie interessant es ist. Überzeuge ihn mitzugehen.

Англ.: 
Your younger sister has never been to the theatre. She wants to know what it is like. You describe it to her and speak about the last play you saw there. Then you promise to take her to the theatre if she ... (умови додумують самі учні).

Нім.: 
Deine kleine Schwester war noch nie im Theater. Erzähle ihr darüber und über die zuletzt gesehene Vorstellung. Versprich ihr sie ins Theater mitzunehmen, wenn sie... (умови додумують самі учні).

Поступово знімаються опори: спочатку структурно-логічні схе​ми, потім діалоги-зразки.

Таким чином, в навчанні діалогічного мовлення слід дотримува​тись таких кроків:

1. Пояснення на прикладах рідної і іноземної мов, що таке діалог, яка його структура.

2. Навчання реплікування, тобто поступове підведення учнів до побудови тричленних мікродіалогів: S - R + S.

3. Побудова діалогів з опорою на тематичні тексти у відповід​ності із запропонованою ситуацією по зразку, даному вчителем, і структурно-логічній схемі.

4. Побудова діалогів на основі розмовної теми, що вивчається, а також міжтематичних, по зразку, даному вчителем, і структурно-логічній схемі.

5. Побудова діалогів по текстах, тематичних і міжтематичних, у заданій ситуації, з поступовим зняттям опор.

§ 5. Навчання монологічного мовлення

Монолог - це розгорнуте мовлення однієї особи
. В реальному мовному спілкуванні монолог в чистому вигляді - це доповідь, лек​ція, виступ. Якщо ми говоримо про навчання іноземної мови в шко​лі, то ці види монологічного мовлення не часто реалізуються в майбутній практичній діяльності випускників. Те монологічне мовлення, якого ми повинні навчити в школі, - це елемент діалогу або групової бесіди. Їй притаманні як лінгво-психологічні особливості монологічного мовлення, так і деякі особливості діалогічного мов​лення. Як і репліки діалогу, монологічні висловлювання повинні бути логічно пов’язаними із загальним контекстом розмови. Цей зв’язок здійснюється за допомогою спеціальних лінгвістичних засо​бів (мовленнєві кліше, які вживаються для вступу в розмову, вира​ження згоди, незгоди, заперечення, солідарності, додавання яки​хось деталей до питання, що обговорюється і т.і.). Крім того, якщо монолог в чистому вигляді мало залежить від ситуації, в якій він відбувається, то монологічне мовлення, яке учні засвою​ють на уроці іноземної мови, залежить від ситуації мовлення і визначається репліками учасників спілкування. Тобто це - монолог контекстно-ситуативного характеру. На відміну від лекції, доповіді монологічне мовлення, якого ми маємо навчити, - це непідготовлене мовлення, а отже, воно менш тривале. Крім того, в ньому можливі паузи для обмірковування наступної фрази і відбору слів, а також повтори.

Разом з тим, той вид монологічного мовлення, якого навчають у школі, - це розгорнуте висловлювання зі своєю темою та ідеєю, які визначають його композицію. Для нього характерні послідовність і логічність вираження думки. Кожна фраза в монолозі по​винна займати своє місце, яке визначається загальною мовленнєвою задачею того, хто говорить. Навчити учнів дотримуватись логічної стрункості монологічного висловлювання - це одна з найважчих задач формування вмінь монологічного мовлення, оскільки це пов’язано із напруженою роботою опера​тивної пам’яті.

За Програмою в школі передбачається оволодіння такими типами монологів: 1) коротке повідомлення, 2) розповідь, 3) опис, 4) характеристика.   

З лінгвістичної точки зору монологічне мовлення відрізняється від діалогу відносною повнотою і структурною завершеністю речень, різноструктурністю речень, складним синтаксисом, обмеженим використанням речень-еліпсів. Для монологу характерні свої мовні засоби міжфразового зв’яку. Зв’язковими /сполучниковими/ елементами речень  виступають, головним чином, прислівники часу і послідовності, сполучники, займенникові повтори. 

Так, при розповіді використо​вуються такі слова, як: 

Англ.:
then, so, after that, presently, before long, to make the long story short, in the end, that’s how, that’s what, to crown it all і т. і.

Нім.: 
zuerst, dann, später, danach, weiter, einmal, voriges/dieses/ nächstes Mal, während, nachdem.
Для монологу-характеристики з елементами міркування характерні такі зв’язкові елементи, як:

Англ.:
but, also, besides, then again, as you see, on the one hand, on the other hand, for one thing, for another thing, firstly, second​ly, thirdly, moreover, after all, for all that, to sum it up і т. і.

Нім: 
einerseits, andererseits, erstens, zweitens, also, folglich, deshalb, weil, denn, ich glaube, meiner Meinung nach, zum Schluss möchte ich sagen.
Учні вже мають певний досвід монологічного мовлення рідною мовою, зокрема при оволодінні іншими навчальними дисциплінами, Однак там найчастіше їхні висловлювання спрямовуються учителем і матеріалом підручника. На відміну від цього вчитель іноземної мови повинен навчити школярів будувати самостійні висловлювання, які базуються на їхньому життєвому досвіді, знаннях, уподобан​нях, переконаннях. Це досить важка задача, вирішення якої потре​бує системного підходу.

Дещо полегшує навчання монологічного мовлення те, що воно може бути підготовленим, отже при навчанні можна використовувати вправи з підготовленого мовлення, поступово підводячи учнів до побудови непідготовлених висловлювань (див. § 2 цієї глави).

Оскільки йдеться про побудову монологу як компонента діалогіч​ного мовлення, то в процесі навчання потрібно організувати впра​ви як з побудови підготовлених, так і непідготовлених монологіч​них висловлювань, ситуативно обумовлених ходом уроку. Учні можуть виконувати різноманітні ролі (гостей класу, кореспондентів, га​зетних або ТВ репортерів), виконуючи певні комунікативні задачі, пов’язані з монологічним мовленням (підготовленим чи непідготовленим) їхніх співучнів. Для вчителя основна методична задача та​ких вправ - організувати практику в монологічному мовленні. Але комунікативний акт може вважатись завершеним лише в тому випад​ку, якщо учні, яким адресується монологічне мовлення, певним чи​ном на нього відреагують. У цьому випадку мовлення для них, хай навіть і підготовлене, буде не просто виконанням завдання вчите​ля, а продовженням спілкування. Завдяки таких вправ постійно під​тримується активність учнів, а монолог сприймається ними з самого початку як  елемент бесіди, що і є кінцевою метою навчання моно​логічного мовлення в школі.

Як і при навчанні діалогічного мовлення, етапи навчання по​будови монологу слід співвіднести із певними етапами роботи над кожним учбовим циклом - передтекстовим (підготовчим), текстовим та післятекстовим (мовленнєвим).

Підготовчі вправи

На передтекстовому етапі, як ми знаємо, відбувається форму​вання мовленнєвих навичок. Вже в процесі оволодіння тематичною лексикою і граматичними структурами учнів слід навчати побудови висловлювань, які складаються із декількох речень. Так, на початковому ступені навчання, оволодівши мінімумом слів з теми “Людина, її зовнішність”, учні вже можуть побудувати висловлювання, яке складається з де​кількох речень. Вони можуть назвати ім’я людини, вік, рід занять, елементарно описати її зовнішність. Спочатку вчитель, використову​ючи малюнок, представляє учням свого “приятеля” і розповідає про нього, тобто подає учням монолог-зразок. Потім він звертає ува​гу учнів на те, як він побудував свою розповідь, в якій логічній послідовності. Після цього вчитель дає структурно-логічну схему цього монологу:

Англ.:
This is my ... .

His name is ... . He is ... years old. 
He is a ... . He is tall (not tail, short).
He has a ... face, ... eyes, ... hair.
We are very good friends.
Нім.:
Das ist mein(e)....

Er/sie heißt ...

Er/sie ist ... Jahre alt.

Er/sie ist ... (klein, groß, hoch von Wuchs, schlank).

Er/sie hat ein ... Gesicht, ... Augen, ... Haar.

Wir sind gute Freunde.

З опорою на цю схему учні можуть розповідати про своїх дру​зів, членів своєї сім’ї. Бажано, щоб вони при цьому показували фотокартку того, про кого вони говорять. Для ущільнення мовленнєвої діяльності учнів таку роботу можна проводити в парах, де один учень розповідає, а другий слухає. Учитель підказує тим, хто слу​хає, що прослухавши розповідь співрозмовника, потрібно сказати: англ.: “Oh, I’m glad to learn about your friend (father, mother і т.і.). I see he/she is very good.” Після говоріння в парах учитель може запропонувати двом-трьом учням розповісти класові про особу, про яку вони почули від свого співрозмовника, немовби представляючи цю особу класу.

Так з опорою на наочність, розповідь-зразок учителя та струк​турно-логічну схему монологу учні починають будувати свої вислов​лювання ще до читання тематичних текстів.

На початковому етапі при навчанні монологічного мовлення слід широко застосовувати картинну наочність. Робота з картиною при навчанні усного мовлення вимагає від учителя творчого підходу. Таке завдання як “Describe the picture” не сприяє навчанню мо​нологічного мовлення з усіма притаманними їй особливостями. По-перше, при такій інструкції не враховується природна риса мовлення - її зверненість до співрозмовника. Учень сприймає це лише як учбове завдання, за яке він отримає оцінку. Адже в реальному мовленні ми не описуємо один одному малюнок, якщо він у нас перед очима. Крім того, опис малюнку як правило зводиться в учнів до побудови однотипних речень: І see a classroom. I see a table і т.д. В таких висловлюваннях відсутня суттєва риса монологічного мовлення - різноструктурність речення, з яких воно складається.

Отже, потрібні якісь спеціальні прийоми для використання кар​тини на уроці іноземної мови. Перш за все говоріння по картині повинно бути ситуативно обумовленим. Учитель кожного разу “прив’язує” картину до певної ситуації. Так, приступаючи до роботи над картиною “В літньому таборі”, учитель може сказати:

Англ.:
This is a picture from your album. It was taken when you were in the summer camp. Tell us about your rest there, about your friends, about the interesting things you did there.
Нім.:
Das ist ein Foto aus deinem Fotoalbum. Du hast es im Ferienlager gemacht. Erzähle uns über deine Erholung dort, über deine neuen Freunde, über alle Aktivitäten der Kinder in einem Ferienlager.
В такій ситуації картина стає стимулом для розмови про життя в літньому таборі відпочинку. Учні немовби роблять її живою, го​ворячи про своє перебування в таборі відпочинку з урахуванням сво​го власного досвіду.

З опорою на картину “В бібліотеці” ситуативна вправа може бути такою: 

Англ.:
We have a guest today. She is a teacher from another school. Please, tell her about our library using this picture. Invite her to visit our library. 
Нім.: 
Wir haben heute Gäste in der Schule. Das ist eine Lehrerin aus einer anderen Schule. Erzählt ihr bitte über unsere Schulbibliothek! Ladet sie ein, unsere Bibliothek zu besuchen!
Гість може бути реальний або в його ролі може виступати один з учнів класу.

Показуючи учням картину із зображенням міста (села), можна запропонувати таку ситуацію: 

Англ.: 
This is the town (village) where your friend lives. You were there last summer. Speak about it. 

Нім.: 
Das ist die Stadt (das Dorf) deines Briefpartners/deiner Großeltern. Du hast sie (es) im vorigen Sommer besucht. Erzähle uns über diese Stadt (dieses Dorf)!
Ефективним способом інтенсифікації мовленнєвої діяльності учнів є роздавальний матеріал, в якому визначено програму висловлювань учнів, які працюють в парах. Вони, наприклад, можуть розповідати один одному про те, які вони бачать відмінності в парних малюнках, котра з двох зображених на малюнках квартир їм більше подобається і чому.

Отже, на підготовчому етапі монологічні висловлювання учнів будуються:

а) як ситуативно обумовлені висловлювання з переважним вжи​ванням лексики або граматичної структури, яка зараз вивчається, з опорою на монолог-зразок учителя і структурно-логічну схему;

???б) як висловлювання, яке детермінує вживання лексики, що ви​вчається, з опорою на малюнок, вписаний в комунікативну ситуацію, а також при необхідності на монолог-зразок учителя або структур​но-логічну схему.

В усіх випадках слід дотримуватись такої послідовності режи​мів роботи: 1) фронтальна робота з класом, в якій говоріння від​бувається під безпосереднім контролем учителя; 2) робота в парах з опорою на роздавальні матеріали при частковому контролі учителя.

Після підготовчих вправ учні переходять до мовленнєвих, які, як згадувалось, співвідносяться із текстовим та післятекстовим етапами.

Мовленнєві вправи

В реальному спілкуванні ми звичайно говоримо без опори на наочність. Думка про те, хто говорить, спирається не на зовнішні предмети чи зображення, а на уяву про предмети, дії і явища. Та​ким чином, при переході до природного мовлення зовнішня наочність заміняється внутрішньою
. При цьому увага учнів в більшій мірі, ніж при говорінні з опорою на зовнішню наочність, зосереджується на смислі висловлювання, а мовні засоби немов би відсуваються на фонові рівні. Мислення учнів ще залишається конкретним, а відтак і мовлення їх спирається на предметно-образні уявлення. Говорячи, наприклад, про свою сім’ю, квартиру, улюблену пору року, учні ви​кликають у пам’яті уявлення про них. Поступово їхні висловлювання ускладнюються по змісту і спираються вже не лише на внутрішні предметні уявлення, а і на схематичні “смислокомплекси” (І.О.Зимня) які поєднують в собі конкретне й абстрактне.

Для мовленнєвих вправ можна використовувати тематичні тексти, а також художні та публіцистичні тексти, що входять в розділ під​ручника, призначений для читання. Звичайно, простий переказ тексту не є комунікативною вправою, отже, на це й не слід витрачати час. На основі навчальних текстів можна розробити різ​номанітні комунікативні ситуації, які б допомагали учням поступово переходити до говоріння, яке по змісту й мові близьке до власного говоріння, а  з текстом пов’язане лише тематично (про ступені такого переказу йшлося в § 2 цієї глави).

Учитель повинен організовувати мовленнєві вправи в такий спо​сіб, щоб мовлення учнів було завжди зверненим до певного співрозмовника, який повинен вербально реагувати на нього, так щоб окремі монологічні висловлювання учнів складали єдиний контекст бесіди.

§6. Навчання групової бесіди

У реальному мовному спілкуванні найчастіше мають місце такі види групової бесіди, як інтерв’ю, дискусія, або диспут.

Групова бесіда має характерні ознаки як діалогічного, так і монологічного мовлення. Висловлювання окремих осіб пов’язані в ній за правилами побудови діалогу. Тут вживаються характерні для діалогу мовні кліше і різні типи діалогічних єдностей. Водночас висловлювання співрозмовників можуть бути настільки розгорнутими, що їх слід розглядати як монологічне мовлення з усіма притаманними йому рисами.

Групова бесіда – це найбільш вмотивована форма спілкування на уроці, оскільки тут учні висловлюють свої думки, своє відношення до того чи іншого питання. 

Цей тип вправ вимагає від учнів певного рівня інтелектуального розвитку, досить розвиненої уваги, вміння вчасно вступити в розмову, логічно включити своє висловлювання в загальний контекст бесіди. Для того, щоб під час бесіди почуватись вільно, розкуто, учні повинні подолати мовний та психологічний бар’єр. Учителеві слід допомагати їм, заохочувати їхні висловлювання і обов’язково намагатись втягнути в бесіду всіх учнів, навіть найбільш сором’язливих. Групова бесіда має велике виховне й розвивальне значення. Вона сприяє розвиткові почуття колективізму, а також вміння відстоювати, аргументувати свою думку, аналізувати висловлювання співрозмовників. У таких формах спілкування удосконалюються комунікативні здібності учнів. 

Групові бесіди можна проводити починаючи з 8 класу, коли в учнів уже сформовані необхідні для цього іншомовні навички, накопичений певний досвід говоріння іноземною мовою, досить розвинені інтелектуальні здібності, наявний певний життєвий досвід, досягнутий певний рівень начитаності рідною та іноземною мовами.

На попередньому етапі учитель готує учнів до групової бесіди: навчає їх вести діалог з елементами аргументації, організовує вправи в монологічному мовленні з певною мовленнєвою реакцією тих, хто слухає, навчає відповідних мовних кліше. Учитель повинен частіше практикувати ігри, в тому числі рольові, в яких брав би участь увесь клас. Все це сприяє тому, що коли перед учителем постає задача організувати групову бесіду з учнями, вони вже подолають психологічний та мовний бар’єр.

Із згаданих вище видів групової бесіди найлегшим для навчання є інтерв’ю. З нього і слід починати навчати групової бесіди.

В інтерв’ю розмова ведеться за жорсткою логічною схемою: повідомлення – запитання – повідомлення. Перш за все вчитель визначає, хто виступатиме в ролі особи, в якої братимуть інтерв’ю. Це може бути учень, якому є чим поділитися з класом (він отримав перемогу в спортивних змаганнях, здійснив подорож, є керівником шкільної стіннівки, вже визначив свою майбутню професію і т.і.).

На перших етапах проведення такої бесіди учитель готує учня до інтерв’ю. Він допомагає йому дібрати цікаву інформацію, визначити нові слова, які необхідно ввести перед розмовою, передбачає запитання, які йому можуть задати та намічає кращий спосіб відповіді на них. Особою, в якої беруть інтерв’ю, може бути і сам учитель. Учні розпитують у нього про події, учасником яких йому довелось бути, про який-небудь період його життя, про його погляди на які-небудь моральні або соціальні проблеми. 

До інтерв’ю повинен готуватись і весь клас. Якщо в реальному спілкуванні запитання виникають самі собою, або в ході бесіди, то в навчальному інтерв’ю учні повинні визначити заздалегідь, про що вони будуть питати. За допомогою вчителя вони визначають 10-15 обов’язкових запитань, але у разі необхідності вони можуть поставити і будь-які інші запитання. 

Учитель повинен ознайомити учнів з етичними нормами такого спілкування: перш ніж задати питання, треба звернутись по імені до того, з ким ведеться розмова і відразу подякувати за очікувану відповідь. У кінці інтерв’ю один учень з групи мусить висловити особі, з якою велась розмова, подяку від усієї групи. 

На початковому етапі учні обмежуються лише задаванням питань, а вже на більш просунутому етапі треба їх привчити задавати питання з преамбулою.

Преамбулою може бути думка, висловлена раніше, і яку учень бажає уточнити, чи це може бути посилання на загальновідомий факт, пов’язаний з темою інтерв’ю.

Наприклад:

Англ.: 
N., you say you are going to be a teacher, that it's one of the most important professions. That's true. But you know, my mother is a teacher. And I see what a difficult profession it is. She is always busy. Are you sure you can become a good teacher?

Нім.: 
N., du sagst, dass du Lehrer werden willst, dass dieser Beruf sehr wichtig ist. Das stimmt. Aber du weißt, dass meine Mutter Lehrerin ist. Und ich sehe, wie schwer ihr Beruf ist. Sie ist immer beschäftigt. Bist du sicher, dass du ein guter Lehrer werden kannst?
Готувати учнів до цього виду групової бесіди слід із самого початку навчання мови. Для цього вчитель якнайчастіше пропонує ситуації, в яких учні запитують його або один одного про щось таке, що пов’язано з темою, над якою зараз учні працюють, або з якоюсь подією в школі і т.і. Такі вправи можна поєднувати з мовленнєвою розминкою. Наприклад, при роботі над темою "Квартира" учитель може почати урок з повідомлення: 

Англ.:
I (my friends) have received a new flat.

Нім.:
 Mein Freund hat eine neue Wohnung bezogen.

Учні по черзі задають йому запитання. Тим учням, що соромляться або не знають, про що запитати, учитель допомагає, підказуючи запитання іноземною бо рідною мовою. Звикнувши із самого початку до такого способу спілкування із вчителем та однокласниками, учні залюбки вступатимуть в розмову з новою особою. У такий спосіб навчальне інтерв’ю можна наблизити до реального. 

Ще більш наближеною до реального спілкування є групова бесіда-дискусія [163]. Беручи участь в дискусії, учні відходять від заздалегідь заготовленого, завченого і починають висловлювати свої особисті думки, погоджуючись чи не погоджуючись із співрозмовниками. При цьому свідомість повністю переключається на предмет обговорення, на смисл, а мовні засоби відсуваються на фонові рівні. Природно, що при цьому учні можуть відчувати брак мовних засобів, в такому випадку вони переривають говоріння, звертаючись до вчителя за допомогою. Вчитель повинен підказати, як простіше, користуючись вивченою лексикою, висловити ту чи іншу думку.

Дискусія протікає успішно лише за умови її гарної організації. Важливо знайти цікавий предмет для обговорення. Це можуть бути персонажі художніх творів, їхні вчинки, думки, а також розмірковування автора. 

Дискусію можна організувати і на матеріалі розмовної теми. Наприклад, при засвоєнні лексики з теми "Подорож" учитель може запропонувати тему дискусії "Найкращий і найцікавіший спосіб подорожування". Якщо засвоюється тема "Книги у нашому житті", або “Сучасні джерела інформації”,  для дискусії можна взяти таке запитання:

Англ.:
Do you agree with the opinion that with the development of TV and computer reading books is becoming not so necessary?

Нім.:
Teilst du die Meinung, dass mit der Entwicklung des Fernsehens und des Computers das Bücherlesen nicht so wichtig ist?

Вивчаючи тему "Одяг", учні можуть обговорити питання: 

Англ.:
Do you think it is necessary to wear fashionable clothes?

Нім.:
Was meinst du, ist es wichtig, sich modisch anzuziehen?
Питання можуть бути різноманітними, але обов’язково такими, що можуть викликати протилежні судження.

Обравши проблему для обговорення, учитель заздалегідь знайомить з нею учнів, пропонує їм продумати своє відношення до неї та обгрунтувати свою точку зору. Якщо учням бракує для цього мовних засобів, вони можуть скористатись словником або звернутись за консультацією до вчителя. Протягом декількох днів вони обмірковують свою точку зору й аргументацію. На уроці, безпосередньо перед початком розмови, учитель з’ясовує, хто яку думку буде обстоювати. Для цього він може використати картки, на яких учні пишуть, чи згодні вони з певною думкою, чи ні:

Англ.: 
I agree, I don't agree.

Нім.:
Ich stimme zu. Ich stimme nicht zu.

Учитель збирає картки і, продивившись їх, розсаджує учнів у такий спосіб, щоб команди "однодумців" сиділи одна навпроти одної. Учитель сідає між цими командами і регулює хід дискусії.

Перед початком бесіди учні повторюють слідом за вчителем формули згоди, незгоди, часткової згоди. Їх можна написати на дошці або на плакаті, щоб їх всі бачили.

Розмову доцільно починати з найслабших учнів, аби вони могли якнайбільше скористатись висловлюваннями, заготовленими заздалегідь. Спочатку висловлюються два-три учні, що обстоюють одну точку зору (скажімо, ті, що сидять зліва від учителя). Учні, що сидіть з протилежного боку, слухають і отримують завдання:

Англ.:
Listen and give your counter-arguments.

Нім.:
Hört zu und führt eure Gegenargumente an!

Після висловлювань двох-трьох учнів з лівого боку слово надається тим, що сидять справа. А учні, що сидять зліва, слухають і готують свої контраргументи. Потім надається можливість обом командам вільно висловлювати свої думки, чи погоджуючись, чи не погоджуючись (чи частково погоджуючись) із думкою один одного. Якщо дискусія протікає активно, вчитель лише спостерігає, підказуючи, в разі необхідності, потрібне слово. Мовні помилки в ході цієї розмови можна не виправляти, якщо зрозумілий смисл того, що говориться. Якщо ж прозвучала фраза, яку зрозуміти неможливо, учитель допомагає учневі виправити її. Якщо вчитель бачить, що обговорення відбувається мляво і може взагалі припинитись, він намагається загострити дискусію, висловивши яке-небудь судження, яке може викликати незгоду однієї чи іншої "команди". Якщо ж розмова перетворюється в суперечку, і учні переходять на рідну мову, учитель намагається пом’якшити її, повернути учнів до іншомовних засобів висловлювання. Він намагається певним чином примирити прибічників протилежних поглядів. Не обов’язково, щоб дискусія закінчилась на цьому уроці. Учитель може перервати її в будь-який момент, надавши учням можливість завершити її після уроків. У кінці вчитель повинен похвалити учнів за активність, за самостійність мислення. Він може висловити і свою точку зору на проблему, що обговорювалась. Бажано, щоб він не просто визнав правоту тієї чи іншої "команди", а знайшов справедливі аргументи в тих і інших і висловив якусь "середню" точку зору, аби учні змогли подивитись на проблему з іншого боку.

Організація дискусії на потрібному рівні вимагає досить добре розвинених комунікативних здібностей, і вчитель повинен всіляко намагатись розвивати їх в учнів.

Питання для самоконтролю

1. 
Яка роль оперативної пам’яті при породженні мовленнєвих висловлювань? У який спосіб її можна удосконалювати?

2. 
Які труднощі непідготовленого мовлення? Яку роль може грати підготовлене мовлення при оволодінні говорінням іноземною мовою?

3. 
Яка найменша одиниця діалогу? 

4. 
Які етапи навчання діалогічного мовлення? 

5. 
Які особливості монологічного мовлення, якого потрібно навчати в школі?

6. 
Як учитель повинен готувати учнів молодшого та середнього етапів навчання до проведення групової бесіди в старших класах? 

Розділ 14. Навчання читання

§1. Читання як вид мовленнєвої діяльності

Читання - це складний психолінгвістичний процес зорового сприймання тексту, результатом якого є його розуміння
. Він, як і аудіювання, належить до рецептивних видів мовленнєвої діяльності, але базується не на звуковій системі мови, а на графічній і тому відноситься до писемного мовлення.

Як відомо, при породженні мовлення думка спочатку існує в інтегральному немовному коді (коді смислу), потім вона оформляється мовними засобами - так відбувається процес кодування. При чи​танні, тобто при сприйманні писемного мовлення, відбувається зво​ротній процес. Текст являє собою лінійну послідовність графічних мовних знаків, і задачею того, хто читає, є декодувати ці знаки, перевести їх в код смислу. Таким чином, те, що є вихідним при говорінні, при читанні стає кінцевою метою.

Для того, щоб знайти оптимальні шляхи навчання читання, не​обхідно уявити собі, як здійснюється цей процес при зрілому чи​танні. Нам допоможе в цьому вірогідна модель процесу читання, представлена в нижченаведеній схемі.

Схема 7
Процес читання

А




     Б




В



При зоровому сприйманні тексту (Блок А) у того, хто читає, відбувається запуск механізмів мовлення, що виявляється перш за все в його мовномоторній активності. Шляхом мовленнєвих рухів з довготривалої пам’яті відбираються образи слів і граматичних структур (фразові стереотипи), які співставляються із тими сло​вами, структурами, що в даний момент сприймаються. Внаслідок та​кого співставлення відбувається сприймання мовних знаків (Блок Б). Як відомо, мовний знак має два аспекти: формальний і семантичний, отже той, хто читає, сприймає одночасно форму і зміст мовного знаку. На основі сприйнятих значень слів і граматичних ознак від​бувається сприймання смислу тексту, який читається (Блок В), що і є кінцевою ланкою в процесі читання.

Читаючи коротке речення, яке складається з трьох-чотирьох слів, ми відразу охоплюємо його очима. Тут же сприймаємо його смисл. Але найчастіше речення писемного мовлення є довгими, вони мають розгорнуту синтаксичну структуру. Сприймання таких речень відбувається по синтагмах, тобто по структурно-смислових комплек​сах. Сприймається перша синтагма і утримується в оперативній па​м’яті не на рівні окремих слів, а в скороченому й узагальненому коді - коді смислу. За цим сприймається наступна синтагма і та​кож залишається в оперативній пам’яті у вигляді смислової кодової одиниці. Смислові коди окремих синтагм утримуються в пам’яті доти, доки буде сприйнята остання синтагма речення. Після цього від​бувається синтезування в оперативній пам’яті кодів усіх синтагм в новий, ще більш узагальнений код - код смислу речення. Смисли окремих речень синтезуються в узагальнений смисл абзацу, смисли абзаців - у смисл глави і т.д. Так по смислових блоках відбува​ється сприймання цілого тексту. Але розуміння тексту не зводиться лише до розуміння значень слів і граматичних зв’язків між ними. Від розуміння окремих фактів тексту здійснюється перехід до розу​міння логічних зв’язків у ньому, до домислювання інформації, яка в тексті не виражена, але мається на увазі, до осмислення того, що може дати сприйнята інформація особі, яка читає. Тобто той, хто читає, немов би пропускає її через свій особистий досвід. Сприймання лише окремих фактів і сюжетної лінії тексту - це є розуміння на рівні значення. Більш глибоке розуміння, яке передбачає високий рівень загальної культури, життєвий досвід того, хто читає, осмислення цілі читання називають сприйманням на рівні смислу. Саме до такого рівня сприймання треба поступово підводити учнів.

Перша задача при навчанні читання полягає в тому, щоб навчи​ти учнів сприймати графічні образи слів і пов’язувати їх з від​повідними звуковими та рухомоторними образами. Необхідність вста​новлення таких зв’язків та їх закріплення в пам’яті учнів обумов​лена важливою особливістю читання. Значення мовних одиниць, які учні сприймають при читанні, стають зрозумілими для них лише в тому випадку, якщо графічні образи цих одиниць (слів, словоспо​лучень, граматичних ознак) переводяться при зовнішньому або вну​трішньому проговорюванні в образи мовномоторні. Адже мовний знак існує в пам’яті як звуко-мовномоторний образ, безпосередньо по​в’язаний з його значенням. В тому, що це саме так, можна переко​натись, якщо спостерігати, як читають рідною мовою люди, які по​гано вміють читати. Вони проговорюють текст пошепки, рухають гу​бами. Це означає, що вони не можуть зрозуміти слова рідної мови, поки їх графічні образи не будуть переведені в мовномоторні. Цю особливість сприймання письмового тексту потрібно враховувати на початковому етапі навчання читання іноземною мовою. Для того, щоб міцно зв’язати в пам’яті графічні образи мовних знаків з їх​німи мовномоторними образами, учні повинні оволодіти технікою читання, а для цього необхідно виконати велику кількість вправ у голосному читанні слів, словосполучень, речень, побудованих за стереотипними синтаксичними схемами, а також текстів.

§ 2. Навчання техніки читання
Під технікою читання в методиці розуміють суму прийомів, які забезпечують сприймання та обробку формальної мовної інформації (літер, сполучень літер, слів, знаків пунктуації, граматичних ознак  і граматичних структур речень.
 Навчити техніки читання – означає сформувати навички миттєвого сприймання і озвучування графічних образів слів, словосполучень, речень. Показником сформованості навичок техніки читання є швидкість виконання операцій зорового сприймання та ідентифікації графічних образів слів зі звуковими образами, що зберігаються в довготривалій пам’яті читача. Техніка читання потрібна і для читання вголос, і для читання про себе (тобто зрілого читання), це є першооснова читання як виду мовленнєвої діяльності.

Механізм читання рідною мовою позитивно впливає на формування механізму іншомовного читання. В рідній мові діти навчаються спочатку говорити, а потім вже читати, тобто механізм читання накладається на механізм говоріння. При навчанні іноземної мови навчання техніки читання може відставати в часі від навчання говоріння
 або відбуватись паралельно з ним, що частіше зустрічається при навчанні іноземної мови як другої
. Але як і в рідній мові , ми щоразу ідемо в напрямку від звуків до  букв, а не від літер до звуків. Спираючись на засвоєні в усному мовленні звуки і знаки фонетичної транскрипції (наприклад, у підручнику "Wonderland"), учні вчаться читати відповідні їм букви і буквосполучення.

Навчання техніки читання обов’язково відбувається паралельно і взаємопов'язано з навчанням техніки письма. Саме вправи з каліграфії і орфографії допоможуть закріпити в пам’яті графічний образ слова і прискорити формування механізмів читання.

Щоб визначити, в якій послідовності треба навчати техніки читання і з чого починати, треба згадати, які труднощі можуть виникнути при читанні англійською і німецькою мовами:

1. Труднощі, що пов’язані з розходженнями між звуковою і графемною системами даної конкретної мови (внутрішньомовна інтерференція). Це стосується впізнавання графічних знаків, тобто літер у слові та їхнє озвучування (артикуляція).

Наприклад, в англійській мові, як відомо, 26 літер і 44 звуки. Тож одна літера може передавати не один звук, а в залежності від її позиції в слові три і навіть чотири звуки:

mop – note – born 

plan – plane – arm
Різночитання однакових букв має місце і в німецькій мові:

Buch – ich – chor; hier – Ohr;
Stuhl – Sport, але Gast – Post – Wespe

І навпаки, один і той же звук може передаватись на письмі різними буквами або буквосполученнями:

Англ.:[W] - term, firm, fur, learn

Нім.:[ai] - ein, dein, Mai,
         [ks] - Fuchs,wachsen, Rex, Max

2. Труднощі, що пов’язані з читанням у голос слів (наголос у різних типах слів):

Англ.: re'cord (v.) – 'record (n.)

          'concrete (бетон) – con'crete (тверднути)

          'despot – des'pot

Нім.: 'Lehrer, 'Arbeit; 'aufstehen, але ver'gessen, er'zählen.
3. Труднощі, що пов’язані з читанням речень (інтонація, членування на синтагми, логічний наголос).

Причина останніх двох труднощів – у невідповідності правил словесного наголосу і порядку слів у реченні між рідною та іноземною мовами (міжмовна інтерференція).

На основі цих труднощів можна визначити етапи навчання техніки читання.

I. Засвоєння конфігурації літер іншомовного алфавіту в рецептивному та продуктивному планах, тобто а) зорове сприймання і розпізнавання літери, б) написання літери в усіх варіантах: велика і мала; друкована і рукописна.

Учні 2-го класу засвоюють, як правило, літери алфавіту поступово, на одному уроці вводиться 1-2 літери. Учні 5-го класу, що вивчають другу іноземну мову, знайомляться одразу з усім алфавітом або 5-6 літерами що уроку.

II. Оволодіння звуко-буквеними і букво-звуковими відповідностями (зв’язками), оскільки знання тільки назви букви не допомагає при читанні.

Послідовність введення букв і буквосполучень визначається потребою фіксації на письмі і в читанні спочатку окремих односкладових слів, а потім – засвоєних в усному мовленні мовленнєвих зразків.

Наприклад: першими літерами, які учні вчаться читати і писати, є букви: Aa, Ee, Ii, Oo, Uu, Dd (нім.)
; Ii, Ss, Hh, Tt, Nn, Oo (англ.)
.

III. Читання вголос ізольованих слів з поступовим засвоєнням основних правил читання комбінацій голосних та приголосних букв. Саме на цьому етапі вчитель звертає увагу учнів на словесний наголос і навчає їх сприймати ціле слово швидко і читати (озвучувати) його правильно, чітко і голосно.
IV. Читання вголос засвоєних в усному мовленні мовленнєвих зразків, спочатку самих коротких, потім розгорнутих.
V. Читання вголос зв’язних коротких текстів.
 В початковій школі тексти для читання вголос містять лише знайомий мовний матеріал, засвоєний в усному мовленні. Обсяг текстів зростає від класу до класу, наприклад, на кінець 2-го класу він складає 250 друкованих знаків, а на кінець 4-го класу – вже 500 друкованих знаків (Програма 2001).
Відповідно до цих етапів навчання техніки читання методисти, зокрема Шатилов С.Ф., пропонують 4 види вправ для навчання читання вголос:

1) Вправи для розпізнавання і читання окремих букв і буквосполучень.

2) Вправи для читання окремих ізольованих слів.

3) Вправи для читання окремих мовленнєвих зразків.

4) Вправи для читання коротких зв’язних текстів.

Наведемо приклади деяких вправ.

Вправи для читання окремих букв включають навчальні операції з алфавітом з використанням карток розрізної азбуки і начально-роздаткового матеріалу із  зображенням людей/тварин/предметів.

Вони спрямовані на розвиток графемно-фонемних зв’язків. Учням можна запропонувати такі завдання:

· Знайдіть і покажіть у підписах до малюнків літери, які вивчаються на цьому уроці.

· Покажіть літери, що відповідають вимовленим вчителем звукам.

· Знайдіть кожній великій літері відповідну пару і з’єднайте їх:

A B C D E F G

g  a  d  e  f  a  b

· Знайдіть в магічному квадраті/ряді літер названу вчителем літеру і розмалюйте її.
· Спишіть подібні літери і назвіть елементи, які їх відрізняють:
h – n; T – F; o – ö; d – b
· Визначте кількість літер і звуків у слові.
· Впишіть літери за алфавітом, яких не вистачає в цьому рядку:
- b - - - f – h
Однією з задач алфавітного періоду є засвоєння учнями літер алфавіту у їхньому правильному порядку. З цією метою учні кілька разів повторюють алфавіт за вчителем, далі можуть проспівати його під музику
, і виконати такі вправи:

· Назвіть ці літери (учитель показує класові окремі літери на демонстраційних картках).

· Розташуйте ці літери в алфавітному порядку (групи учнів отримують картки з п’ятьма літерами, і вони повинні швиденько розташувати їх в алфавітному порядку). Можна цю вправу виконувати як гру, в якій виграє група, яка зробила це  першою.

· Вишикуйтесь в алфавітному порядку літер, які ви одержали, і назвіть ці літери (учні по 6-7 чоловік в кожній групі отримують літери. Вони повинні визначити їх порядок в алфавіті і вишикуватись в рядок, кожний тримаючи перед собою літеру). Цю вправу також можна провести як гру на швидкість.

Вправи для читання окремих слів і словосполучень мають на меті навчити учнів поєднувати звуковий образ слова з графічним і навпаки; проводити звуковий аналіз слів; ділити слова на склади, визначати тип складу і наголос. В основу цих вправ покладені різні методи навчання читання слів. Наприклад, керуючись фонетичним (звуковим) методом (тобто як чуємо, так і пишемо і читаємо), учням можна дати такі завдання:

· Знайдіть вимовлене вчителем слово серед ряду слів на картках.

· Складіть вимовлене вчителем слово з карток алфавіту.

· Прослухайте слова (з опорою на таблицю чи підручник) і підкресліть ті слова, в яких ви почули звук [ai]: heiß, Hand, zwei, viel, haben, Reis.
· Прочитайте слова і виберіть ті з них, які починаються\закінчуються на літеру "Dd".

· Прослухайте слова (з опорою на підручник) і скажіть, яке слово пропустив вчитель.

· Визначте, чим відрізняються подані нижче слова і прочитайте їх, наприклад (нім.): Hahn-Huhn-Hand-Hund; Haus-Hans; Beet-Bett.

Методом цілих слів ми користуємось, коли навчаємо читати слова з історичним написанням або слова іншомовного походження, або слова, що читаються не за правилами, наприклад: Theater, Tourist, Ingenieur. Такі слова слід виділяти в окремі групи і подавати, можливо, в іншому кольорі, інтенсивно тренуючи учнів в їх правильному прочитуванні.

Найбільшою популярністю серед авторів підручників та учителів користується метод навчання читання за ключовими словами або з аналогією, коли учням пропонується прочитати стовпчик або рядок слів з однаковою орфограмою, наприклад (нім.): sechs-Ochse-Fuchs-Luchs-wachsen
; (англ.) is, his, it, sit, in, Tim, big.

Цей метод дуже тісно пов’язаний з іншим методом читання, а саме читання за правилами читання, тому що перш ніж давати учням рядки аналогічних слів, треба спочатку сформулювати правило, наприклад: Буквосполучення "oh" в німецькій мові читається як довгий [o:], або "h" в середині слова не читається, а лише подовжує голосний: Kohl-Mohl-Sohn-Ohr.

В початковій школі доцільно обмежитись мінімумом правил читання. Ті з них, які не поширюються на великі групи слів (wr-, ku-, qu-, -ild і т.і.) можуть бути засвоєні у складі лексики
. До обов’язкового мінімуму слід віднести такі правила читання слів англійською мовою:

· читання літер, що означають голосні, в наголошеному відкритому складі;

· читання літер, що означають голосні, в наголошеному умовно відкритому складі;

· читання літер, що означають голосні, в ненаголошеному закритому складі;

· читання літер, що означають голосні, в наголошеному третьому типі складу (перед літерою - r);

· читання літер, що означають голосні, в наголошеному четвертому типі складу (перед - rе);

· читання сполучень літер, що означають голосні звуки: ee, ea, ew, ai, ay, au, aw, on, oh, aw, igh;

· читання сполучень літер a+ll, a+lk, wa, -ture, -tion.

До правил читання слів німецькою мовою слід віднести
:

· правила читання голосних у відкритому, умовно відкритому і закритому складах;

· правили читання голосних на початку слова ("сильний приступ");

· правила читання голосних ä, ö, ü;

· правила читання подвоєних голосних (читаються довго і як один звук: Tee);

· правила читання буквосполучень –ie, -ieh; дифтонгів ei, au, eu, äu (як один звук);

· правила читання приголосних перед голосними i, e (ніколи не пом’якшуються : sind, Tisch);

· правила читання подвійних приголосних (читається як один звук: Bitte, Mutter);

· правила читання приголосних p, t, k (перед наголошеними голосними – з придихом: Tante, kommen, Peter);

· правила читання дзвінких приголосних в кінці слова (оглушуються: sind, und);

· правила читання буквосполучень ng, nk, ch, chs, sch, st, sp; tsch;

· правила читання приголосних h; x; q; y; v; 
· правила словесного наголосу (у простих словах наголошується кореневий склад, який є здебільшого першим складом: ´Garten, ´Anna).

Ці правила слід давати поступово, з огляду на лексичні одиниці, що вводяться. А згодом, коли учні засвоять ці правила по одному, потрібно дати їх всі разом у вигляді таблиць.

Таблиця №2
Чотири типи читання англійських голосних у наголошених складах
(Загальна таблиця)
	  Букви

Тип  складу
	a 
	о 
	e 
	i 
	у 
	u 

	
	[ei]
	[ou]
	[i:]
	[ai]
	[wai]
	[ju:]

	I
	[ei]
	[ou]
	[J]
	[ai]
	[ju:]

	
	name
	not
	be
	fine
	my
	tune

	II
	[x]
	[O]
	[e]
	[i]
	[A]

	
	flat
	not
	pen
	sit
	myth
	cup

	III
	[a:]
	[O:]
	[q:]

	
	large
	fork
	term
	firm
	Byrd
	fur

	IV
	[Fq]
	[O:]
	[iq]
	[aiq]
	[juq]

	
	Mary
	more
	here
	fire
	tyre
	during


Таблиця №3
Читання наголошених сполучень голосних букв
	Букво-сполучення
	Читання
	Приклади
	Букво-сполучення
	Читання
	Приклади

	ai
	[ei]
	Spain 
	oo
	[u:]
	too

	ay
	
	day
	ou
	[au]
	out

	ea
	[i:]
	sea 
	ow
	
	brown 

	ee
	
	meet 
	ai+r
	[Fq]
	chair 

	ew
	[ju:]
	new
	ee+r
	[iq]
	engineer

	oi
	[Oi]
	point
	ou+r
	[auq]
	our 

	oy
	
	boy 
	oo-r
	[O:]
	door

	oo-k
	[u]
	book
	
	
	


Таблиця №4
Приголосні, що мають два типи читання
	Буква
	Позиція
	Читання
	Приклади

	с [si:]
	1. Перед e, i, у. 
	[s]
	cent, pencil, icy 

	
	2. Перед а, о, u, усіма приголосними та наприкінці слів.
	[k]
	cap, come, cup. black

	g [Gi:]
	1. Перед е, i, у.
	[G]
	page, gin, gypsy 

	
	2. Перед а, о, u, усіма приголосними та наприкінці слів.
	[g]
	good, green, big

	s [es]
	1. На початку слова, перед глухими приголосними та наприкінці слова після глухих приголосних. 
	[s]
	sit, student, lists 

	
	2. Між голосними, в кінці слів після голосних та дзвінких приголосних.
	[z]
	please, ties, pens

	x [eks]
	1. Перед приголосними та в кінці слів.
	[ks]
	text, six 

	
	2. Перед наголошеним голосним.
	[gz]
	exam


Таблиця№5
Читання сполучень приголосних букв
	Букви
	Позиція
	Читання
	Приклади

	sh
	Будь-яка.
	[S]
	she

	ch
	Будь-яка.
	[tS]
	chess

	tch
	Після коротких голосних.
	[tS]
	match

	ck
	Після коротких голосних.
	[k]
	black

	th
	1. На початку повнозначних слів та наприкінці слова. 
	[T]
	thick, myth

	
	2. На початку займенників, службових слів та між голосними.
	[D]
	this, bathe

	wh
	1. На початку слова перед усіма голосними,  крім о.
	[w]
	what 

	
	2. Перед буквою о.
	[h]
	who

	qu
	Перед голосними.
	[kw]
	question

	ng
	В кінці слова.
	[N]
	long

	nk
	Будь-яка.
	[Nk]
	thank

	wr
	На початку слова перед голосними.
	[r]
	write


Таблиця №6
Читання сполучень голосних із приголосними
	Букви
	Позиція
	Читання
	Приклади

	аl
	1. Перед k у наголошеному складі.
	[O:]
	chalk 

	
	2. Перед рештою приголосних у наголошеному складі.
	[O:l]
	wall, also

	wor
	Перед приголосними в наголошеному складі.
	[wW]
	work, word

	wa
	1. Перед кінцевими приголосними (крім r) або сполученням приголосних. 
	[wO] 
	want 

	
	2. Перед r.
	[wO:]
	warm

	igh
	Будь-яка.
	[аi]
	light


Засвоєння кожного правила  читання не можна обмежити лише вимовою даного слова, що вводиться. Учням слід запропонувати стовпчики або рядки слів, в яких читання літер відбувається за певним правилом (наприклад, plate, skate, Kate, date, late і т. і.). В стовпчики слів можна і навіть потрібно включати такі слова, які учні ще не вчили. Вони повинні правильно озвучити їх, орієнтуючись на правило читання, а не сприймаючи слово як знайоме.

Вправляння в читанні окремих слів повинно супроводжувати інші види роботи (вивчення нової лексики, граматичних структур, читання текстів, вправи з усного мовлення) доти, доки учні не навчаться читати швидко і вільно кожне засвоєне слово або словосполучення.

Потім можна подавати рядки слів, що читаються за різними правилами (наприклад, голосні в усіх чотирьох типах складів). Далі доцільно пропонувати вправи на заповнення слів, в яких замість прочерків потрібно написати правильну літеру. Корисною є також вправа на складання слів із запропонованих груп літер (epn, sekd і т. і.).

Досить ефективними і цікавими для учнів є також ігрові вправи [23]
Використання таких вправ на початку уроку або при переході до читання тексту вголос не займе багато часу, але воно дуже корисне при вирішенні складної методичної задачі – навчання техніки читання слів.

Після активної тренувальної роботи у читанні окремих слів уч​ні повинні перейти до вправ у голосному читанні речень. На жаль, в шкільній практиці не приділяється достатня увага формуванню на​вичок озвучування речень, хоч вони є дуже важливими для розвитку вмінь читання про себе. Як згадувалось, при читанні речень здійсню​ється осмислення їх по синтагмах. Синтагма - це смисловий, структур​ний та інтонаційний комплекс. Учнів потрібно навчити: а) членува​ти речення писемної мови на синтагми; б) правильно озвучувати син​тагми як цілісні інтонаційні блоки; в) осмислювати синтагми без​посередньо при їх читанні.

При читанні рідною мовою ці процеси також мають місце, але во​ни відбуваються автоматизовано і тому не усвідомлюються. При ово​лодінні читанням іноземною мовою учні повинні спочатку навчитись усвідомлювати, як слід поділити речення на синтагми, спираючись перш за все на зовнішні граматичні ознаки речення. Розуміння смис​лу окремих слів, звичайно, сприяє цьому процесу.

Оволодіння навичками озвучування речень передбачає засвоєння таких операцій: а) вимовляння синтагм без пауз, як суцільних ком​плексів; б) виділення в реченні наголошених і ненаголошених слів, вимовляння ненаголошених слів редуковано і злито з наголошеними; в) інтонаційно правильне вимовляння кінцевих і некінцевих синтагм у реченні.

Правила озвучування речень англійською мовою

     1. Правила паузації

     При читанні речень робити паузи  можна:

     а) перед прийменниками (крім  of - the house of my parents):

 His father works | at the factory.

     б) перед сполучниками та сполучними словами:

 I get up at seven o’clock | and at a quarter to eight I go to school.

     в) між обставиною і підметом:

 Yesterday | I got up at eight o’clock.

     г) між підметом та присудком (крім тих випадків, коли підмет                                         виражений особовим займенником):

   My friend Kostya | is a good sportsman.

     Слід зазначити, що ці так звані “дозволяючі” правила паузації не є категоричними й обов’язковими. Окремі короткі синтагми мо​жуть об’єднуватись в більші комплекси, які вимовляються без пауз. Але на початковому етапі навчання бажано, щоб учні членували речення на максимальну кількість синтагм. Згодом, з набуттям досвіду читання вголос, вони самі будуть інтонаційно об’єднувати короткі синтагми в синтагматичні комплекси (наприклад: My father works at a factory - без паузи перед прийменником at).

     Учні повинні засвоїти і так звані “забороняючі” правила пауза​ції, яких треба обов’язково дотримуватись.

     При читанні речень паузи робити не можна:

     а) після артиклів, вказівних, присвійних, особових займенни​ків, займенників some, any, заперечного займенника no:

My friends live in Shevchenko Street too, but they do not live in our house.

     б) після прийменників:

 In the afternoon after classes I play with my friends in the yard.

     в) після сполучників і сполучних слів: 

 Our street is long and there are many trees in it.

     г) після допоміжних, модальних дієслів і дієслів-зв’язок:

 І am sitting at the last desk.

You can see a boy in the street. He is a schoolboy.

     д) між прикметником, іменником у присвійному відмінку або числівником і іменником, який стоїть після нього:

Mr. Ford has a small yard. This is my sister’s room. The house has 
four rooms.

     е) між присудком і прямим додатком:

 Open the window and air the classroom.

     є) між дієсловами руху та обставинами місця, що означають на​прямок   руху:

My elder brother goes to Kyiv next week.

    2. Правила наголошення слів

     При читанні речень наголос слід робити на повнозначних словах: іменниках, прикметниках, числівниках, займенниках much, many, somebody, anybody, nobody, everybody, something, anything, no​thing, everything, each other, one another на прислівниках, повно​значних дієсловах.

Ненаголошеними є артиклі, вказівні, присвійні, особові займенники, неозначені займенники some, any прийменники, сполучники, допоміжні й модальні дієслова, дієслова-зв’язки, по​внозначне дієслово to be.

Ненаголошені слова в англійському реченні слід вимовляти ти​хіше, ніж наголошені, інтонаційно зливати їх із повнозначними сло​вами. Наприклад: 

You can 'see many 'flags | on the 'houses | and in the 'streets.


Перераховані категорії слів можуть мати на собі логічний на​голос: This is 'my book (not yours).

     3.Правила тонування речень

     При читанні розповідних речень, які складаються з двох або біль​ше синтагм, кінцеву синтагму слід вимовляти із зниженням тону го​лосу, а всі некінцеві - з підвищенням.

     Наприклад: 

            In the afternoon | after lessons | we go home | or stay at school.

Правила озвучування речень німецькою мовою

1.  Паузи в реченні можна робити лише після вимовлених разом акцентних груп або синтагм.

2.  Всередині акцентних груп паузи робити не можна. Акцентна група утворюється з повнозначних та службових слів (артиклів, сполучників, прийменників, займенників, допоміжних дієслів) і вимовляється як одне ціле, наприклад:

а)
іменник + артикль, прийменник, займенник: das 'Buch, ein 'Mädchen, 
an der 'Wand, dein 'Brief, keine 'Sorgen, viele 'Schüler;

б)
дієслово + займенник: ich 'komme, es 'regnet, man 'baut;

в)
дієслово-зв’язка + предикатив: ist 'Lehrer, 'schön ist, war 'Montag;

г)
допоміжне (модальне) дієслово + повнозначне дієслово: hat ge'malt, kann nicht 'kochen, blieb 'stehen;

д)
дієслово + заперечення: sie 'schreibt nicht, er 'darf nicht.

3.  Наголос в акцентній групі припадає, як правило, на повнозначне слово (див. вище наведені приклади) і є найслабшим за своєю силою в реченні.

4.  Синтагматичний наголос припадає в межах синтагми на найважливіше слово, навколо якого об’єднуються інші слабонаголошені або ненаголошені слова: Familie ''Braun | wohnt in einem großen '''Haus.

5.  Логічний наголос у реченні може припадати на будь-яке повнозначне слово, а саме, на його наголошений склад і залежить від тема-рематичного членування речення, коли під темою розуміється те, що відомо, а рема відбиває нову, найважливішу інформацію: '''Peter arbeitet im Garten. Peter '''arbeitet im Garten. Peter arbeitet im '''Garten.

6.  При нейтральному мовленні головний логічний наголос в реченні лежить на одному з останніх слів: Das The''ater | be'findet sich | in der '''Hauptstraße. Ich rufe dich morgen '''an. Geht Hans zur '''Schule? Wann fährt der 'nächste '''Zug? Er lernt '''fleißig. Sie weiß darüber Be '''scheid.

7.  Тонування речень: 

а)
в розповідних реченнях, які складаються з декількох синтагм, кінцева синтагма вимовляється із зниженням тону голосу (інтонація завершеності), а всі некінцеві синтагми – з підвищенням тону (інтонація незавершеності): Als wir am ''Abend | schon zu ''Hause waren, | begann es zu '''regnen.

б)
загальні питальні речення вимовляються із підвищенням тону голосу (питальна інтонація): '''Regnet es?

в)
спеціальні питальні речення із запитальним словом можуть вимовлятися високим тоном, якщо питальне слово наголошено: '''Wie machst du das? та з інтонацією завершеності, якщо наголошуються інші слова і запитання вимагає доповнення від співрозмовника: Was stu'''diert er? Wann '''treffen wir uns? [150]

     З цими правилами потрібно знайомити учнів поступово, по ходу засвоєння ними різних структурних ознак. Так, правило ненаголошеної вимови прийменників та артиклів і їх інтонаційного поєднання з наступним іменником слід дати вже тоді, коли учні вчаться чита​ти прийменникові сполучення типу: англ.: in the bag, at the desk і т.і., нім.: in der Schultasche, an der Tafel і т.і. Правило злитої вимови прикметників та іменників учні повинні за​своїти при володінні сполученнями слів типу англ.: a red pencil, a round table і т.і., нім.: ein roter Stift; ein runder Tisch. З правилами вимови допоміжних дієслів (ненаголошені, інтонаційно злиті з повнозначними дієсловами) слід ознайомити учнів при читанні речень з дієсловами в англ.: Present Con​tinuous, Present Perfect, Future Indefinite Tenses, Passive Voice, нім.: Das Perfekt, Das Futur I, Das Passiv. У такий спосіб до кінця 7 класу учні засвоять всі правила озвучення речень. На по​чатку 8 класу доцільно їх узагальнити і подати учням в такому ви​гляді, як вони подані тут. Це необхідно для того, щоб учні, спи​раючись на весь комплекс правил читання, вчились читати вголос тексти із синтаксично ускладненими реченнями. 
Вправи для читання вголос текстів обов’язково проводяться в класі під керівництвом учителя протягом всього початкового ступеня навчання у школі. Вони спрямовані на подолання труднощів читання різних рівнів (рівень букви, буквосполучення, слова, словосполучення, речення) і покращення/удосконалення навичок вимови в цілому. Перед читанням тексту учні спочатку вправляються в хоровому та індивідуальному читанні слів з буквами і буквосполученнями, які вони найчастіше плутають внаслідок інтерференції (наприклад, b-d, f-t; w-v; c-s-z), відбивають ритм в окремих словосполученнях з метою визначення словесного і синтагматичного наголосу, роблять інтонаційну розмітку деяких речень і інтонують їх. Після цього вчитель дає зразок читання всього тексту (сам або з опорою на фонограму). Учні при цьому отримують завдання стежити по книжці за вчителем/диктором та відмічати олівцем в тексті або рухом руки у повітрі границі синтагм, паузи, висхідний/нисхідний тон речення. В паузах між реченнями учні читають текст хором. По завершенню цієї роботи учні читають текст індивідуально. Лише після такого опрацювання тексту в класі вчитель дає учням завдання підготувати вдома зразкове читання тексту вголос. Перевірити виконання цього завдання можна у вигляді конкурсу на кращого читача. Вчитель враховує при перевірці читання не лише темп/швидкість читання, але й виразність і правильність озвучування
.

Підтримання і удосконалення навичок техніки читання відбувається й в старших класах. Задаючи текст для самостійного читання дома, учитель повинен виділити в ньому неве​ликий уривок (7-8 рядків) для того, щоб учні переписали його в зошити, зробили в ньому інтонаційну розмітку і підготувались до читання вголос по цій розмітці. На наступному уроці потрібно пе​ревірити виконання цього завдання у якомога більшої кількості уч​нів. Такі вправи допомагають учням визначати в тексті зовнішні структурні ознаки синтагматичного членування речень і сприяють набуттю навичок правильного читання не лише заздалегідь розміче​них і підготовлених уривків тексту, а й таких текстів, які пред’являються їм вперше.

Навчаючи читання вголос речень і текстів, необхідно звертати увагу на те, чи осмислюють учні те, що вони читають. Часто сам процес вимови слів, об’єднання їх у синтагми, інтонаційного офор​млення речень стає для учнів настільки складним, що вони забува​ють про те, заради чого вони читають - про зміст тексту. Іноді можна спостерігати на уроці, як учитель, бажаючи перевірити, чи розуміє учень те, що він читає, пропонує йому перекласти на рід​ну мову те, що він тільки-но прочитав. Учень повертається до по​чатку прочитаного уривку і починає слово за словом розшифровува​ти текст, і зв’язний переклад у нього часто не виходить, і це то​му, що він читав текст, не вникаючи в його зміст.

Для того, щоб цього уникнути, при виконанні вправ з розвитку техніки читання слід давати учням психологічну установку на ро​зуміння тексту безпосередньо при його читанні вголос. Така ус​тановка дається для всього класу, щоб не лише той учень, що читає текст вголос, звертав увагу  і на його зміст, а й усі інші учні, які в цей час повинні слідкувати по книжках і читати цей уривок тексту про себе чи пошепки. При такому завданні ущільнюється навчальна діяльність учнів, відбувається цілеспрямоване навчання одночасного сприймання формальної і смислової інформації тексту. Завдання учням може бути таким: “Зараз Н. буде читати текст вголос, а ви слідкуйте по книжках і читайте разом з ним про себе. І Н., і ви всі повинні бути готові по моєму сигналу, не дивлячись у книж​ку, сказати рідною мовою, про що ви тільки-но прочитали.” Сигна​лом може бути яке-небудь коротке слово (наприклад, stop або невербальний звуковий сигнал, наприклад, учитель може стукнути олів​цем по столу або плеснути в долоні). Можна також дати учням завдан​ня виділити певну інформацію в тексті під час його читання. Наприклад: “Зараз Н. читатиме текст вголос. Читайте разом з ним про себе. Коли будете читати про членів сім’ї (про квартиру, про центр міста і т. ін.), підніміть руку.”

Отже, вправи з техніки читання будуть сприяти формуванню меха​нізмів зрілого читання лише за умов, якщо вони будуть супроводжу​ватись психологічною установкою на безпосереднє сприймання змісту тексту.

Однак самі лише вправи в читанні вголос не можуть сформувати механізми зрілого читання про себе, а саме таке читання є кінце​вою метою навчання читання в школі. Тому, починаючи вже з 3 класу, учням обов’язково потрібно вправлятись в читанні про себе.

§3. Організація вправ у читанні про себе

Хоч процес читання про себе закритий для безпосереднього спостереження, і про те, як він відбувається, може свідчити лише кінцевий результат (зрозумів учень текст чи ні), все ж є шляхи керуван​ня цим процесом.

Вправи в читанні про себе доцільно спочатку виконувати на уро​ці під керівництвом учителя. Після того, як учні прочитають основ​ні тексти певного навчального циклу (Unit), в яких зосереджений весь новий матеріал, учитель пропонує їм текст для читання про себе (спочатку це може бути читання пошепки). Вибір тексту зале​жить від ступеня навчання. На початковому ступені, коли в учнів ще незначний запас мовних засобів, такі тексти повинні бути тематично пов’язані з даним чи попередніми циклами уроків. На наступних ступенях навчання для читання про себе можна використовувати тексти, не пов’язані тематично з матеріалом, який в даний момент вивчається. Це можуть бути “Тексти для читання”, які входять до діючих підруч​ників, або які-небудь адаптовані книжки. Важливо, щоб вони були легкими, доступними для учнів. Спочатку вони повинні бути побудо​вані на повністю засвоєному матеріалі, далі ж вони можуть містити 2-5% незнайомих слів, які повинні бути пояснені перед читанням тексту або про значення яких учні можуть здогадатись. Треба та​кож привчати учнів “обходити” деякі незнайомі слова, якщо вони стосуються деталей змісту.

В тексті для читання можуть бути також граматичні структури, які не засвоювались в усному мовленні, але які учні можуть зрозу​міти з опорою на відповідні структури рідної мови (наприклад, складнопідрядні речення зі сполучниковим зв’язком, дієприкметни​кові та дієприслівникові звороти).

Текст для читання про себе в класі повинен бути коротким, щоб учні встигли прочитати його за 4-5 хвилин, в той же час вони повинні бути інформативними й цікавими. Учні повинні відноситись до читання про себе як до привабливого заняття.

Створення в учнів психологічного установки на читання, збуд​ження в них інтересу до цієї учбової діяльності - це задача пер​шого, установчого етапу роботи над текстом. Тут важ​ливо враховувати життєвий досвід учнів, їхні інтереси. Учитель повинен вміти зацікавити учнів змістом тексту, який вони сьогод​ні читатимуть. Так, підводячи учнів до самостійного читання текс​ту  про робочий день англійського хлопчика Tommy (Плахотник В.М., Мартинова Р.Ю. Англійська мова: Підр. для 6 класу. – К.: Освіта, 1998.- с. 87), учитель проводить коротку бесіду про те, що б вони розповіли англійським гостям про свій робочий день, а потім говорить, що в англійських хлоп​чиків та дівчаток робочий день проходить дещо інакше, а як саме, вони сьогодні дізнаються, прочитавши про робочий день Томмі.

Безпосередньо перед читанням тексту учням слід дати комуні​кативне завдання, яке б активізувало їхню розумову діяльність під час читання. Це можуть бути ключові питання, відповіді на які можна знайти при читанні тексту, або які-небудь твердження, які учні повинні підтвердити чи спростувати на основі інформації, яку вони отримають з тексту. Таких питань або тверджень може бути не більше 2-3, і вони повинні відноситись до найбільш суттє​вих моментів змісту. Необхідно перевірити, чи всі учні розуміють ці питання чи твердження. Їх можна пред’явити учням на роздавальних картках, на дошці або через графопроектор. Такі завдання знач​но полегшують процес читання, оскільки із запропонованих питань (тверджень) складається немовби “смислова карта” тексту, яка до​помагає учням орієнтуватись в змісті, сконцентрувати увагу на смислових вузлах тексту, передбачити його подальший зміст.

На установчому етапі роботи з текстом вчителеві необхідно також усунути мовні труднощі, які можуть перешкоджати безпосередньому розумінню тексту. З цією метою вчитель проводить фонетичний, лексичний, граматичний, структурний і смисловий аналіз окремих слів і речень, записує найскладніші або найважливіші ЛО чи ГС на дошку і перекладає їх разом з учнями на рідну мову. Дуже добре, якщо вчителеві вдається саме в контексті вступної бесіди пояснити значення ключових слів.

Читан​ня учнями тексту і виконання  ними комунікативного завдання - це дру​гий, супровідний етап роботи над текстом.

Перевірку цього завдання потрібно проводити відразу після читання, в усній чи письмовій формі. Слід відзначити, що письмовий контроль розуміння тексту повинен бути обов’язково. Це може бути якась інша контрольна вправа, не обов’язково пов’язана із передтекстовим завданням. Учням можна запропонувати ряд тверджень, з яких одні відповідають змісту тексту, а інші ні, і вони повинні в своїх зошитах поставити номери лише тих тверджень, які відпові​дають змістові. Ця вправа відноситься до прийомів так званого програмованого (тестового) контролю. Про інші прийоми контролю читання див. в темі “Контроль”.

Перевірка розуміння тексту та виконання інших вправ на основі його змісту складають третій етап роботи, післятекстовий. Вправи, які на цьому етапі виконуються, спрямовані як на контроль розуміння тексту, так і на розвиток умінь усного мовлення. Останні передбачають побудову усних висловлювань учнів з опорою на текст та їхній власний життєвий досвід. Так, прочитавши вищезазначений текст про робочий день англійського хлопчика Tommy, учні можуть порівняти розпорядок дня англійських і українських школярів. Після цього можна запропонувати їм висловитись в деяких умовних ситуаціях:

Tommy is our guest. Ask him questions about his schoolday and then answer his questions about your schoolday.

You’ve met а group of English schoolchildren. Tell them about your working day and ask them questions about their working day.

Такі завдання для розвитку усного мовлення спонукають учнів до вдумливого читання про себе, оскільки вони знають, що після читання відбудеться цікава розмова, і для того, щоб успішно брати в ній участь, необхідно зрозуміти текст і запам’ятати з нього якомога більше фактів і деталей.

Приклад роботи над текстом для читання німецькою мовою "In der Heidelberger Schulbibliothek"  (Басай Н.П. Німецька мова: Підруч. для 7 кл. - К.: Освіта, 1998. - С. 102).

1.  Установчий етап: 

1.1. Створення комунікативної ситуації, пояснення незнайомих слів: Kinder, welche Räume gibt es in jeder Schule? Wohin gehen die Schüler, um Bücher auszuleihen? - Ja, richtig, in die Schulbibliothek. Was kann man in unserer Schulbibliothek ausleihen? - Lehrbücher, Lesebücher, Zeitungen und Zeitschriften наочність). Kann man sich hier auch Spiele und Filme ansehen? (синонім "sehen"). - Leider nicht. Wollt ihr wissen, wie eine deutsche Schulbibliothek aussieht und was sie hat? Dann lesen wir den Text über die Heidelberger Schulbibliothek!

1.2. Постановка комунікативного завдання: Sucht beim Lesen die Antworten auf solche Fragen: a) Wie groß ist diese Schulbibliothek? b) Wer hilft den Schülern Bücher wählen? (питання записані на дошці)

2.  Супровідний етап: Читання учнями тексту і виконання комунікативного завдання.

3.  Післятекстовий етап: 

3.1. Контроль розуміння тексту: a) Antwortet auf die gestellten Fragen! 
b) Sagt, ob die Sätze dem Inhalt des Textes entsprechen oder nicht (richtig "+" / falsch "-"):

· Die Schulbibliothek befindet sich im Erdgeschoss. (-)

· Die Schulbibliothek hat drei Zimmer. (+)

· Im ersten Zimmer stehen Regale mit Büchern. (+)

· Hier kann man auch Spiele und Kassetten finden. (+)

· In der Bibliothek gibt es keinen Lesesaal. (-)

· Im dritten Zimmer stehen Tische und Stühle. (-)

· In der Bibliothek arbeitet die Bibliothekarin Frau Scholz. (+)

· Sie arbeitet hier nicht lange. (-)

· Frau Scholz ist nett und hilft immer den Schülern schnell ein Buch finden.(+)

3.2. Розвиток підготовленого монологічного мовлення, переказ тексту: Du bist Frau Scholz und zeigst den ukrainischen Kindern die Schulbibliothek. Erzähle bitte, wie viel Zimmer hat die Bibliothek und was kann man hier ausleihen. 

3.3. Розвиток непідготовленого монологічного мовлення: а) відповіді на запитання про бібліотеку своєї школи - вправа 10, стор.102; б) розповідь про свою шкільну бібліотеку.  

В аналогічний спосіб слід організовувати й домашнє читання учнів. Необхідно викликати в них інтерес до читання пропонованого тексту, дати комунікативне завдання, яке б супроводжувало читан​ня, націлити їх на види контролю розуміння тексту. На занятті з домашнього читання обов’язково потрібно провести письмовий кон​троль по якому-небудь із завдань, заготовлених вчителем (переклад уривку на українську мову, написання іноземною мовою змісту пев​ного абзацу своїми словами, відповіді на деякі запитання, поста​новка своїх запитань по тексту, а також різні види програмованих контрольних завдань). Звичайно, текст для домашнього читання - це благодатний матеріал і для розвитку виразного читання вголос, і для удосконалення умінь говоріння, зокрема непідготовленого.

§ 4. Види читання. Особливості навчання 
читання різних видів

В методиці існують різні класифікації видів читання: вголос і про себе, з перекладом - без перекладу, із словником і без слов​ника. В кожній із згаданих пар видів читання перший є учбовим, тобто це діяльність, спрямована на формування зрілого читання. Види читання, яким вони протиставляються (про себе, без перекла​ду, без словника), характеризують різні аспекти зрілого читан​ня. Поряд з цим існують інші види зрілого читання. Перед читан​ням того чи іншого тексту рідною мовою ми звичайно ставимо перед собою одну з таких задач: ретельно вивчити смислову інформацію тексту, ви​словити своє ставлення; сприйняти загальний зміст тексту, не вни​каючи в його деталі; визначити, про що йдеться в тексті, лише окинувши його очима і сприйнявши якісь окремі факти. Такі ж за​дачі потрібно ставити перед учнями і при навчанні їх читання іноземною мовою. В зв’язку з цим розрізняють такі види зрілого читання, які записані в Програмі як цілі навчання:

1. Вивчаюче читання (аналітичне читання)

Цей вид читання  називають ще читанням з повним розумінням змісту тексту, оскільки метою його є глибоке і детальне розуміння усього тексту на рівні смислу. Навча​ти такого читання слід починати вже з 3 класу на коротких текстах, що містять мовний матеріал, засвоєний в усному мовленні. Спочатку читання відбувається на уроці, під керівництвом учителя. Потім воно повинно стати регулярним заняттям учнів дома. Для розвитку вмінь вивчаючого читання, починаючи з 4 класу, учнів навчають користуватись двомовним словником.

Основним  способом контролю аналітичного читання є усний чи письмовий переклад на рідну мову.

2. Ознайомлювальне читання (синтетичне читання)

Метою ознайомлювального читання є розуміння основного змісту тексту. При такому читанні читач сприймає лише основні факти, не вдаю​чись в деталі. Воно можливе за умови досить розвинених механізмів читання, при наявності вміння швидко зорієнтуватись у тексті, вичленити основну інформацію, обійти незнайомі слова, здогадатись про значення незнайомих слів (за контекстом, за словотворчими елементами і т.п.).  

За новою Програмою учні вже 4 класу мають вправлятись в  синтетичному читанні автентичних різнопланових текстів як на уроці, так і вдома. Починаючи з 5 класу, тексти можуть містити до 1% незнайомих слів, про значення яких можна здогадатися.

З метою розвитку вмінь ознайомлювального читання пропонуються більші за обсягом, ніж при аналітичному читанні, тексти, але легкі для розуміння у мовному та змістовному плані. Тексти для синтетичного читання використовують насамперед для розвитку швидкості читання і мовної здогадки.

Розуміння основного змісту текстів перевіряють, як правило, за допомогою відповідей на запитання комунікативного завдання;  підтвердженням чи спростуванням 5-10 тверджень, запропонованих вчителем до змісту тексту; у вигляді переказу основного змісту рідною мовою. 

3. Переглядове читання (вибіркове читання)
Навчаючи такого читання, ми формуємо вміння лише пробігти очима по тексту, оцінити його значення з точки зору власних потреб і інтересів, відібрати з нього потріб​ну інформацію, визначити тему тексту по його заголовку. Тут удос​коналюються вміння зрілого пошукового читання, формується механізм передба​чення (антиципації) подальшого змісту тексту. 

Навчання такого читання пе​редбачається Програмою з 9 класу, коли учні вже набули достатній досвід читання іноземною мовою. Для розвитку вмінь переглядового читання  використовуються газетні та журнальні статті, уривки з художніх творів, телепрограми, афіші з репертуарами кіно і театрів.

Знаходження потрібної інформації і є перевіркой розуміння тексту.

Детальніше про види читання див. Державний освітній стандарт з іноземної мови (загальна середня освіта). V-IX класи (проект, 2-а редакція) / Під керівництвом С.Ю.Ніколаєвої. – К.: Ленвіт, 1998. – 32 с. (С.14-17).

При читанні іноземною мовою завжди висуваються й інші задачі, які співвідносяться із навчальним читан​ням: збагатити лексичний запас учнів, удо​сконалювати автоматизми сприймання граматичних структур,  використовувати текст як основу для розвитку усномовленнєвих навичок і вмінь, розвивати мислення учнів, збагатити їхні країнознавчі знання і світогляд. Невипадково, що читання розглядається в школі і як мета, і як потужний засіб навчання.

Питання для самоконтролю

1. 
Які психофізіологічні механізми забезпечують сприймання тексту при сформованих механізмах читання? Які висновки потрібно зробити для методики?

2. 
Як слід навчати техніки озвучування речень? Які правила повинен учитель дати учням?

3. 
Які етапи роботи над текстом для читання мовчки?
4. 
Які є види читання? Як слід навчати кожного з них?

Розділ 15. Навчання письма

§ 1. Значення письма у навчанні іноземних мов. Цілі навчання письма в середній школі

Термін "письмо" вживається в методичній літературі в різних значеннях. У вузькому значенні під письмом розуміють техніку використання графічної та орфографічної систем мови як знакових систем фіксації мовлення, що дозволяють передавати інформацію на відстані і закріпити її в часі.

Письмо в широкому розумінні терміна означає писемне мовлення як специфічний, активний, продуктивний вид мовленнєвої діяльності, який передбачає вміння кодування інформації з урахуванням графічного каналу зв’язку. Це - спосіб формування і формулювання думки в письмових мовних знаках (І.О.Зимня).

Використовуючи термін "письмо", ми підкреслюємо тим самим його вузьке та широке значення, проте в методичних цілях ми окремо розглянемо питання навчання техніки письма і навчання писемного мовлення. 

Тривалий час писемне мовлення займало підпорядковане місце в методиці навчання іноземних мов. Навіть прихильники комунікативного підходу розглядали письмо головним чином як засіб навчання говоріння, аудіювання, читання, пояснюючи це специфікою письма та меншим ступенем розповсюдження його в побуті в порівнянні з усним мовленням. Вважалось, що справжніх письмових ситуацій на іноземній мові не так багато і тому доцільно і достатньо обмежити формування комунікативної компетенції учнів в цій області написанням листа закордонному другу. Отже, письмо відігравало допоміжну функцію у навчанні іноземних мов. 

"Епоха відродження" писемного мовлення (далі ПМ) в світовій методичній науці почалась в середині 80-х років ХХ століття спочатку в методиці навчання рідних мов, а потім і в методиці навчання іноземних мов [198]. Вона була зумовлена не тільки новими даними лінгвістики, психології та психолінгвістики, але й змінами у суспільстві, в засобах масової комунікації. З появою комп’ютера, телефаксу та електронної пошти писемне мовлення знову стає одним з найактуальніших засобів спілкування людства і набуває великого значення.
Чому треба навчати ПМ саме іноземною мовою? 

По-перше, ПМ є ефективним засобом поглибленого вивчення іноземної мови в умовах відсутності іншомовного середовища. Відомо, що перед актом писемного висловлювання думок відбувається процес оформлення цих думок у внутрішньому мовленні. Як процес уповільнений порівняно з говорінням, письмо, з одного боку, сприяє усвідомленню цього мовленнєвого механізму і надає йому "руху", а з іншого боку воно забезпечує можливість протікання внутрішнього мовлення тією мовою, якою людина пише. Під час роботи над іншомовним письмовим текстом людина навчається активно мислити даною мовою і створює таким чином своє власне іншомовне оточення.

По-друге, особливості процесу породження ПМ допомагають розвивати відчуття мови в учнів (Ф. Германнс).

По-третє, письмо є одним з найважливіших каналів пізнання іноземної культури. Вже само по собі іншомовне ПМ стає країнознавством для школярів, оскільки будь-яка праця над текстом потребує знань культури мислення, спілкування, мовленнєвого етикету в країні, мова якої вивчається. Ці знання необхідні для формування комунікативної компетенції учнів на іноземній мові (Г.-В. Кралле).

По-четверте, використання письма на заняттях з іноземної мови має свої методичні переваги. Оскільки у процесі письма задіяні всі аналізатори і відбувається опора на всі види відчуттів, письмо реально підвищує результат запам’ятовування при закріпленні лексичних та граматичних навичок. Письмо підтримує процес навчання аудіювання, говоріння та читання, дозволяє залучати до роботи одночасно всіх учнів класу і здійснювати індивідуальний контроль їх навичок та умінь, вчить самоконтролю і самокорекції (В.А. Бухбіндер). До того ж, під час письмових робіт, учні, особливо інтроверти, захищені від передчасних зауважень з боку вчителя і мають таким чином добру можливість для самовираження й отримання впевненості у своїх силах (Г.А. Рау). 

Узагальнюючи вищезазначене, можна стверджувати, що іншомовне ПМ виконує декілька дидактичних функцій у навчальному процесі. Воно служить а) засобом мовної підготовки учнів, б) засобом освітньої підготовки, в) засобом виховання і формування внутрішнього духовного світу учнів, г) засобом розвитку творчості учнів (Ф.Германнс).

Отже, в сучасній методиці письмо розглядається не лише як засіб навчання, але й як засіб і спосіб спілкування, пізнання та творчості у відповідності до досягнутого програмного рівня знань учнів і є кінцевою практичною метою навчання іноземних мов в середній школі.    

Це положення зафіксоване у чинних шкільних програмах з іноземної мови, у Державному освітньому стандарті з іноземної мови і означає, що випускники шкіл повинні вміти писати іноземною мовою деякі види мовленнєвих творів, а саме:

1) заповнити нескладну анкету, формуляр чи опитувальний лист;

2) написати листа чи привітальну листівку зарубіжному ровеснику;

3) скласти нотатки і план до прочитаного або прослуханого тексту, анотацію прочитаного;

4) написати коротке повідомлення, твір (обсяг – не менш 22 речень), реферат або есе.

Як бачимо, від учнів вимагається доволі високий рівень володіння іншомовним ПМ як складним видом продуктивної мовленнєвої діяльності, а уміння писати включає в себе цілий комплекс навичок: а) навички каліграфії, б) навички орфографії, в) навички побудови письмового висловлювання, тобто навички композиції (наприклад, композиція твору складається з зачину, основної частини і кінцівки), г) навички лексичні та граматичні.

Це комплексне/багаторівневе мовленнєве уміння формується поступово протягом всього шкільного курсу паралельно та взаємопов’язано з навчанням читання та усного мовлення у певній послідовності: від оволодіння каліграфією, засвоєння типових звуко-буквених відповідностей на першому році навчання іноземної мови через написання орфографічних диктантів, переказів, самостійне складання речень до створення власних повідомлень і тематичних творів на старшому ступені навчання.

Психофізіологічну основу писемного мовлення складає взаємодія багатьох аналізаторів, механізмів і когнітивних процесів, знання яких необхідне для визначення оптимального підходу до організації навчання цього виду мовленнєвої діяльності.

§ 2. Психологічні особливості письма і писемного мовлення. Його відмінності від усного мовлення. Висновки для методики

Загальний механізм письма за М.І. Жинкіним та Н.І. Гез складається з двох рівнів: складання слів із букв і складання письмових повідомлень із слів і словосполучень. Перший рівень передбачає володіння графікою і орфографією на рівні навички. На другому рівні потрібне мовленнєве уміння, а саме: породження та оформлення висловлювання за допомогою графічного коду. Зрозуміло, що складання повідомлень неможливо без першої ланки - складання слів із букв, тому ПМ включає в себе як обов’язкові елементи графічні та орфографічні навички.

Письмо і писемне мовлення - це два взаємопов’язані, але відмінні процеси, які містять в своїй основі різні механізми. Розглянемо детальніше психологічні основи цих двох процесів.

Незалежно від того, чи ми пишемо під диктовку, чи списуємо текст або породжуємо у письмовій формі власні думки, сам процес письма можна представити як багаторівневий процес, як дію з перекодування звукового мовлення - чи то зовнішнього, чи то внутрішнього - у графічне. Ця дія складається з декількох операцій: а) аналіз звукового складу слова, тобто виділення послідовності звуків, що складають слово, б) перетворення звукових варіантів у фонеми, в) переведення звуків (фонем) у букви, г) накреслення (написання) букв і буквосполучень, тобто каліграфічне письмо, д) написання слів з урахуванням норм даної мови, тобто орфографічно правильне письмо. Найбільшу трудність тут являє, звичайно, операція переведення звуків у букви, тому що вона передбачає добре розвинений фонематичний слух і знання особливостей звуко-буквених відповідностей конкретної мови.

Методичний висновок 1: В зв’язку з цим найважливішою навичкою, яку потрібно формувати на початковому етапі навчання письма іноземною мовою, є навичка переведення звуків у букви (оперування звуко-буквеними відповідностями). Зазначена навичка створює необхідну передумову для розвитку орфографічних навичок, а також для формування вмінь читання і писемного мовлення іноземною мовою. 

Головне місце в процесі письма має співвідношення звуків, букв і виконаних людиною мовленнєвих рухів і рухів руки. Це співвідношення досягається завдяки взаємодії слухового, мовно-моторного, зорового та руко-моторного аналізаторів, тобто реалізація самого процесу письма відбувається з опорою на всі відчуття. 

Методичний висновок 2: З психології відомо, що задіяність всіх аналізаторів позитивно впливає на процес запам’ятовування мовного матеріалу, тому всі письмові вправи (вправляння у письмі) слід розглядати як ефективний і необхідний засіб формування лексико-граматичних навичок.

Методичний висновок 3: Наявність слухових і артикуляційних відчуттів під час письма свідчить про те, що й тут учневі не обійтись без добре сформованих фонетичних (вимовних) навичок. Вчителеві треба навчати письма, керуючись методичним принципом паралельного і взаємопов’язаного навчання всіх видів мовленнєвої діяльності, і формувати всі навички мовлення у комплексі. З метою швидкого і правильного письма треба закласти в довготривалу пам’ять учнів міцні зв’язки між звуковим і графічним образом слів та їхнім значенням. Зробити це можливо лише під час вправляння шляхом багаторазового пред’явлення мовних явищ на слух і графічно, шляхом багаторазового проговорювання, написання і читання їх на рівні слів, словосполучень, фраз, тексту.  

Якщо порівнювати процес письма з процесом говоріння, то легко помітити, що під час письма функціонують додаткові аналізатори - зоровий та рукомоторний, і діють додаткові механізми - механізми переводу звукового коду у графічний. Вже цей факт дає підстави стверджувати, що ПМ є більш складним видом мовленнєвої діяльності, ніж говоріння, що воно має вторинний по відношенню до звукового мовлення характер, є більш пізнім утворенням і в соціо- і в онтогенезі і відрізняється від усного мовлення перш за все способом оформлення. Якщо процес породження усного висловлювання завершується звуковим оформленням, то на письмі це тільки перший етап, який може зазнати змін, доповнень в процесі написання, тобто графічної фіксації мовлення.  

Для кращого розуміння процесу писемного мовлення доцільно згадати  схему породження мовленнєвого висловлювання на стор. 84. Породження як усного, так і письмового повідомлення відбувається у чотири етапи: мотиваційно-спонукальний, аналітико-синтетичний (етап планування змісту висловлювання), виконавчий (етап оформлення цього змісту мовними засобами), контрольний (перевірка і корекція змісту і мовного оформлення у відповідності до задуму). 

Спільними моментами писемного мовлення і говоріння можна вважати наявність мотиву діяльності, задуму висловлювання, планування граматико-семантичної частини висловлювання: відбір слів, граматичних структур, розподіл предметних ознак у групі речень, виділення стрижня в змістовній організації повідомлення, оформлення висловлювання у внутрішньому мовленні. Свідомість того, хто пише, як і свідомість мовця, в однаковій мірі спрямована і на зміст повідомлення, і на його мовне оформлення. 

Однак, планування і особливо оформлення висловлювання в процесі письма грають більшу роль, ніж у говорінні. Це пояснюється психологічними особливостями умов писемної комунікації, ретельний аналіз яких ми знаходимо в дослідженнях Л.С.Виготського, М.І.Жинкіна, А.Р.Лурії та інших психологів.

По-перше, писемне мовлення відбувається в умовах відсутності співрозмовника, спільної ситуації з адресатом, безпосереднього контакту і зворотного зв’язку. Писемне мовлення має більш монологічний характер у порівнянні з діалогічністю усного мовлення. Той, хто пише, повинен чітко уявляти собі адресата, до якого він звертається, та його реакцію на своє повідомлення.

Ця обставина пояснює другу особливість писемного мовлення, а саме: його стійку умотивованість. Мотив і задум писемного висловлювання визначаються не репліками слухачів, а виключно суб’єктом письма і залишаються незмінними протягом всього письмового висловлювання.

По-третє, в писемній комунікації відсутні всі додаткові, позамовні, паралінгвістичні засоби спілкування, типові для усного мовлення: жести, міміка, інтонація, наголос, паузи. Оформлення висловлювання відбувається в основному лише за допомогою вербальних засобів. "Інвентар" автора для виділення нової або важливої інформації в писемному тексті не такий вже великий: абзац, підкреслення, курсив чи інший шрифт.

По-четверте, потреба в правильному розумінні з боку майбутнього читача і отриманні адекватної, бажаної реакції на своє повідомлення вимагає від автора більшої розгорнутості, повноти, обгрунтованості, логічної послідовності і зв’язності писемного висловлювання. Все це відбивається у лінгвістичному оформленні повідомлення. На відміну від усного мовлення писемне мовлення вимагає строгого дотримання  мовних норм, граматичної та стилістичної правильності. Для нього характерні розгорнуті синтаксичні конструкції, наявність складнопідрядних речень з причинно-наслідковим зв’язком, вживання абстрактної лексики, недопущення скорочених форм, розмовних кліше та еліпсів. 

Такі особливості писемного мовлення роблять цей вид мовленнєвої діяльності більш складним, ніж говоріння. Але водночас писемне мовлення має свої переваги у навчальному плані.

Той факт, що писемне мовлення супроводжується проговорюванням у внутрішньому мовленні, тобто факт  усного випередження, має велике значення для методики (Н.І.Гез). Швидкість написання менша за швидкість вимови, тому фіксація думок в письмовій формі відстає від внутрішнього проговорювання. Це створює сприятливі передумови для більш ретельного обмірковування мовного оформлення висловлювання.

На відміну від мовця той, хто пише, майже не обмежений в часі і може грунтовніше продумати, спланувати своє повідомлення та підібрати кращі слова, влучні вирази. Головне, він має можливість повернутися до написаного багато разів, в будь-який час і на будь-якому етапі породження висловлювання, проконтролювати його зміст і форму, відповідність мовних засобів не лише мовним нормам, але й своєму наміру, скористатися довідковою літературою і, в разі потреби, виправити помилкові місця.

Необмеженість в часі і просторі - п’ята особливість писемного мовлення - дозволяє усвідомити і вдосконалити всі операції, що пов’язані з висловлюванням своїх та чужих думок, автоматизувати набуті навички мовлення, відшліфувати відчуття мови і врешті-решт підвищити й рівень володіння усним мовленням.      

Всі названі особливості писемного мовлення відрізняють його від іншого продуктивного виду мовленнєвої діяльності - говоріння. Узагальнимо ці відмінності у порівняльній таблиці.

Таблиця 7
Відмінності двох форм комунікації

	Усне мовлення
	Писемне мовлення

	1.  Первинна форма комунікації: спирається на слуховий (звуковий) канал зв’язку, на слухові та мовномоторні/ артикуляційні? аналізатори.

2.  Спосіб прямої комунікації: наяв​ність безпосереднього контакту, спільної ситуації між комунікан​тами, можливість миттєвої реакції і зворотного зв’язку; двосторонній характер мовлення.
3.  Обмежена в часі і просторі комунікація: скороминуча, не​три​вала, неповторна форма без  можливості зберігання.

4.  Лінійний, безповоротний процес: спонтанність мовлення, не​мож​ливість редагування і внесення змін після акту спілкування.
5.  Наявність екстралінгвістичних засобів спілкування - мовна економія в оформленні змісту, згорнутість висловлювань.

6.  Необов’язкова мовна норматив​ність: беззв’язність мовлення, обрив речень, еліпси, скоро​чення, кліше, порушення порядку слів, вживання розмовної, емоційно забарвленої, конкретної лексики.
	1.  Вторинна форма комунікації: спирається на графічний (зоровий) канал зв’язку, на слухові, мовномоторні, зорові та рукомоторні аналізатори.

2.  Спосіб непрямої комунікації: відсутність співрозмовника, спільної ситуації спілкування, зворотного зв’язку; одно​сторон​ній характер мовлення.

3.  Необмежена в часі і просторі комунікація: постійна, фіксо​ва​на, незалежна від часу і простору, повторна форма з можливістю зберігання.  

4.  Нелінійний, поворотний процес, доступний для редагування і внесення змістовних і формаль​них змін після акту спілкування.

5.  Відсутність екстралінгвістичних засобів спілкування – макси​маль​на вербалізація змісту, розгорнутість, повнота вислов​лювань.

6.  Обов’язкова мовна  норматив​ність: зв’язність мовлення, граматична і стилістична пра​вильність, складні синтаксичні конструкції, вживання мовних засобів міжфразового зв’язку, більш нейтральної, абстрактної лексики.


Методичний висновок 4: Писемне мовлення не є простим переводом усного мовлення в письмові знаки, і оволодіння писемним мовленням не є простим засвоєнням техніки письма. Писемне мовлення є свідомим довільним актом, в якому засоби вираження виступають як основний предмет діяльності. Продуктом писемного мовлення є завжди зв’язне висловлювання, текст. Навчаючи продуктивних видів письма, вчитель повинен формувати в учнів три головні уміння:

а) уміння об’єктивації (термін Д.М.Узнадзе), тобто усвідомлення механізму породження письмового висловлювання та жанрових і композиційних особливостей того чи іншого типу тексту;

б) уміння упередження власного тексту (термін М.І.Жинкіна), тобто синтез тексту при одночасному зберіганні в пам’яті того, що вже написано: осмислення та вибір слів, засобів вираження зв’язку та інше;

в) уміння критики тексту (термін М.І.Жинкіна), тобто вміння оцінювати власний твір з позиції читача.
§ 3. Навчання техніки письма

При навчанні техніки письма вчитель має вирішити дві задачі:

1) сформувати навички каліграфії, тобто зображення всіх букв і буквосполучень даної мови як окремо, так і в словах, реченнях, тексті тощо;
2) сформувати орфографічні навички, тобто навички оперування звуко-буквеними та букво-звуковими відповідностями і навички написання слів у відповідності до правил орфографії.
Крім названих навичок в зміст навчання техніки письма входять знання букв німецького чи англійського алфавіту та особливостей зображення тих букв, які відсутні в українському алфавіті (наприклад: d, Ff, Gg, h, Jj, Ll, Nn, Qq, Rr, Ss, t, Я, U, Vv, Ww, Yy, Zz); знання букв з діакритичними знаками (наприклад, нім.: Ää, Öö, Üü); знання особливостей звуко-буквених відповідностей конкретної мови; знання правил написання слів з великої і малої букви, разом і окремо; знання певних орфограм (див. далі).

Формування графічних (каліграфічних) та орфографічних навичок письма учнів середньої школи розпочинається, як правило, з перших же уроків і здійснюється комплексно, у нерозривному зв’язку з навчанням техніки читання. Але в методичних цілях ми розглянемо формування цих навичок окремо.

Навчання каліграфії

Формування каліграфічних навичок здійснюється на початковому ступені навчання в школі, а потім ці навички підтримуються та вдосконалюються.

Метою навчання каліграфії іноземної мови є навчити учнів поєднувати букви у слова і писати їх швидко, правильно і розбірливо. Тільки за таких умов письмо стане дійсно засобом навчання мови, а не гальмуватиме його. 

При навчанні каліграфії іноземної мови вчитель спирається на перенос навички письма з рідної мови. Це стосується, по-перше, загальних правил письма, які вже відомі дітям (положення рук, голови, спини, зошита і т.п.), і по-друге, аналогій в накресленні багатьох букв іноземної та рідної мов. 

У порівнянні з алфавітом української мови латинський алфавіт, яким користуються англійська, німецька та інші європейські мови, можна умовно поділити на три групи:

а) букви, написання яких співпадає з написанням букв в українській мові: Aa, Ee, Ii, Oo, Cc, B, K, Mm, Pp, Xx, T, y, H, n, u; 

б) букви, написання яких частково співпадає з написанням букв рідної мови (лише окремі елементи): b, U, Dd, N, h, k;

в) букви, які не мають аналогів в українському алфавіті: Ff, Gg, Jj, Ll, Qq, Rr, Ss, t, Vv, Ww, Y, Zz.

Крім того, в німецькій мові існують шість букв з діакритичним знаком-умлаутом: Ää, Öö, Üü та буква ß для позначення звука [s], які теж можна віднести до третьої групи.

Для того, щоб сформувати стійкі каліграфічні навички в учнів, учитель повинен допомогти їм подолати ряд труднощів, які виникають при оволодінні графічним кодом мови. Ці труднощі викликаються як міжмовною, так і внутрімовною інтерференцією. Наприклад, більшість букв першої групи хоч і пишуться однаково з українськими літерами, але називаються і читаються по-різному (особливо це стосується англійської мови). З іншого боку, латинська графіка, як і кирилиця, існує в двох варіантах: друкованому та рукописному. У деяких графем  спостерігаються суттєві розходження між обома варіантами, що негативно впливає на процес оволодіння іншомовною графікою. 

З метою запобігання імовірних помилок при навчанні письма англійською мовою рекомендується використовувати так званий Print Script, в якому друкований і рукописний шрифти майже співпадають, і літери в слові не поєднуються.

При навчанні каліграфії німецької мови вчителі, як правило, з перших кроків привчають учнів писати прописом. 

В будь-якому разі необхідно дотримуватись певної послідовності на етапі презентації нової букви. Сказавши, як називається літера, і показавши, як вона виглядає і читається у друкованих словах, учитель пише її на дошці. Учні пишуть один рядок цієї літери в класі, а потім - вдома. Для запобігання інтерференції доцільно пояснити учням різницю в написанні окремих елементів нової букви у порівнянні з відомими, наприклад: b - d, q - g, j - y, f - t, N - И. Вводячи букви третьої групи, іноді доречно починати з написання окремих елементів літер, наприклад: Ww, Y, Ss, Zz. 

Після того, як учні засвоять написання двох-трьох літер, учитель показує, як їх поєднувати в буквосполученнях та словах.

Таким чином, у навчанні каліграфії можна виділити наступні етапи/кроки:

1. Написання окремих літер алфавіту іноземної мови відповідно до вищезазначеної типології українського та латинського алфавітів: спочатку літери першої групи, потім літери другої групи, наприкінці літери третьої групи. Тут треба, однак, зазначити, що послідовність введення букв вирішується різними авторами підручників по-різному в залежності від потреб спілкування та методичних цілей автора.

2. Перехід від написання окремих літер до написання типових буквосполучень: нім.: ch, ck, sch, st, pf; ie, eu, ee; англ.: sh, wh, th. 

3. Написання окремих слів, речень; списування слів, словосполучень, речень.

4. Проведення звуко-буквеного аналізу слів, що є проміжною ланкою між графікою та орфографією.

Для формування графічних навичок використовуються такі групи вправ:

1.
Вправи на написання.
1.1.  Вправи на написання елементів букв за зразком.

1.2.  Вправи на написання декілька рядків даної букви.

1.3.  Вправи на написання окремих друкованих літер прописом.

2.
Вправи на ретельне виписування.
2.1.  Вправи на виписування надрядкових букв. (напр.: b, d, t, h, l)

2.2.  Вправи на виписування підрядкових букв. (напр.: q, g, p, j, y)

2.3.  Вправи на виписування рядкових букв. (напр.: a, i, n, m, w, r)

3.
Вправи на списування.
3.1.  Вправи на списування слів.

3.2.  Вправи на списування речень.

3.3.  Вправи на списування текстів.

Вправи на списування вважаються основними у навчанні каліграфії іноземної мови. Списування може бути простим або супроводжуватись додатковим завданням, наприклад, підкреслити якусь букву чи орфограму, згрупувати слова при списуванні за певною ознакою і т.і.

Після того, як учні навчаться ретельно виписувати кожну літеру, вчитель пропонує вправи в швидкому написанні. На уроці каліграфічні вправи проводяться, як правило, в ігровій формі чи у формі змагання. Наведемо приклади завдань до вправ на швидкий запис слів.

Завдання 1. Напишіть ці слова великими прописними літерами. Хто швидше?

Нім.:
Tisch - TISCH; klug - KLUG

Англ.: 
stamp - STAMP; teacher - TEACHER                  

Завдання 2. Запишіть букви в алфавітному порядку. Хто перший?

D s A e w n m K b c F v o T z
Завдання 3: Випишіть слова у стовпчик в алфавітному порядку і прочитайте їх. Хто швидше?

Англ.: 
grow, him, sea, again, visit, spend, life, think, often, Dad, friend

Нім.: 
das, ist, Uta, essen, Tante, Opa, Mutter, Kino, Hut, Bruder, wollen

Завдання 4. Випишіть з тексту всі слова, які пишуться з великої літери. Інший варіант завдання: випишіть з тексту всі іменники (дієслова). Хто перший?

Навчання орфографії

На відміну від каліграфічних навичок формування орфографічних навичок триває весь період навчання в школі паралельно з накопиченням лексичного запасу. 

Навчання орфографії має на меті, по-перше, оволодіння звуко-буквеними та букво-звуковими відповідностями, по-друге, написання слів у відповідності до правил орфографії конкретної мови. Ці завдання визначають і послідовність етапів роботи над орфографією:

1. Засвоєння типових, регулярних звуко-буквених відповідностей, які підводяться під правила читання та письма.

2. Знайомство з правилами читання (див. Глава 15, § 2, стор. 151-154 ).
Засвоюючи правила читання голосних в різних позиціях і поєднання приголосних, що передають той чи інший звук, учні одночасно засвоюють і зворотні зв’язки: букво-звукові.

3. Тренувальна практика (вправляння) у записуванні слів, речень.

На початковому етапі навчання техніки письма першою пам’яткою для вчителя є врахування особливостей графемно-фонемних відповідностей конкретної іноземної мови, оскільки вони представляють значні труднощі для учнів. До цих труднощів відносяться:

а) відсутність кількісної адекватності між звуком та буквою: 

Нім.:
[J] - Nina, sie, ziehen, ihr; [k] - Kind, Chor, Zucker; [f] - Fahne, Vater, Physik.

Англ.: [W] - bird, her, learn;

б) полісемія букв, тобто одна буква може передавати декілька звуків: 

Нім.:
v - [f] Vater, [v] Vase; s - [s] das, [z] Hase; 

Англ.: 
s - [s] see, [z] was;

в) відсутність звучання у так званих "німих" букв. Наприклад, в  німецькій мові буква h після голосного не читається, а показує лише його довготу: Kuh, fahren, stehen. В англійській мові "мовчить" буква e у словах з умовно відкритим складом: take, late, line, а також h у буквосполученні -gh: high, eight, bright;

г) подвоєння голосних як показник довготи в німецькій мові, наприклад: Tee та подвоєння приголосних як показник короткості, наприклад: Mutter. В англійській мові: Holland, middle.

Навчаючи орфографії, вчитель мусить пам’ятати й про основні принципи, на яких базуються орфографічні системи англійської чи німецької мови:

1) фонетичний, коли буква повністю відповідає звуку, наприклад, нім.: Knabe, Rose; англ.: pen, present, help;

2) морфологічний, коли написання слова визначається правилами граматики, наприклад, нім.: Kind [kint] - Kinder [kinder]; англ.: nation [neISn] - nationality ["nxSE'nxlItI];

3) історичний або традиційний, коли написання слова склалось історично і часто не піддається поясненню - такою великою є різниця між звуковим та графічним образом слова. Орфографічна форма слова може відображати в таких випадках зниклі норми вимови. Наприклад, нім.: vier, але fünf, Physik, Goethe; англ.: beautiful, language;

4) ідеографічний, коли звукові омоніми розрізняються за допомогою графічних знаків, наприклад, англ.: sea - see, two - too.

Враховуючи ці принципи, а також труднощі звуко-буквених і букво-звукових відповідностей, пропонується починати навчання іншомовного правопису із слів, які пишуться за фонетичним принципом, поступово переходячи до слів, які пишуться за морфологічним та історичним принципами. 

Історичний та ідеографічний принципи характерні в першу чергу для англійської та французької мов. Ось чому навчання орфографії тут є однією з найважчих задач. У випадках, коли слова пишуться і читаються не за правилами, вчитель обов’язково пропонує учням опори або мнемічні прийоми. Це можуть бути асоціації зі словами рідної мови, підкреслення або інше виділення складних орфограм, загадки, ребуси, кросворди.

Головною запорукою успішного формування стійкої орфографічної навички є, звичайно, систематична організація тренувальних вправ. У навчанні орфографії виділяють три групи вправ:
1. Вправи на впізнавання і порівняння орфограм. Ці рецептивні мовні вправи є перехідною ланкою між каліграфією та орфографією і передбачають звуко-буквений аналіз слів, виявлення розходжень між написанням та звучанням. Наприклад: 

Завдання 1. Прочитайте слова по буквах. Підрахуйте, скільки в слові букв і звуків.

Нім.: 
Deutsch, Zucker, Suppe, Wald
Англ.: 
ball, child, pioneer, yesterday
Завдання 2. Поясніть написання слів.

Нім.: 
Lehrer, Buch, Wiese
Англ.: 
square, kind, spoon
2. Вправи на відтворення орфограм. До цих репродуктивних мовних вправ належать вправи на списування, виписування, дописування слів, речень, текстів. Бажано, щоб списування було не механічним, а супроводжувалось додатковими завданнями, наприклад, підкреслити чи виділити рамкою буквосполучення, що читаються не за правилами; нову орфограму; голосну, що стоїть під наголосом і т.п. 

Завдання 3. Спишіть слова, згрупувавши їх по орфограмах. 

Нім.: 
heißen, liegen, siegen, weiß, Kreide, viele...

Англ.: 
plate, spoon, lake, mistake, look, cake, cool....

Завдання 4. Випишіть з тексту слова з дифтонгами/ з буквами, що передають один довгий звук, власні назви.

Завдання 5. Відгадайте та допишіть слова за першою і останньою буквами (можна з опорою на малюнки).

Нім.: 
T _ _ _ l, H _ _ s
Англ.: 
b _ s, l _ _ _ _ r
Завдання 6. Допишіть слова-рими.

Нім.: 
kennen        

Stamm

n......                  
K.......

r........                 
D......

Завдання 7. Розташуйте правильно літери у словах, запишіть їх та прочитайте вголос.

Нім.: 
зимові місяці: nuarja, arferub, zedeberm

Англ.: 
шкільні речі: nep, kobo, lcenpi
Завдання 8: 
Використовуючи склади слів зі змійки, складіть якомога більше слів.

Нім.:
Blu|bel|me|se|Ga|fel|Löf|But|Mut|ter.....

Завдання 9. (Репродуктивна умовна-комунікативна вправа) На лист, який ти отримав з Німеччини (Великої Британії), випадково попала вода. Деякі слова неможливо прочитати. Спробуй відновити їх, встав літери.

Завдання 10. (Репродуктивна умовно-комунікативна вправа) Твій друг написав листа до Великої Британії, але невпевнений у написанні деяких слів. Допоможи йому виправити помилки.

3. Вправи на запис слів, речень, тексту, тобто диктанти:

3.1.  Самодиктант (написати по пам’яті певну кількість слів з певною орфограмою).
3.2.  Зоровий диктант (учні читають текст з книжки або дошки, потім текст забирається, учні записують його по пам’яті).

3.3.  Зоро-слуховий диктант (учні читають текст, аналізують орфограми, потім пишуть під диктовку вчителя вже без зорової опори).
3.4.  Слуховий диктант (учні пишуть під диктовку вчителя, попередньо опрацювавши труднощі).
3.5.  Слуховий пояснювальний диктант (учні пишуть під диктовку вчителя, потім пояснюють складні орфограми).

3.6.  Диктант-переклад (з рідної мови на іноземну).
3.7.  Контрольний диктант.

На початковому ступені орфографічні письмові вправи є обов’язковим компонентом домашньої і класної роботи учнів. На уроці рекомендується регулярно проводити з учнями короткі, на 5-6 хвилин, словникові диктанти з метою перевірки засвоєння слів і правильного їх написання. При цьому один або два учні можуть записувати слова на дошці для подальшого контролю та самоконтролю.

Лише інтенсивна практика в написанні слів забезпечить формування міцних навичок техніки письма. Коли учні навчаться писати швидко і правильно, письмо допомагатиме їм у навчанні, а не гальмуватиме його.    
§ 4. Навчання писемного мовлення

Метою навчання писемного мовлення (далі ПМ) у середній школі є формування елементарної комунікативної компетенції, яка забезпечує учневі вміння писемного спілкування в найбільш типових ситуаціях повсякдення, - тобто вміння висловлювати свої думки у письмовій формі за допомогою графічних знаків.

Враховуючи психологічні труднощі породження писемного висловлювання і те, що вміння писемного мовлення є багаторівневим умінням (див. § 1, 2), для навчання цього виду мовленнєвої діяльності пропонуються два типи вправ: підготовчі та комунікативні (мовленнєві). Вони можуть бути як репродуктивного, так і репродуктивно-продуктивного і продуктивного характеру.  

Підготовчі вправи використовуються для засвоєння мовного матеріалу у графічному оформленні, а також для автоматизації операцій, пов’язаних з логічним і послідовним викладом думок. В них письмо одночасно виступає як засіб навчання і вдосконалення граматичних та лексичних навичок і вмінь усного мовлення.   

До підготовчих вправ належать всі види мовних та умовно-комунікативних вправ, які виконуються в письмовій формі, наприклад: вправи на зміну граматичної форми, вставку лексичних одиниць, на складання речень, об’єднання простих речень у складні, вправи на підстановку, трансформацію, розширення і завершення мовленнєвих зразків, відповіді на запитання різних типів.

Спочатку учні виконують вдома суто мовні вправи на засвоєння способу маніпулювання із новою граматичною структурою чи лексичною одиницею. Завдання для граматичних письмових вправ можуть бути сформульовані таким чином:

· провідміняйте подані дієслова у теперішньому часі;

· утворіть форми минулого часу від поданих дієслів;

· напишіть дані іменники у множині;

· перепишіть речення і вставте в правильній формі допоміжне дієслово (означений чи неозначений артикль);

· перепишіть речення і вставте у правильний відмінок подані в дужках іменники;

· складіть речення, користуючись підстановчою таблицею;
· утворіть з двох простих речень одне складне за допомогою сполучника ...

Завдання для лексичних письмових вправ:

· складіть словник по темі, що вивчається;

· складіть асоціограму/mind-map по даній темі;

· зберіть якомога більше іменників по темі, що вивчається; згрупуйте їх по родах;

· утворіть нові слова з поданих складів/слів;

· випишіть з тексту слова-синоніми/слова-антоніми/словосполучення (прикметник + іменник);

· перепишіть речення і вставте замість крапок подані нижче порівняння (відповідно до змісту).

Далі по мірі оволодіння мовним матеріалом, вчитель пропонує учням письмові вправи на вживання даної граматичної структури/лексичних одиниць у комунікативних ситуаціях. Завдання носять умовно-комунікативний характер і формулюються інакше. Наприклад, для засвоєння англійської структури "загальне запитання в Present Perfect" завдання до письмової вправи на трансформацію може бути таким: "Твій приятель отримав такі вказівки: "Write Exercise 10. Read the text. Learn the new words. Draw a picture of your house." Запитай його в письмовій формі, чи виконав він ці завдання. Зразок: "N., have you done your homework in English?" 

Підготовчі письмові вправи для розвитку вмінь логічного і послідовного викладення думок проводяться, як правило, на основі  текстів для читання, серії тематичних картин або з опорою на ситуацію і носять як мовний, так і умовно-комунікативний характер.

Завдання до вправ, що виконуються з опорою на текст, спрямовані на виконання учнями дій по звуженню, розширенню письмового висловлювання, виключенню зайвих речень, додаванню логічно зв’язних речень:

· випишіть з тексту ключові слова до нашої теми;

· складіть план до тексту у вигляді запитань/називних речень;

· напишіть заголовок до кожного абзацу тексту;

· випишіть з кожного абзацу речення, яке є найголовнішим за змістом;

· перепишіть абзац тексту від іншої особи;

· скоротіть текст до десяти речень, використовуючи дані кліше;

· розташуйте в правильній послідовності речення (абзаци) тексту і запишіть їх (вправа на перекомпонування письмового висловлювання або "текстовий салат", "розрізний текст");

· перекажіть текст згідно плану / від іншої особи;

· зробіть висновки з прочитаного оповідання та запишіть їх у формі заборон для маленьких дітей, використовуючи зразок "Man darf nicht ..."; "Don’t...";

· використовуючи текст як зразок, опишіть свій будинок (квартиру, школу);

· додумайте і опишіть деталі події/особи, про яку розповідається в тексті;

· придумайте та запишіть кінцівку/початок даної розповіді;

· напишіть листа до головного героя оповідання.

Останні три завдання передбачають творчість і самостійність учнів у побудові письмового висловлювання, вони є перехідними на шляху до навчання творчого писемного мовлення і потребують ознайомлення учнів з особливостями різних композиційно-мовленнєвих форм: повідомлення, опис, роздум, а також з правилами оформлення листа іноземною мовою.   

Завдання до підготовчих письмових вправ з опорою на картини: 

· зробіть підписи до картини/серії малюнків;

· дайте відповіді на запитання до картини;

· поставте запитання по картині;

· запишіть у формі речень всі дії зображених персонажів;

· опишіть картину з опорою на ключові слова/план/структурно-логічну схему.

Завдання до підготовчих письмових вправ з опорою на ситуацію:

· складіть і запишіть записку про те, що треба купити для святкового столу/для подорожі у гори (на рівні окремих слів);

· дізнайся про дні народження твоїх однокласників і склади календар днів народжень всього класу;

· проведи соціологічне опитування учнів твого класу з приводу професій їхніх батьків і оформи отримані результати у вигляді таблиці;

· сформулюй поради для свого друга щодо правильного розпорядку дня, використовуючи модальні дієслова/наказовий спосіб;

· як репортер газети сформулюй запитання до членів екологічної організації про їх діяльність з охорони навколишнього середовища і т.і.

Необхідно зазначити, що при проведенні підготовчих письмових вправ учитель повинен чітко дотримуватись принципів послідовності і посильності. Спочатку учні вчаться будувати письмові висловлювання на рівні окремих слів, словосполучень, речень, поступово переходячи до побудови висловлювань на рівні мікротексту. Для цього вчитель продумує і гнучко застосовує різні види опор: ключові слова, кліше, вирази, план, питання, структурно-логічні схеми, текст як зразок тощо. За допомогою опор вчителеві вдається керувати виконанням завдань, а отже й процесом навчання писемного мовлення. 

На початковому ступені навчання цей процес строго керований, тобто всі письмові вправи виконуються з опорами. На середньому та старшому ступенях вчитель поступово знімає опори, формулюючи для учнів лише комунікативне завдання і даючи вказівку відносно обсягу вправи, наприклад: "Напишіть 7-8 речень про те, що ви сьогодні зробили, допомагаючи батькам по дому". 

Таким чином, підготовчі письмові вправи допомагають учителеві формувати в учнів вміння логічного викладу думок, вміння лексично-граматичного оформлення змісту письмового висловлювання, сприяють вдосконаленню каліграфічно-орфографічних навичок письма, привчають учнів до вдумливої роботи над текстом і слугують їм опорою при підготовці до говоріння на уроці, зрештою, як і комунікативні вправи.

Комунікативні вправи мають завжди продуктивний характер і спрямовані на створення учнями різних творів, тобто власних письмових висловлювань за темою (проблемою) на рівні тексту, без використання опор. Стимулом до писемного мовлення виступають вербально сформульовані проблемні тези або побачені відеофільми та вистави, картини і фотографії, прочитані книги та статті, прослухані музичні твори або радіопередачі, відвідані виставки. Комунікативні письмові вправи виконуються на середньому та старшому ступенях школи, за винятком листа і листівки, до написання яких згідно Програми залучаються учні вже 3-го класу.

Незалежно від того, чи пишуть учні лист зарубіжному другові, чи допис до стіннівки, чи твір-роздум, чи анотацію, вони повинні усвідомлювати, що процес писемного мовлення завжди відбувається у три етапи: підготовчий, мовленнєвий і контрольний.

На підготовчому етапі або етапі планування збирається фактичний матеріал для майбутнього твору, розробляється його тема і зміст, продумується композиція твору, тобто розташування матеріалу в певній логічній послідовності, відбувається знайомство учнів з композиційними та жанровими особливостями даного виду твору саме іноземною мовою, обов’язково враховується при цьому потенційний адресат-читач.

На мовленнєвому етапі або етапі формулювання і оформлення задуму робота учнів пов’язана, насамперед, з відбором слів, кліше, ідіоматичних виразів, граматичних і синтаксичних структур відповідно до змісту і безпосереднім механічним написанням твору з врахуванням вимог каліграфії та орфографії.

На етапі контролю учні перечитують написаний ними твір, виправляють мовні і стилістичні помилки, вносять зміни у композицію, одним словом, редагують свою роботу, використовуючи при цьому необхідну довідкову літературу. 

Лише тоді, коли вчитель наполегливо, щоразу проводить кропітку підготовчу роботу перед написанням твору і відпрацьовує всі три стадії писемного процесу разом з учнями, він досягне успіху у формуванні головних умінь ПМ: уміння об’єктивації, упередження та критики тексту. З цією метою рекомендується створювати спочатку колективні письмові твори на уроці в класі, де під керівництвом учителя учні "поринають" у професію письменника і вчаться аналізувати, порівнювати, синтезувати, відокремлювати мовні і мовленнєві явища, а також читати свій твір очима читача. Колективне читання і обговорення в класі як найкращих робіт, так і найтиповіших помилкових місць є важливим прийомом роботи у процесі навчання ПМ.   

Для навчання писемного мовлення вчитель іноземної мови повинен мати добірку текстів-зразків для аналізу і усвідомлення учнями жанрових особливостей того чи іншого виду тексту, перелік відповідних мовних кліше (наприклад, стандартних форм привітання/прощання), схеми-алгоритми як орієнтовні основи дій учнів при написанні певного виду твору.

Так, при написанні ділового/офіційного листа учні повинні дотримуватись такої схеми:

· написати прізвище та адресу адресата угорі зліва;

· праворуч вказати назву міста, з якого відправляється лист, а після коми - дату відправлення;

· нижче - зліва або посередині листа написати звернення до адресата;

· в основній частині повідомити мету звернення, фактичну інформацію, висловлюючи при цьому свою думку, запросити необхідну інформацію;
· завершити листа знизу ліворуч прийнятою формулою прощання, поставити під нею свій підпис, рядком нижче вказати своє ім’я та прізвище, в останньому рядку - посаду.
Мовні засоби: нім.: Sehr geehrte Frau (Herr)...; Mit freundlichen Grüßen...; англ.: Dear Sir (Miss/Mrs)...; Many happy returns of the day,...; Have a nice day....
Написання анотації та реферату, як і резюме і рецензії, передбачають переказ тексту-першоджерела з різним ступенем згорнутості. Для цього вчителеві потрібно сформувати в учнів два комплекси вмінь: а) вміння розуміння і отримання інформації з тексту-першоджерела; б) вміння переробки даного змісту, тобто створення власного, вже вторинного тексту [2]. 

Для побудови всіх типів вторинних текстів учням можна запропонувати таку схему орієнтовних дій [87]:

· вказати інформацію про автора (прізвище та ініціали), назву статті, джерело (назва журналу, газети, рік видання, номер, сторінку);

· вказати жанр статті (інтерв’ю, коментар, повідомлення, репортаж, доповідь, допис);

· визначити основну проблему або думку статті і дати її узагальнену характеристику. Мовні кліше для цього: нім.: Es geht/handelt sich um...; der Autor macht uns mit...bekannt; англ.: The problem is; The main point is; This article is about...

· конкретизувати тему. Мовні кліше: нім.: Der Autor analysiert/beschreibt/ behauptet, dass...; macht uns auf... aufmerksam; англ.: The author states/draws our attention to the fact...

· назвати інші підтеми. Мовні кліше: нім.: Der Autor stellt noch folgende Thesen zur Diskussion; англ.: The author also suggests the following points for discussion.

· виділити/підкреслити найсуттєвішу підтему. Мовні кліше: нім.: Im Mittelpunkt/im Vordergrund steht aber die Frage...; der Autor betont/unterstreicht, dass...; англ.: the author emphasises... 

· зробити мікровисновки або загальний висновок. Мовні кліше: нім.: Also...; das Ergebnis ist...; daraus kann man resultieren / schließen, dass...; eine Schlussfolgerung ziehen; англ.: we can sum it up..., by saying that...; so....that; consequently...

· проінтерпретувати/пояснити сприйняту інформацію своїми словами, висловити свою позицію (згоду/незгоду з автором), навести свої аргументи (при написанні реферату). Мовні кліше: нім.: Ich stimme dem Autor (nicht) zu /teile seine Meinung(nicht); meiner Meinung nach...; ich finde, dass...; англ.: I think that....; In my opinion...; To my mind....

Написання есе, тобто невеликого академічного твору на певну тему, який містить особисту точку зору з даної теми [191], пов’язане з формуванням в учнів вмінь письмового монологу. Для есе характерна комбінація роздуму, опису і розповіді при значній перевазі роздуму. Для цього треба навчити учнів будувати в логічній послідовності розгорнуті висловлювання, сформулювати тему, обґрунтувати вибір теми, аргументувати, пояснювати, ілюструвати свою думку фактичним матеріалом, робити висновки, узагальнення.

В якості опор даються мовні засоби вираження 
· часової послідовності, наприклад, нім.: zuerst, dann, weiter, danach, nachdem, bevor; англ.: first, later, then, after that, before, next, finally;

· причини та наслідку, наприклад, нім.: denn, weil, deshalb, erstens, zweitens, in erster Linie, folglich, schließlich; англ.: because, that’s why, so, firstly, in the second place, secondly, so that; 

· ставлення до проблеми, наприклад, нім.: ich bin der Meinung, ich glaube, man sagt, ohne Zweifel, ich bin sicher, es ist klar; англ.: to my mind, there is no doubt, I am (not) sure, therefore;

· порівняння явищ, наприклад, нім.: im Unterschied zu...; ähnlich sein/gleichen; wenn wir X. mit Y. vergleichen...; англ.: comparing smth with smth...; there are many/some differences/similarities between...; 

· наведення прикладів, наприклад, нім.: zum Beispiel, ein Beispiel von ....; als Beispiel...; immer, manchmal, selten; англ.: for example; for instance; as an example...; 

· виведення висновків (див. вище написання реферату).
Названі тут види письмових творів можна віднести до комунікативно-функціонального письма. Воно, як правило, строго кероване, має певну структуру і тому обмежене для застосування фантазії і якихось творчих елементів. У процесі навчання писемного мовлення, однак, дуже важливо і цілком можливо розвивати творчу уяву учнів, тому багато передових вчителів сучасної школи звертаються до «вільного», «творчого», або «літературного письма». Воно дозволяє учням створювати особистісно-орієнтовані, власні тексти, використовуючи при цьому свою фантазію і творчість. Цікавою і найбільш розповсюдженою формою такого письма є складання коротеньких гумористичних поетичних текстів на зразок «limerick» в англійській мові або «Elfchen» - вірш з 11 слів - в німецькій мові. Наведемо приклади таких віршів:

Англ.:
"You are old, Father William», the young man said,

"And your hair has become very white;

And yet you incessantly stand on your head –

Do you think, at your age, it is right?»

Lewis Carroll "Alice in Wonderland"
How sweet to be a Cloud

Floating in the Blue!

Every little cloud

Always sings aloud.

A.A.Miln "Winnie-the-Pooh"

Нім.:
Schiller                                            

Da                            

Der Dichter                                               
bin ich,                     

Der deutsche Dichter                             
werde sehen, ob        

Der große unvergleichbare Geist       

es mir gefallen kann    

Schiller                                                  
hier. 

§ 5. Письмо як засіб контролю у навчанні ІМ

Навчання письма та писемного мовлення тісно пов’язане з навчанням інших видів мовленнєвої діяльності. Воно дозволяє зберігати мовні та фактичні знання, закріпити навички та вміння усного мовлення, аудіювання та читання, сприяє підвищенню грамотності учнів, є надійним інструментом мислення учнів, привчає їх до дисципліни розумової праці. Крім цього, письмо виконує важливу функцію зворотного зв’язку (учень - вчитель), тобто є ефективним засобом контролю в навчальному процесі. 
Письмові контрольні роботи проводяться вчителем з метою перевірки знань мовного матеріалу та практичних умінь всіх видів мовленнєвої діяльності. Розрізняють поточні та підсумкові письмові контрольні роботи. Поточні письмові контрольні роботи - це, як правило, короткі (на 5-6 хвилин) словникові орфографічні диктанти або диктанти-переклади, метою яких є перевірити, як учні засвоїли слова або мовленнєві зразки, що вивчались на попередніх уроках, і чи вміють вони їх правильно писати. Форми проведення таких робіт можуть бути різноманітними. Учитель демонструє картки із зображеними на них предметами, а учні записують назви цих предметів. Це можуть бути також  короткі відповіді на запитання вчителя, завершення речень, початок яких подав учитель і т.і. Учні повинні навчатись записувати слова та речення швидко і правильно. Такі роботи учні мусять виконувати в спеціальних зошитах (Test-books). Спочатку поточні контрольні роботи доцільно перевіряти в класі по ключах, запропонованих учителем, без виставлення оцінок. Пізніше, коли така робота стане для учнів звичною, учитель збирає зошити і пропонує класові виконати цю вправу усно (у фронтальному режимі). Важкі для написання слова учитель або хто-небудь із сильних учнів пише на дошці, або вони демонструються на картках. 
Перевіряючи контрольні роботи, учитель не лише підкреслює помилки в словах, але й пише правильний варіант. Тим, хто з роботою не впорався, не слід відразу ж ставити незадовільну оцінку. Хай вони в цьому ж зошиті виконають додаткове завдання. 
Такий "слідкуючий" письмовий контроль, який проводиться регулярно, підвищує відповідальність учнів за виконання завдань, допомагає їм подолати страх перед письмовими контрольними роботами.
Підсумкові письмові контрольні роботи проводяться звичайно у кінці чверті, тривають від 30 до 45 хвилин і передбачають контроль розуміння прослуханого або прочитаного тексту та вмінь писемного мовлення.
Оцінювання вмінь писемного мовлення учнів у різних видах творів здійснюється за чотирма критеріями: а) змістовна сторона твору (міра реалізації комунікативного завдання/теми); б) логіко-композиційна і сюжетна структура твору; в) лексико-граматичне оформлення висловлювання (ступінь адекватності використаних мовних засобів комунікативному наміру автора); г) орфографічна і пунктуаційна правильність твору. 
Після оцінювання кожного параметру за дванадцятибальною шкалою виводиться середня загальна оцінка. Оцінка за зміст складає половину загальної оцінки, кожна інша - 1/6. Формула загальної оцінки виглядає так: (3а + 1б + 1в + 1г) : 6=N.

За одну граматичну помилку пропонується знімати 0,5 бала, за лексичну - 0,25 бала, за орфографічну - 0,1 бала.

Завдання у письмових контрольних роботах схожі із завданнями до письмових вправ, зразки яких наводились у попередніх параграфах, а також у відповідних главах підручника (див. навчання читання та аудіювання). 

Питання для самоконтролю

1. 
Дайте визначення таких понять: "письмо", "писемне мовлення", "техніка письма", "графічна навичка", "орфографічна навичка".

2. 
Чим письмо відрізняється від писемного мовлення?

3. 
Чим писемне мовлення відрізняється від усного мовлення?

4. 
Що спільного має писемне мовлення з говорінням?

5. 
Яке значення має письмо у навчанні ІМ?

6. 
В чому полягає головна задача навчання техніки письма?

7. 
На яких принципах базується іншомовна орфографія?

8. 
Коли письмо виступає самостійною метою навчання ІМ, а коли воно є засобом навчання?

9. 
Проаналізуйте, як змінюються вимоги Програми до рівня володіння учнями письмом та писемним мовленням на різних етапах навчання.

10.
Які типи та види письмових вправ застосовуються для формування графічних і орфографічних навичок, вмінь репродуктивного та продуктивного писемного мовлення, при навчанні мовного матеріалу та різних видів мовленнєвої діяльності?

11.
Які етапи роботи передбачає написання творів і які опори треба дати учням для складання творів різних жанрів? 

ЧАСТИНА IV 

Організація процесу навчання іноземних мов у школі

Розділ 16. Контроль у навчанні іноземних мов

§ 1. Навчально-виховні функції контролю. Види й форми контролю 

Роль добре організованого контролю в навчанні іноземної мо​ви така ж значна, як і роль добре поставленого навчання. Навчаю​чи мови, ми закладаємо в пам’ять учнів певний запас лексичних одиниць, фразових стереотипів. І це робиться для того, щоб учні могли скористатись цими засобами в будь-який момент при спілку​ванні, А свобода відбору мовних одиниць, вміння оперувати ними в актах спілкування, в ситуаціях, які постійно змінюються, пере​віряється в ході контролю. Контроль - це зворотній зв’язок, тобто зв’язок між тим, що учитель та учні роблять для оволодіння тими чи іншими навичками та вміннями, і тим, що є на виході - тобто якими результатами все це обертається.

Згадаємо, що процес навчання іноземної мови є двостороннім. Він складається з діяльності вчителя і діяльності учнів. Контроль в навчанні іноземної мови має однакове значення для обох цих сто​рін. Контроль - це засіб зворотного зв’язку для учнів: вони пе​реконуються, що їхні зусилля дають результат, бачать, в чому недо​ліки їхньої підготовки, спрямовують зусилля на їх подолання. По​стійний систематичний контроль сприяє вихованню в них волі, працелюбства, вміння підійти до себе самокритично, переглянути своє відношення до предмету і взагалі до своєї навчальної діяльності.

Контроль - це зворотній зв’язок і в діяльності вчителя. Він дає йому можливість оцінити, наскільки правильно він організує процес навчання, наскільки ефективні його методичні прийоми, чи використовує він усі можливості для інтенсифікації роботи класу і окремо кожного учня, наскільки він є гнучким і об’єктивним як педагог. В результаті контролюючих дій учитель приймає рішення підсилити увагу до тих аспектів підготовки учнів, в яких біль​шість з них відстає. Адже якщо погані результати успішності в усьому класі, то причину слід шукати саме в діяльності вчителя. Це  він  щось не так організував, не так пояснив матеріал, не​достатньо його закріпив, а можливо не ту вправу обрав для контро​лю.

Таким чином, у двосторонньому процесі діяльності вчителя та учнів контроль є засобом інтенсифікації навчання і учіння, стиму​лятором творчості вчителя і підвищення активності учнів.

Говорячи про види контролю, слід перш за все зазначити, що всілякі навчальні дії, які виконуються під керівництвом учителя, є одночасно і навчальними, і контрольними вправами. Вже на етапі введення матеріалу, якщо він супроводжується вправами на його за​кріплення, учитель переконується, як учні зрозуміли його пояснен​ня, як здійснюються перші кроки в засвоєнні того чи іншого явища. Якщо дії учнів правильні, виконуються впевнено, значить, все іде правильно, добре продумані спосіб введення, і прийоми закріплення матеріалу. Якщо ж спостерігається розгубленість, невміння викона​ти початкові елементарні дії, то або неуважні учні, і тоді слід закликати їх до уваги, або погано пояснено матеріал. Учителю слід пояснити його знову, більш доступно, яскраво, образно, що сприятиме мобілізації уваги всього класу. І таке переплетіння навчальних і контрольних дій має місце на кожному наступному етапі автомати​зації навичок, поступового введення їх у мовлення (підготовлене і непідготовлене). Таким чином, виходить, що весь процес навчання - це і процес контролю. А якщо це так, то чи потрібні окремі, контрольні вправи? Чи є необхідність окремо говорити про контроль, якщо він так органічно поєднується з усім процесом навчання? Оче​видно, є. На певних етапах навчального процесу необхідно прово​дити зрізи, тобто визначати, як засвоєно цілий блок навчального матеріалу, якими навичками та вміннями на даний момент учні воло​діють добре, а які ще потребують додаткового тренування, як учні володіють в мовленні матеріалом, засвоєним не сьогодні, не на по​передньому уроці, а тиждень, місяць, рік тому. Для цього потрібні спеціальні, контрольні вправи. Їхня навчальна функція завжди зберігається, тобто виконуючи такі вправи, учні в той же час тренуються у виконанні певних дій. Втім акцент тут переносить​ся з навчання на контроль, і це повинні усвідомлювати як учитель, так і учні.

Контроль може бути поточним та підсумковим. Перший проводиться в ході навчального процесу, він може мати міс​це практично на кожному уроці (учитель має мету проконтролювати володіння невеликою дозою навчального матеріалу, вузьким колом навичок). Такий контроль, так званий “слідкуючий”, весь час дає інформацію учням і вчителю, як вони просуваються в навчанні кожно​го дня, кожного тижня.

Підсумковий контроль проводиться в кінці чверті, півріччя, року, чи після проходження якої-небудь великої теми, наприклад, такої, що відповідає одному циклу підручника. Він спрямований на перевірку рівня сформованості навичок та вмінь протягом чверті, півріччя або навчального року.

Контроль може бути індивідуальним та фронтальним. При індивідуальному контролі учитель перевіряє ок​ремих учнів, їх здатність говорити, читати, писати, сприймати мов​лення на слух. Фронтальний контроль - це одночасна перевірка всьо​го класу.

Контроль також може бути усним та письмовим, в залежності від його методичного призначення. Наприклад, фронтальний контроль найзручніше проводити в письмовій формі, зокрема у вигляді тестів.

§ 2. Об’єкти контролю

Розглядаючи питання про об’єкти контролю, пригадаємо послідовні фази розвитку мовленнєвих вмінь:

1. Оволодіння мовним матеріалом (лексичним, граматичним). Цю фазу можна розділити на дві послідовні ланки:

а) оволодіння знаннями (значення, форма, спосіб вживання і т.і.);

б) формування навичок, тобто автоматизованого вживання мовник одиниць;

2. Оволодіння мовленнєвими вміннями, тобто здатністю вільно оперувати мовним матеріалом, переключаючись на смисл того, що го​вориться, пишеться, читається або сприймається на слух.

Ці послідовні фази розвитку вмінь і самі вміння повинні бути об’єктом контролю. Зрозуміло, що найважливішими контрольними впра​вами є такі, в яких перевіряється рівень сформованості мовленнє​вих вмінь. Тобто вчитель повинен весь час мати чітке уявлення про те, як на кожному етапі навчання в кожному класі реалізуються ці​лі навчання, означені програмою.

Звичайно, контролю повинні підлягати і проміжні фази формування вмінь. На кожній з них необхідний зворотний зв’язок, в якому вчитель отримує інформацію про те, як іде процес оволодіння навичками та вміннями.

Коли ми говоримо про контроль засвоєння мовного матеріалу, ми маємо на увазі перевірку навичок оволодіння цим матеріалом, тобто його автоматизованого вживання в ситуаціях, що змінюються. Разом з цим, контролювати слід і окремі операції, з яких складається навичка (наприклад, операція відбору потрібного слова, операція оформлення слова граматичними засобами, операція конструюван​ня речення за засвоєною схемою). Необхідність у таких, чисто мовних контрольних вправах очевидна, якщо учні успішно виконують ці завдання, то можна сподіватись на те, що в них закладено фунда​мент для формування навичок використання мовних одиниць в функціо​нальному плані.

А як щодо контролю початкової фази оволодіння вмінням (засвоєння знань)? Чи є необхідність окремо контролювати, як учні вивчили правила? Чи потрібно витрачати час на те, щоб учні розповідали, як слід артикулювати звук, як будувати речення з певною граматич​ною структурою? Очевидно, про засвоєння цих знань ми можемо суди​ти по тому, чи правильно учні виконують дії з матеріалом, чи добре вимовляють звук, слово, речення, чи правильно вживають слово, гра​матичні засоби. Якщо з усім цим все гаразд, немає необхідності запитувати в них правила. Якщо ж вони роблять помилки, то треба нага​дати їм правило або запитати його, а потім запропонувати їм вико​нати декілька дій згідно з цим правилом. Так учитель буде економніше використовувати час уроку, коротшим шляхом йтиме до основної цілі - навчання практичних дій.

Розглянемо способи контролю оволодіння вміннями в різних видах мовленнєвої діяльності.

Контроль говоріння

Способи контролю цього вміння в методиці найменш розроблені. Це пов’язано, перш за все, із складністю, багатоаспектністю само​го об’єкту контролю - говоріння (діалогічного, монологічного). Тут є чотири основні параметри, які потрібно враховувати при кон​тролі. Це, по-перше, кількісний аспект (він визначається вимога​ми програми); по-друге, це темп мовлення (він повинен наближува​тись до темпу мовлення учня рідною мовою); по-третє, це правильність мовного оформлення (дотримання фонетичних, лексичних, гра​матичних норм); по-четверте, це зміст мовлення (логіка і глибина висловлювання, ініціативність, вміння підтримати розмову в діалозі). Наявність таких різноманітних критеріїв ускладнює розробку самої технології контролю (як проконтролювати наявність цих вмінь в усіх учнів?), а по-друге, чітких критеріїв оцінювання усного мовлення. Трудність збільшується ще й тим, що, оскільки потрібно розвивати саме непідготовлене мовлення, то й контролюватись повинно саме це вміння. Це означає, що мовлення кожного учня або пари учнів у діалозі потрібно пере​віряти кожного разу в новій, несподіваній ситуації. На початкових етапах навчання це можна зробити, пропонуючи учням малюнки із зав​данням поговорити по них. Кожного разу завдання для різних учнів змінюються. При контролі діалогічного мовлення завдання по малюн​ках пропонуються парам учнів із певною комунікативною задачею для кожного співрозмовника. 

На подальших етапах навчання для контролю слід використовувати вербальні ситуації, розроблені вчителем, в межах вивченого учнями мовного матеріалу, можливо, на ситуативній основі прочита​них текстів.

Учитель здійснює такий контроль поступово, прослухавши на од​ному уроці лише окремих учнів, а інших на послідуючих уроках. Так за декілька уроків він може провести через такий контроль усіх учнів.

Поряд з таким індивідуальнім контролем можна проводити письмові контрольні роботи, в яких можливо перевірити наявність в учнів мовної бази для говоріння.

Отже, при контролі говоріння слід використовувати як усні індивідуальні вправи в говорінні, так і письмові контрольні роботи, в яких можна перевірити готовність використати потрібний мовний матеріал для вирішення різноманітних комунікативних задач.

Контроль аудіювання

Тут ітиметься про сприймання на слух текстів більшої чи мен​шої тривалості, які пропонуються учням учителем або в механічному запису. Об’єктом контролю є ступінь розуміння змісту тексту. Пе​ред пред’явленням тексту в учнів треба створити установку на спосіб контролю розуміння. Це важливо для спрямування їхньої ува​ги при слуханні.

Контрольними вправами тут можуть бути відповіді на запитання по змісту тексту (такі запитання, які не потребують розширених відповідей), вибір із запропонованих тверджень тих, що відповіда​ють змістові тексту, виклад змісту тексту рідною мовою чи іноземною мовою. Слід зазначити, що контрольні вправи в основному повин​ні бути письмовими. Вони дадуть можливість учителеві перевірити ступінь розуміння тексту кожним учнем.

Контроль читання

При контролі читання можна поєднувати так звані традиційні способи контролю і програмовані. До традиційних прийомів контролю можна віднести: 1) переклад (повний або частковий) на рідну мову; 2) виклад змісту рідною чи іноземною мовою; 3) відповіді на за​питання по тексту; 4) складання запитань по змісту тексту; 5) складання резюме тексту і т. ін. Їхнім загальним недоліком є те, що вони займають багато часу, якщо їх проводити в письмовій формі, а якщо застосовувати усний контроль, то немає можливос​ті проконтролювати всіх учнів на одному уроці. 

Недоліки цих видів контролю можна значною мірою компенсувати тестовою методикою, яка останнім часом все більше впроваджується в навчальний процес. Це в основному тести на впізнавання. Учням пропонуються на картках питання до тексту і декілька варіантів відповідей, з яких лише один правильний, тобто такий, що дійсно відповідає змістові тексту. Учні повинні вибрати правильну відповідь і записати її номер поряд із номером запитання. Такі тести називають тестами множинного вибору.

Якщо учням подаються два варіанти відповіді, такий тест називають тестом альтернативного вибору.

Якщо в двох паралельних колонках подають слова (фрази), які треба узгодити одне з одним, такі тести називаються тестами перехресного вибору.

Тести, в яких не подано варіантів відповіді, а учні повинні дати її самостійно (на рівні слова, фрази, або на рівні цілого тексту), називаються тестами з вільно конструйованою відповіддю.

Докладний опис тестової методики та зразки тестових завдань подані у "Практикумі  методики тестування іншомовної лексичної компетенції (на матеріалі англійської мови)" С.Ю.Ніколаєвої [114]
Вчителеві буде досить легко перевірити такі тести по заздалегідь заготовленому шаблону. 

Тестова методика особливо ефективна при контролі класного чи домашнього синтетичного читання. Вона дає можливість за короткий проміжок часу перевірити, як кожний учень класу зрозумів текст.

Тестову методику слід поєднувати із традиційними прийомами контролю, особливо при перевірці домашнього читання.

Узагальнимо об’єкти і критерії контролю видів мовленнєвої діяльності у таблиці.

Таблиця 8
Контроль і критерії оцінювання видів МД

	Види МД
	Якісні показники
	Кількісні показники 

	1. Говоріння/ письмо
	· ступінь узгодженості вислов​лювань із заданою темою чи ситуацією

· повнота відображення теми (ситуації)

· правильність використання мов​них засобів для оформлення висловлювань

· різноманітність використання мовних засобів для оформлення висловлювань → рівень мовленнєвої творчості 
	· обсяг висловлю​вання (кількість слів, речень)

· швидкість у гово​рінні (наявність пауз, повторень) = темп мовлення

	2. Аудіювання
	· ступінь розуміння тексту (загальне, повне, детальне)

· характер мовлення, яке сприйма​ється на слух (в механічному запису чи живе мовлення)
	· обсяг мовлення, що сприймається, тобто тривалість звучання і темп мовлення

	3. Читання
	· ступінь розуміння

· характер мовного матеріалу (містить текст лише знайомий мовний матеріал або певну кількість незнайомих слів

· ступінь адаптованості тексту (автентичний або адаптований текст)
	· обсяг тексту

· швидкість читання


§ 3. Оцінка, її роль у навчанні та вихованні. Облік успішності учнів

Навички та вміння учнів, що підлягають контролю, знаходять своє кількісне вираження в оцінках. Цілком зрозуміло, що такі складні явища, як види мовленнєвої діяльності, не можна точно ви​міряти балами. Робились і робляться спроби підвести під кожну оцінку якісні параметри, зробити її більш уніфікованою, так, щоб у різних учителів за однією й тією ж оцінкою був однаковий рівень навченості учнів. Але ці спроби поки що не мають успіху. Жодний перелік  критеріїв не може бути точним орієнтиром для кож​ної відповіді учня з усією різноманітністю критеріїв оцінювання, про які йшлося вище. Отже, в оцінці завжди є елемент суб’єктивності. Але в цьому - не лише її слабка, а й сильна сторона. Адже оцінка - це могутній фактор впливу на учня, виховання його. Зви​чайно, слід прагнути до більшої об’єктивності. Разом з цим, одна й та ж, скажімо, оцінка "9" може бути виставлена відміннику, якщо в його мовленні є незначні погрішності, яких могло б і не бути, якби він ретельніше підготувався до уроку, і учню не такому здіб​ному, мовлення якого відзначається дещо нижчими показниками. Але вчитель бачить, що цей учень доклав максимум зусиль, щоб підготу​вати таку відповідь, так зрозуміти текст при читанні або аудіюванні. Для морального стимулювання такого учня, для позитивного під​кріплення його зусиль йому можна поставити оцінку “9”, вка​завши при цьому, над чим йому потрібно далі працювати. Отже, прагнучи до максимальної об’єктивності, суворості в оцінюванні учнів, необхідно водночас бути досить гнучким, використовуючи оцінку як виховний фактор. По тому, як учитель оцінює знання своїх учнів, можна в значній мірі робити висновок про його досвід, такт, майстерність.

На уроці можуть оцінюватись два аспекти діяльності учнів:

а) їхня індивідуальна діяльність (в говорінні, читанні, аудіюванні);

б) їхня розумова і мовленнєва активність протягом уроку.

У першому випадку контроль повинен негайно підкріплюватись оцінкою з короткою, але точною мотивацією її вчителем. В другому випадку учень може отримати так званий поурочний бал. Це хороший стимулятор активності учнів протягом усього уроку. Цю оцінку вчи​тель виставляє в кінці уроку лише тим учням, які на неї заслугову​ють.

Учитель повинен вести систематичний облік успішності учнів, Окрім класного журналу, в який вчитель може поставити лише одну оцінку тому чи іншому учневі (це може бути поурочний бал або оцін​ка за індивідуальну роботу), учитель повинен мати свій власний жур​нал, в якому він записує кожну оцінку, яку учень отримав на уроці (їх може бути дві чи більше), вказуючи при цьому , за який вид мов​леннєвої діяльності кожна оцінка виставляється. Такий облік успіш​ності учнів по різних видах мовленнєвої діяльності необхідний для більш об’єктивної загальної оцінки учня, він дає можливість вчите​леві стежити за прогресом кожного учня в усіх видах мовленнєвої діяльності.

Для оцінювання знань, вмінь та навичок учнів з іноземної мови Міністерство освіти та науки України рекомендує такі критерії [124]:

Критерії оцінювання знань, умінь, навичок

	Творча робота
	

	12 балів — 0 помилок
	6 балів — 7 помилок

	11 балів — 1-2 помилки
	5 балів — 8 помилок

	10 балів — 3 помилки
	4 бали — 9 помилок

	9 балів — 4 помилки
	3 бали — 10 помилок

	8 балів — 5 помилок
	2 бали — 11 помилок

	7 балів — 6 помилок
	1 бал — 12 і більше помилок

	Диктант
	

	12 балів — 0 помилок
	6 балів — 7 помилок

	11 балів — 2 помилки
	5 балів — 8 помилок

	10 балів — 3 помилки
	4 бали — 9 помилок

	9 балів — 4 помилки
	3 бали — 10 помилок

	8 балів — 5 помилок
	2 бали — 11 помилок

	7 балів — 6 помилок
	1 бал — 12 помилок

	Переклад і тестування
	

	100% — 12 балів
	52-59% — 6 балів

	92-99% — 11 балів
	44-51% — 5 балів

	84-91% — 10 балів
	36-43% — 4 бали

	76-83% — 9 балів
	28-35% — 3 бали

	68-75% — 8 балів
	20-27% — 2 бали

	60-67% — 7 балів
	12-19% — 1 бал


Основними видами оцінювання з іноземної мови є тематична, семестрова, річна, а також підсумкова державна атестація. Поточне оцінюван​ня не є обов’язковим, але розглядається як безпе​рервний процес збору інформації про досягнення у навчанні іноземних мов, включає інформацію, яка не піддається підрахунку, отриману під час опиту​вань, враховуючи чотири види мовленнєвої діяль​ності. Більшість прийомів поточного оцінювання спрямовано на детальну перевірку окремих пара​метрів мови або вмінь мовлення, яких щойно на​вчили. 

Саме за результатами поточно​го оцінювання проводиться тематичне оцінювання з іноземної мови, вистав​ляється єдиний тематичний бал. Не допускаєть​ся проведення тематичного оцінювання з кожного виду мовлен​нєвої діяльності окремо, а також і диференційо​ване оцінювання.

Під час виставляння тематичного балу резуль​тати перевірки робочих зошитів не враховують​ся. Вимоги до перевірки зошитів регламентують​ся Міністерством освіти і науки України.
Семестрове оцінювання з іноземної мови про​водиться один раз наприкінці семестру за чотир​ма видами мовленнєвої діяльності (аудіювання, го​воріння, читання, письмо). [124]

В останні роки у школах України експериментально запроваджується інноваційна технологія оцінювання методом мовного портфолио [???]. Мовний Портфель учня розроблений на основі Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти і рекомендований Радою Європи. Він використовується у більш ніж 15 країнах Європи.
Мовний Портфель (МП) – це пакет документів, за допомогою яких учні відображають свої досягнення і досвід у навчанні іноземних мов. Мета МП – розвивати рефлексию і здатність учня до об'єктивної самооцінки, надавати їм можливість самостійно простежувати свій досвід і процес навчання, фіксувати його, планувати цілі на майбутнє і стимулювати бажання до самоосвіти, до неперервного навчання продовж життя.
Інформація МП учня адресується насамперед власнику портфеля – учню. За домовленістю з вчителем учні можуть виставляти свої портфолио на презентацію в класі або на батьківських зборах.

МП учня складається з трьох розділів:

1. Мовний Паспорт

2. Мовна Біографія

3. Досьє.

У Мовному Паспорті учень збирає офіційну інформацію про себе: сертифікати і свідоцтва, що підтверджують набутий рівень володіння мовою або свідчать про участь в олімпіадах, міжнародних обмінах, програмах.

Мовна Біографія містить контрольні листи (таблиці) для самооцінки, в яких учень відмічає (вказує) свій рівень володіння ІМ після певного відрізку навчання і може простежити свій прогрес. Тут також є розділ "Мої цілі", де учень фіксує свої плани.

Досьє – це збірка всх виконаних робіт, які учень вважає цінними для себе і які відображають його досягнення: зошити, контрольні роботи, листи іноземною мовою, письмові творчі завдання, проекти і т.і.

Застосування методу мовного портфолио залежить від тісної співпраці учителя та учня.  Він дає можливість учням відчути себе активними суб'єктами навчального процесу.  
Питання для самоконтролю 

1. 
Які існують об’єкти контролю?

2. 
У чому полягають проблеми контролю говоріння?

3. 
Що таке тестова методика контролю? Назвіть види тестів.

4. 
У чому полягає виховне значення оцінки?

Розділ 17. Шкільний курс вивчення іноземних мов 

§ 1. Особливості навчання на кожному ступені

Основні напрямки реформування сучасної освіти відображено в документах про освіту – законах України "Про освіту", "Про загальну середню освіту", Національній доктрині розвитку освіти, Державному стандарті базової та повної середньої освіти, Концепції загальної середньої освіти (12-річної школи), Концепції профільного навчання в старшій загальноосвітній школі (10-12 класи), Концепції навчання другої іноземної мови в загальноосвітніх навчальних закладах.

Основна мета навчання іноземної мови у загальноосвітніх навчальних закладах полягає у формуванні в учнів комунікативної компетенції, базою для якої є комунікативні вміння, сформовані на основі мовних знань і навичок. Розвиток комунікативної компетенції відбувається в процесі оволодіння соціокультурними та соціолінгвістичними знаннями, вміннями, навичками, які забезпечують входження особистості в інший соціум і сприяють її соціалізації.

Пріоритетом сучасної системи навчання іноземних мов у загальноосвітніх навчальних закладах є її багатомовність, що полягає у різноманітності мов, які вивчаються (англійська, німецька, французька, іспанська). Програмою підготовки учнів у загальноосвітніх школах вивчення іноземної мови передбачено з 2 класу.

У початковій школі (2-4 класи) важливо викликати в учнів позитивне ставлення до предмета, вмотивувати необхідність і значущість володіння іноземною мовою, сформувати базові навички і вміння, необхідні для подальшого розвитку комунікативної компетенції. На цьому етапі відбувається формування навичок і вмінь спілкування в усній і письмовій формах у межах визначених сфер і ситуацій відповідно до вікових особливостей учнів і їхніх інтересів.

До найбільш важливих для вивчення іноземної мови психологічних особливостей дітей молодшого шкільного віку відносять: різку зміну дітьми оцінки свого соціального статусу, перехід від ігрових форм діяльності до навчальних, швидкий розвиток вольових якостей, ріст інтелектуальних можливостей, недостатнє вміння організувати власну діяльність, слабке використання можливостей пам’яті. [29, с. 136].

Інтерес до уроків іноземної мови, бажання до вивчення її є запорукою результативності в навчанні. Тому вчителеві слід передбачати застосування нового за змістом та формою навчального матеріалу, використання рольових та інших ігор, віршів, магнітофонних записів, відеоматеріалів. Постійна зміна видів навчальної діяльності дозволяє забезпечити активність учнів протягом уроку. 

В учнів молодшої школи розвинене переважно конкретне (образне і дійове) мислення. Аналітико-синтетична діяльність знаходиться в стані становлення, тому їм важко помічати граматичні, лексичні спільності та відмінності рідної та іноземної мови, робити відповідні узагальнення, мислити поняттями. Тому комунікативно-спрямована навчальна діяльність учнів має грунтуватися на інструктивному, описовому, розповідному, пояснювальному та аргументованому мовленні учасників процесу навчання. 

Під впливом навчання учні поступово переходять від пізнання зовнішньої сторони явищ до їхньої сутності, тому більшість з них успішно засвоюють прості граматичні структури, помічають їх і застосовують у комунікативній діяльності. 

Враховуючи ці особливості молодших школярів, програмою передбачені лише вибіркові граматичні положення, знання яких обов’язково необхідне для розуміння навчальних текстів, вправ, комунікативно-мовленнєвої діяльності школярів. Найчастіше слід спиратися на схильність молодших учнів цілісно сприймати і запам’ятовувати слова, фрази, зразки граматичних структур та застосовувати їх в знайомих ситуаціях спілкування. 

Зазвичай діти молодшого шкільного віку запам’ятовують матеріал мимовільно, у процесі ігрової діяльності, неважких вправ із виучуваними словами і граматичними структурами. Таке запам’ятовування потребує обов’язкового повторювання засвоюваного матеріалу. 

У процесі дорослішання учнів збільшується частка матеріалу, яка має спиратися на довільне запам’ятовування. Використанню довільного запам’ятовування сприяє швидкий розвиток вольових якостей школярів, їхня здатність зосередитися на певній діяльності. Учитель повинен постійно створювати відповідні умови: ведення рукописних словників, записів, виконання письмових творчих робіт, отримання інформації під час аудіювання та в процесі комунікації.

Особливо важливу роль на цьому етапі навчання слід приділити тренуванню артикуляційного апарату за допомогою вправ на аудіювання, читання, вимову, через тренування язика, губ, глибини дихання. Цей процес відбувається легше і швидше в дитячому віці. Далі він уповільнюється. 

Цілеспрямована робота над іноземною мовою у молодшій школі сприяє створенню основи для успішного оволодіння нею в наступні роки навчання, дозволяє розширити світогляд молодших школярів, сприяє розумінню ними власної культури та рідної мови. 

Рівень володіння іноземною мовою на кінець четвертого класу відповідає рівню А-1 згідно з "Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання" [58, с.4].

В основній школі (5-9 класи) розпочинається етап систематичної і послідовної роботи з автентичними матеріалами, помітно зростає обсяг навчального матеріалу. Оволодіння іноземною мовою має розглядатися не як нагромадження певної суми знань про мову, а як певний рівень сформованості навичок та вмінь використовувати мову для усного та писемного спілкування. Тематика для спілкування охоплює різноманітні галузі знань, з якими учні знайомляться і при вивченні інших навчальних предметів. 

Процес навчання іноземної мови відбувається на фоні змін у психіці та поведінці підлітків, викликаних швидким фізіологічним дозріванням. Відчуття дорослості, розширення кола спілкування, поява нових захоплень, часто не пов’язаних із навчанням, спричиняють погіршення ставлення до навчання, падіння результативності, ускладнення стосунків з батьками та вчителями.

Знання вчителем названих особливостей передбачає "дорослий" стиль спілкування з учнями, обговорення труднощів, негативної поведінки, результатів у навчанні. Слід уважніше ставитися до підлітків, підтримувати їх, заохочувати та довіряти. Важливу роль у цьому грає комунікативний характер організації та проведення занять. 

У цьому віці дедалі більше розвивається аналітико-синтетична діяльність, прагнення зрозуміти виучувані явища, спиратися на словесно-логічну (смислову пам’ять, вдаватися до прийомів опосередкованого, довільного запам’ятовування [29, с.140]. Усе це дозволяє формувати в учнів 7-9 класів загальну систему знань і граматичних зокрема. На даному етапі актуалізується самостійна навчальна робота підлітків. Під час занять слід приділяти увагу формуванню умінь користуватися довідковою літературою, словниками, здійснювати пошук інформації в бібліотеці і в Інтернеті, виділяти головне, готувати повідомлення, працювати з підручником, контролювати себе і один одного в процесі навчальної роботи. 

Учні мають оволодіти вміннями читати іноземною мовою різножанрову літературу, розуміти радіо- і телепрограми доступного рівня складності. 

Рівень володіння іноземною мовою на кінець 9 класу відповідає рівню А1+ згідно з "Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання". 

Психологічна готовність учнів підліткового віку до навчання дозволяє забезпечити введення другої іноземної мови, що передбачено програмою 5 класу. 

Процес вивчення другої іноземної мови має реалізуватися в 3 етапи:

– перший (початковий) – 5-6 класи;

– другий (середній) – 7-9 класи;

– третій (завершальний) – 10-12 класи.

На першому етапі важливо сформувати позитивне ставлення до другої іноземної мови, бажання мати друзів за кордоном, знайомитися з життям своїх зарубіжних однолітків і використовувати для цього як першу, так і другу іноземні мови. 

На другому етапі має відбуватися послідовна та систематична робота щодо розвитку в учнів тримовної мовленнєвої, соціокультурної і мовної компетенцій, формування вміння іншомовного спілкування другою іноземною мовою. 

На третьому етапі систематизуються набуті мовні і соціокультурні знання. Розвиток вмінь спрямовується на використання ІМ 2 для вирішення потреб в різних ситуаціях міжкультурного спілкування, на збір, обробку і використання країнознавчої інформації під час розв’язування комунікативних завдань.

  Навчання ІМ 2 грунтується на тих самих загальнодидактичних і власне методичних принципах, що і навчання ІМ 1, але має і специфічні риси. Оволодіння учнями ІМ 2 відбувається в умовах контактування трьох мов: рідної (РМ), ІМ 1 та ІМ 2, що спричиняє виникнення проблем інтерференції не лише з боку рідної мови, але й з боку ІМ 1. Тому при навчанні ІМ 2 вчитель має спиратись на принцип урахування особливостей як рідної, так і першої іноземної мови, щоб передбачити всі можливі труднощі навчання ІМ 2.

Доведено, що вплив ІМ 1 на вивчення ІМ 2 сильніше, ніж вплив рідної мови. Цей факт створює одночасно великі можливості для позитивного переносу знань, навичок і вмінь з ІМ 1 на ІМ 2. Для методики навчання ІМ2 це означає, що необхідно спонукати учнів до зіставлення мовних засобів РМ - ІМ 1 – ІМ 2 у тих випадках, де це допоможе запобігти інтерференції і здійснити переніс. Отже, другий важливий і відмітний принцип навчання ІМ 2 – принцип контрастивного (зіставного) навчання у системах РМ – ІМ 2 та ІМ 1 – ІМ 2 [10; 153]. 

Процес вивчення учнями іноземних мов буде ефективним, якщо будуть встановлені тісні зв’язки між вчителями, які викладають першу та другу іноземні мови, буде враховуватися досвід вивчення рідної мови, міжпредметні зв’язки між іноземними мовами та іншими предметами (історією, географією, літературою тощо), організоване реальне спілкування українських школярів з їхніми зарубіжними однолітками (листування, спілкування через Інтернет, зустрічі). 

У старшій школі (10-12 класи) систематизується мовний матеріал першої та другої іноземних мов, удосконалюється мовленнєвий та комунікативний досвід учнів, набутий ними на попередніх етапах вивчення мови. Методи і види навчальної діяльності мають бути наближені до реальних умов спілкування, академічних та професійних інтересів старшокласників. 

Вчителеві слід враховувати, що в процесі дорослішання почуття самостійності часто переростає у надмірну незалежність і зверхність старшокласника, які не сприяють вирішенню навчальних завдань, особливо за умов комунікативного характеру проведення занять з іноземної мови. Вихід з даного положення слід шукати у створенні ситуацій, які спонукають до роздумів, ознайомленні зі зразками позитивної поведінки, створенні умов для партнерського спілкування. 

Особистісний розвиток юнаків і дівчат супроводжується формуванням їхніх моральних поглядів і переконань. Тому на даному етапі важливим є обговорення фактів і явищ суспільного життя, вимог до випускників школи, престижності професії, напрямів підготовки спеціалістів, планів на майбутнє життя.

Відповідно до Концепції профільного навчання в старшій школі залежно від потреб учнів класи комплектуються за напрямами диференціації: природничо-математичним, філологічним, суспільно-гуманітарним, художньо-естетичним, технологічним, спортивним. При плануванні навчального процесу з іноземної мови в профільній школі рекомендується опиратися на пройдену тематику на попередніх етапах, узагальнюючи та розширюючи її, враховуючи інтереси учнів; повторювати, систематизувати пройдений лексико-граматичний матеріал, розширюючи та доповнюючи його за рахунок мовних явищ, які є типовими для літературних, публіцистичних, функціональних (прагматичних) текстів; використовувати сучасні технології навчання (метод проектів, колажування, дискусії, інтерактивні методи тощо). Залежно від профілю навчання, слід підбирати тексти різних жанрів, що дозволить забезпечити здобуття нової інформації в межах обраного профілю, актуалізувати набутий життєвий та академічний досвід, ознайомити з найбільш уживаною лексикою, в тому числі з термінологією із відповідних обраному профілю сфер спілкування. 

На уроках у профільних класах рекомендується використовувати доступні вчителю країнознавчі матеріали, які мають бути спрямовані на забезпечення учнів інформацією щодо шляхів вирішення проблем, пов’язаних з профілем, у світовому та європейському контекстах. На даному ступені мають розвиватися вміння професійно спрямованого використання іноземної мови відповідно до певної галузі знань. Тому можливе введення дисциплін, які викладаються іноземними мовами, спецкурсів з країнознавства, літературознавства, ділового спілкування, технічного перекладу тощо. 

Рівень володіння першою іноземною мовою на кінець 12 класу має відповідати рівню В1+ згідно з "Загальноєвропейськими Рекомендаціями з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання".

Рівень володіння другою іноземною мовою, за об’єктивних умов (менша загальна кількість годин, відведених на вивчення другої іноземної мови) буде дещо нижчим та відповідатиме рівню В1.

Зміст навчання іноземної мови на різних ступенях загальноосвітньої школи конкретизовано в програмах з іноземних мов [148; 149]. Програма, як документ, складається з пояснювальної записки, де подано мету навчання, принципи побудови програми, обгрунтування змісту, комунікативні вміння, якими має оволодіти учень; тематики ситуативного спілкування (Я, моя сім’я, мої друзі; Шкільне життя; Відпочинок і дозвілля; Подорож; Рідне місто (село); Свята і традиції), конкретизованої для кожного року навчання; мовленнєвих функцій та засобів їх вираження (описувати і порівнювати людей, предмети, дії, явища, самопочуття, події; аргументувати свій вибір, точку зору; пропонувати щось та приймати або відхиляти пропозицію тощо); лінгвістичних компетенцій (лексична, граматична, фонетична), конкретизованих для кожного року навчання; соціокультурної компетенції (здатність використати різні стратегії для контакту  з представниками інших культур: вживання та вибір привітань, вживання та вибір форм звернення, правила ввічливості); стратегічної (загальнонавчальної) компетенції (ефективно співпрацювати під час парної та групової роботи; уміти робити записи; уміти користуватися двомовним словником; готувати усне повідомлення тощо).

Для кожного року також визначено результати навчання (мовленнєва компетенція) щодо аудіювання, монологічного та діалогічного мовлення, читання, письма. 

Програма з іноземних мов дозволяє вчителеві бачити перспективу процесу навчання, окреслює вимоги щодо рівня мовної та мовленнєвої підготовки учнів. На підставі програми вчитель розробляє календарні плани, які конкретизуються в подальшому в поурочних планах. 

§ 2. Навчання іноземних мов в початковій школі

Соціально-економічні умови розвитку сучасного суспільства, інтеграційні та глобалізаційні процеси, що відбуваються в різних сферах життя, створення спільного європейського ринку праці спричиняють підвищення інтересу до вивчення іноземних мов як інструменту комунікації та взаємодії. Одним з шляхів підвищення ефективності навчання іноземних мов визнають збільшення терміну його вивчення за рахунок введення  відповідної навчальної дисципліни вже в початковій школі.

Введення раннього навчання іноземної мови обумовлено психолого-фізіологічними, дидактико-когнітивними та соціальними факторами.[129; 41]
До психолого-фізіологічних факторів відносять такі характеристики молодших школярів  як:  завершеність нейрофізіологічного дозрівання мозку та пов’язані з цим гнучкісь та пластичність механізмів говоріння, розвиток пам’яті, уваги, уяви, здатність до імітації, наслідування,  висока сензетивність, відсутність упереджень, негативних стереотипів,  довірливість і відкритість до зовнішніх впливів,  готовність  та зацікавленість у навчанні, мотивація молодших школярів на досягнення успіху, довільність, продуктивність і стійкість пізнавальних процесів, готовність керувати поведінкою на основі прийнятого рішення, наміру.

Дидактико-когнитивними факторами раннього навчання іноземної мови є новий рівень розвитку практичної та пізнавальної діяльності молодших школярів: перевага віддається спочатку ігровій, потім навчальній і, нарешті, трудовій діяльності; готовність до свідомого оволодіння мовними системами рідної та іноземної мов; розвиток в процесі спілкування мовних здібностей, набуття  мовного досвіду та відчуття мови, подальший інтелектуальний розвиток дитини, формування організаційних, загально мовленнєвих, загально пізнавальних, контрольно-регулювальних та оціночно-результативних вмінь. Вивчення іноземної мови у початковій школі розглядається як  підґрунтя для успішного навчання в основній школі та є передумовою для поглибленого та спеціалізованого вивчення іноземної мови.

До соціальних факторів успішного навчання іноземної мови дітей молодшого шкільного віку відносять відсутність негативних стереотипів щодо інших народів і країн, готовність до сприйняття соціокультурної інформації і на цій основі формування толерантності, відвертості, поваги до людей планети, набуття певного рівня міжкультурної іншомовної компетенції, що сприятиме взаєморозумінню та стабільності у світі.

Аналіз Державного стандарту початкової загальної освіти (2000р.), програм з іноземної мови для загальноосвітніх навчальних закладів, вітчизняного та зарубіжного досвіду дозволив сформулювати практичну мету навчання іноземної мови молодших школярів яка полягає у практичному опануванні учнями мовленнєвих умінь на рівні,  достатньому для здійснення іншомовного спілкування в чотирьох видах мовленнєвої діяльності: аудіюванні, говорінні, читанні та письмі в типових ситуаціях. Оволодіння учнями іншомовним спілкуванням передбачає формування у них певного рівня комунікативної компетенції, яка реалізується за допомогою мовленнєвих умінь, розвинених на основі мовних, лінгвокраїнознавчих ї країнознавчих знань та навичок мовлення.[156].
На думку С.В.Роман загальна мета навчання іноземної мови  передбачає здійснення завдань практичної, освітньої, розвиваючої та виховної функцій.[156, с.47].
Практичними завданнями процесу навчання іноземної мови молодших школярів визначено:  (Роман, с. 47)

· сформувати елементарні комунікативні вміння в чотирьох видах мовленнєвої  діяльності з урахуванням мовленнєвих можливостей і потреб молодших школярів;
· навчити учнів розуміти на слух мовлення вчителя, однокласників, основний зміст нескладних навчальних та автентичних текстів (діалогів, віршів, малих форм дитячого  фольклору), які побудовані на засвоєному мовному матеріалі і звучать у нормальному темпі, а також з опорою на візуальну наочність і мовну здогадку;
· навчити учнів брати участь в діалогічному спілкуванні: вести елементарний діалог етикетного характеру, діалог-розпитування, діалог-обмін думками в обмеженому колі типових ситуацій, у визначених комунікативних сферах, уміти використовувати в процесі спілкування невербальні засоби комунікації (жести, міміку). При цьому висловлювання кожного співрозмовника повинно містити 4-5 реплік, правильно оформлених у мовному відношенні;
· коротко висловлюватись у межах відібраних для початкової школи тем: уміти робити короткі повідомлення про певні події і факти, передавати зміст прочи​таного або прослуханого тексту, описувати явища й об'єкти, переконувати спів​розмовника в чомусь, висловлювати свої думки і ставлення до предмета мов​лення. Монологічне висловлювання має відповідати вимогам повноти, розгорнутості завершеності думки. Але варіативність мовних засобів може бути обме​женою, що має компенсуватись застосуванням міміки, жестів. Обсяг вислов​лювань має становити 8 речень (на кінець початкового курсу);
· уміти читати вголос та про себе короткі (обсягом до 500 друкованих знаків) навчальні і полегшені автентичні тексти, користуючись прийомами ознайомлювального та вивчаючого читання;
· уміти зафіксувати й передати письмово елементарну інформацію, наприклад, оформити з опорою на зразок особистий лист, листівку-вітання, написати адресу, оголошення, описувати предмет, особу, явище, фіксувати на письмі (обсягом до 8 речень) прослухану інформацію;
· правильно вимовляти й розрізнювати на слух звуки, слова, словосполучення і речення іноземною мовою, дотримуючись інтонації основних типів речення;
· оволодіти найбільш уживаною лексикою в рамках тематики початкового сту​пеня, засвоїти продуктивний лексичний мінімум обсягом не менше 500 лексич​них одиниць. Загальний обсяг лексики разом із рецептивним лексичним міні​мумом має складати не менше 600 лексичних одиниць;
· сформувати уявлення щодо основних граматичних категорій виучуваної мови, розрізнювати вивчену лексику і граматику під час читання та аудіювання і використовувати її в усному спілкуванні.
До освітніх завдань навчання іноземної мови  молодших школярів відносять: [156, c.49] розширювати філологічний кругозір учнів; вчити їх спостерігати за явищами іноземної  мови: фонетичними, лексичними, граматичними, помічати їх відмінності від явищ рідної мови; формувати відповідну систему лінгвістичних понять; формувати первинне уявлення про фонетичну (лексичну, граматичну) будову іноземної  мови;
· сприяти усвідомленню учнями свого мислення;
· розширювати загальний кругозір учнів: збагачувати духовний світ дитини, формувати знання про  дитячу субкультуру країни, мова якої вивчається; знайомити молодших школярів зі світом їх зарубіжних  ровесників: їхніми інтересами, уподобаннями, потребами, характером діяльності (навчальної, ігрової, практичної, художньо-естетичної), особливостями шкільного життя, довкілля, ставлення до природи, тварин, характером взаємовідносин у сім'ї, з дорослими; знайомити дітей з особливостями національної ментальності і стереотипами поведінки юних носіїв мови у типових ситуаціях спілкування;
· знайомити учнів з державною символікою, з деякими національними тради​ціями , характером національної культури спілку​вання, укладом повсякденного життя, інтер'єром помешкань, національними
святами, етикетом;
· сприяти в ході реалізації зазначених вище завдань формуванню в учнів образу країни, мова якої вивчається, та образу зарубіжного ровесника;
· залучати до діалогу культур – зарубіжної  та рідної; підвищувати загальну культуру учнів; учити орієнтуватись у предметі, працю​вати з підручником, робочим зошитом, звуковим супроводом до навчально-методичного комплексу; учити будувати свою роботу над предметом "Іноземна мова" свідомо, економно, творчо й цілеспрямовано, формувати автономію учня в навчальній діяльності.
Розвиваючими завданнями навчального процесу з іноземної мови у початкові школі є: [156, с.50].
· вдосконалювати якість слухового сприймання, розвивати фонематичний та інтонаційний слух учнів, слуховий самоконтроль, здатність до імітації;
· формувати сталість уваги: довільної й мимовільної;
· вдосконалювати роботу пам'яті: збільшувати обсяг довготривалої пам'яті (лек​сичний запас учня), слухової короткочасної пам'яті, оперативної пам'яті (вибір мовних засобів), зорової пам'яті, рухової (моторної) пам'яті; розвивати вміння раціонально застосовувати прийоми мнемічної діяльності під час засвоєння мовного матеріалу;
· вдосконалювати якість процесів мислення: операцій аналізу, порівняння, зістав​лення, щоб знайти однакове, подібне, відмінне; операцій аналогії, умовиводу, рефлексії (здатності до міркувань, аналізу власних думок, почуттів, до усвідом​лення свого мислення);
· формувати здатність до мовних спостережень, до виявлення мовних законо​мірностей; розвивати здібність до здогадки (мовної, ситуативної, контекстуаль​ної), розвивати вміння здійснювати перенос у нову ситуацію на основі реалізації проблемно-пошукової діяльності;
· заохочувати розвиток уяви, творчої фантазії учнів;
· розвивати механізм вірогідного прогнозування;
· розвивати мовленнєву реакцію, готовність до участі в спілкуванні, уміння самостійно планувати мовленнєві вчинки (дії), співвідносячи їх цілі зі змістом, розвивати вміння логічно, послідовно викладати зміст прослуханого, прочитаного, і побаченого;
· формувати культуру читання, письма, усного мовлення;
· розвивати готовність і здатність до творчої іншомовної діяльності;
· сприяти формуванню готовності і здатності до автономної (самостійної) діяльності, до подальшої самоосвіти та самовдосконалення;
· розвивати в контексті організації англомовної комунікативної діяльності позитивні емоції учнів, чуйність, сприйнятливість до краси, естетичні переживання від краси  побаченого, почутого, зробленого власними руками і руками однокласників.
Виховними завданнями у процесі навчання іноземної мови молодших школярів визнають: [156, c.51].
· виховувати розуміння важливості оволодіння іноземною мовою і потреби користуватися нею як засобом спілкування;
· прищеплювати почуття поваги до народу-носія іноземної мови та до національної культури країни, мова якої вивчається;
· сприяти соціалізації дитини, встановленню контактів з ровесниками, дорос​лими; формувати в учня бачення самого себе у взаємодії та взаємозалежності з іншими в ході активної мовленнєвої діяльності в парах, в малих групах, командах, шеренгах, що рухаються, тощо;
· виховувати культуру спілкування, прийняту в сучасному цивілізованому світі, розвивати необхідні для цього риси характеру: доброзичливість, привітність, увагу і повагу до співрозмовника, стриманість в оцінках, толерантність, ввічли​вість як норму поведінки;
· виховувати демократичну культуру поведінки учнів, самоповагу і повагу до всіх членів учнівського колективу, заохочувати дітей говорити один одному про те,  як вони один одному подобаються, підтримувати дружні зв'язки дітей, вчити їх  відстоювати свою позицію, бути відповідальними, заохочувати прагнення до колективної співпраці та рівноправного партнерства;
· виховувати гуманістичне бачення світу, загальнопланетарне мислення, розуміння необхідності захищати природу, формувати впевненість  в істинності  загальнолюдських цінностей;
· виховувати морально-етичні норми поведінки: повагу до старших, чемність, доброту, готовність прийти на допомогу, чуйність, порядність, почуття власної  гідності;
· заохочувати працьовитість, ручну вмілість, охайність у виконанні завдань, і виховувати розуміння суспільної вартості учнівської продуктивної праці;
· виховувати спостережливість, допитливість, волю, наполегливість у доланні  труднощів;
· заохочувати до творчої ініціативи та прояву самобутності дитини в ході виконання продуктивних творчих завдань (наприклад, проектів), виховувати її  позитивну самооцінку;
· сприяти руховій активності дітей, їхній фізичній вправності, формувати здатність до імпровізації, артистизм, позитивні емоції;
· формувати культурно-естетичні та художні смаки дітей;
виховувати дітей як типових носіїв української національної культури, зміцнювати їх національну свідомість в ході організації іншомовної мовленнєвої  взаємодії за принципом діалогу культур.

Мета і завдання зумовлюють зміст навчання іноземної мови учнів початкової школи, який відображено в навчальних програмах, підручниках, посібниках, дидактичних матеріалах для самостійної роботи. Ефективність навчального процесу напряму залежить від розуміння вчителем чому навчати, якими знаннями, вміннями, навичками має володіти учень. Отже, зміст навчання становить все те, що залучається у діяльність вчителя, навчальну діяльність учня, а також навчальний матеріал та процес його засвоєння.[37, c.110]
Аналіз світових тенденцій розвитку освіти дозволяє стверджувати про впровадження в педагогічну практику компетентнісного підходу до формування змісту навчання. Державний стандарт початкової загальної освіти (2000 р.) України є тому підтвердженням. Змістове наповнення освітньої галузі «Мови і літератури» передбачає опанування молодшими школярами української мови та інших мов як засобу спілкування і пізнання, прилучення до скарбниць духовності і культури, літературних надбань ук​раїнського народу і народів світу, виховання громадянськості, патріотизму, національної самосвідомості. [48]
Здатність учнів спілкуватися іноземною мовою в типових ситуаціях повсякденного життя в межах засвоєного програмного матеріалу є основою іншомовної комунікативної компетенції.

Зміст навчання іноземної мови в початковій школі складається з таких компонентів: сфери комунікативної діяльності (соціально-побутова, соціокультурна, навчально-трудова, ігрова); тематика спілкування (Мій світ; Я моя сім я і друзі; Шкільне життя; Робота (професії); Дозвілля; Природа; Людина; Життя суспільства.); мовленнєві функції  (описувати повсякденні події, запросити та надати інформацію у межах сфер спілкування; висловити прохання; погодитися чи не погодитися із співрозмовником тощо; описувати улюблені заняття тощо); мовний матеріал (фонетичний, лексичний, граматичний), правила його оформлення й навички оперування ним; мовленнєві вміння (аудіювання, говоріння, читання, письмо); соціокультурний компонент (знання національно-культурних особливостей та реалій країни, мова якої вивчається, етикет у порівнянні з національними традиціями та етикетними нормами); загальнонавчальні та спеціальні вміння (стратегічна компетенція). [148]

Тематика і комунікативні ситуації, в рамках яких здійснюється усне та письмове спілкування молодших школярів, мають відповідати інтересам та потребам дітей, бути особистісно значимими та сприяти їх творчий ініціативі та самостійності. Вдало підібрані ситуації дозволяють на елементарному мовному матеріалі формувати культуру спілкування, основи позитивного ставлення до народу та країни, мова яких вивчається. Вже на цьому етапі навчання можливо формувати повагу до співрозмовника, здатність підтримувати розмову, відстоювати власну точку зору. 

 Любов до тварин, бажання доглядати домашніх улюбленців, спостерігати їх поведінку є основою організації роботи з анамалістичною тематикою на початковому етапі навчання.

 Введення в ситуації спілкування молодших школярів літературно-країнознавчого матеріалу (персонажі дитячої літератури, мультфільмів та кінофільмів  народу-носія мови, що вивчається, дитячий фольклор, ігри, пісні зарубіжних ровесників тощо) створює умови для формування фонових знань, естетичних смаків, виховання творчості, сприяють соціалізації дітей. О.О.Коломінова, досліджуючи правомірність залучення дітей до вивчення нової національної культури на уроці іноземної мови, звертає увагу на той факт, що спілкування у формі ”діалогу культур” посилює мотивацію навчання, активізує мовленнєво-мисленнєву діяльність дітей [79]

Розвиток комунікативних вмінь не можливий без знання мовних засобів спілкування. Тому програмою  навчання передбачено вивчення основ іноземної мови (фонетика, лексика, граматика) та ознайомлення з засобами застосування знань у мовленні. Вчитель має розуміти продуктивний та рецептивний рівень володіння мовою та відповідно організовувати навчальну діяльність учнів. Цілеспрямована робота над мовним матеріалом сприяє формуванню та розвитку умінь слухати і розуміти, говорити, читати і писати, дозволяє поступово формувати розуміння мови як системи.

Діяльність учнів в процесі вивчення мови дозволяє адаптуватися до умов шкільного життя та є шляхом формування організаційних (працювати в різних режимах, контролювати та оцінювати власні дії та дії співрозмовника, слухати, самостійно виконувати завдання тощо) інтелектуальних (спостерігати за мовними явищами, порівнювати явища рідної та іноземної мови, розпізнавати мовні явища за певними ознаками тощо), комунікативних вмінь( планувати висловлювання, дотримуватися мовленнєвого етикету, здогадуватися та передбачати реакції співрозмовника тощо).

Реалізувати зміст навчання та досягти ефективних результатів процесу вчитель може за умови розуміння принципів навчання та використання їх при організації діяльності учнів. Нагадаємо, що під принципами розуміють вихідні положення, головні ідеї, які відображають вимоги щодо організації навчального процесу. Принципи навчання у процесі розвитку науки та практики постійно змінюються: розвиваються, поглиблюються, розширюються, зникають одні, відпрацьовуються як нові інші. Принципи, витікають із законів та закономірностей процесу навчання і носять суб’єктивний характер. Тому в підручниках, посібниках різних авторів ми можемо знаходити описання різної кількості принципів. 

Так, російська дослідниця проблем навчання іноземної мови в початкові школі Н.Д.Гальскова виділяє такі принципи навчання: процес навчання є особистісно-орієнтованим та спрямованим на подальший розвиток мовної особистості, потреб і мотивів, здібностей учня  до міжкультурного спілкування; процес навчання відбувається у діяльності учнів; принцип усвідомленого засвоєння мови ; принцип врахування рідної мови; принцип диференціації та інтеграції ; індивідуальний підхід у навчанні в умовах колективних форм його організації; використання різноманітних засобів наочності. [37]
Українська дослідниця процесу навчання іноземної мови у початковій школі С.В.Роман виділяє загальнодидактичні принципи: принцип всебічного розвитку особистості; принцип науковості і доступності; принцип міцності і дієвості результатів навчання; принцип наочності; принцип цілісності впливу навчально-виховного процесу; принцип системності; принцип природовідповідності організації навчання; принцип індивідуального підходу; принцип мотиваційного забезпечення навчального процесу; принцип взаємозв”язку навчання і розвитку. методичні принципи : принцип комунікативності, принцип диференціації та інтеграції навчання іноземної мови; принцип урахування рідної мови; принцип домінуючої ролі вправ.

Український  дидакт В.А.Онищук звертає увагу на те , що принципи навчання визначають різні компоненти процесу : мету, зміст, методи, засоби, форми. [51, c.42]

С.В.Роман визначає часткові методичні принципи. Зона дії яких обмежена: метою навчання (принцип життєвої орієнтації навчання іноземної мови); змістом (принцип автентичності навчальних матеріалів); способами організації навчальної діяльності учнів(принцип ситуативності, особистісної орієнтації навчання, колективної взаємодії, мисленнєво-мовленнєвої активності, автономії учня); характером лінгвістичних операцій (принцип філологізації навчання іноземної мови); особливостями навчання мовного матеріалу (принципи навчання фонетики, граматики); специфікою запровадження раннього шкільного навчання іноземної мови (принцип інтенсивності початкового етапу) тощо. [156, c.112]
На підставі знання   принципів та розуміння механізмів процесу навчання вчитель відпрацьовує правила, які дозволяють передбачити алгоритми дій, умови навчання, вимоги щодо власної діяльності та діяльності учнів. Наведемо приклади таких правил:

· Вчитель та учні мають стати співтворцями уроку. Авторитарний стиль спілкування не сприяє створенню атмосфери довіри та доброзичливості. Процес навчання є більш результативним, якщо відбувається на емоційно позитивному фоні.

· Використання автентичних текстів та матеріалів  дозволить забезпечити об’ єктивність інформації та створити умови для розуміння дитиною спільних та відмінних рис національної культури та культури країни, мова якої вивчається.

· Будь-яка навчальна, ігрова, трудова діяльність учня на уроці може бути результативною лише за умови  її реалізації на підставі  його потреб та намірів. Важливим  є створення мотиву діяльності учня.

· Щоб забезпечити іншомовне середовище на уроці іноземної мови вчитель має завчити прості вислови для організації роботи в класі, постійно їх повторювати, говорити чітко, роблячи паузи після логічно пов’язаних груп слів, виділяючи інтонацією та наголосом важливі слова , вирази . 

· Для забезпечення розуміння іншомовного мовлення вчителя на уроці слід підкріплювати слова чи фрази письмом або малюванням на дошці, рухами, виразом обличчя, діями, малюнками тощо.

· Спонукати дітей говорити іноземною мовою, але робити це поступово. Не ігнорувати те, що кажуть учні рідною мовою. Відповідати іноземною на звернення учня рідною мовою, але впевнитися що надана інформація є зрозумілою учню. Діти можуть вживати рідну мову, звертаючись один до одного, крім спеціально обумовлених завдань.  Готовність спілкуватися лише іноземною формується поступово.

· Навчити учнів сприймати ляльок, казкових персонажів як „носіїв мови” з якими процес спілкування вчителя та учнів відбувається іноземною мовою.

· Використовувати в процесі навчання такі види діяльності, які передбачають виготовлення учнями предметів, іграшок, малюнків, ігор тощо. При цьому коментар вчителя щодо дій та алгоритмів діяльності учнів має відбуватися іноземною мовою та підкріплюватися показом, жестами, мімікою.

·  Використовувати зроблені речі у подальшому спілкуванні: малюнки можуть стати ілюстраціями  до прочитаного чи прослуханого тексту при усному його відтворенні; приладдя (карти, таблиці, колажі тощо) можна використати при організації ігрової діяльності; ляльки, елементи одягу, предмети тощо можуть бути використані  при драматизація та інсценуваннях.

· При організації роботи підтримувати дітей з низьким соціальним статусом. Створювати ситуації щодо підкріплення позитивних результатів учнів, звертаючи увагу на колективні та індивідуальні здобутки.

· Постійно обмінюватися інформацією щодо процесу навчання, індивідуального розвитку учнів з іншими вчителями, які працюють в класі та батьками. Це дозволить відпрацювати спільні підходи та запобігти небажані результати.

Перелік правил, за яких  має відбуватися процес навчання іноземної мови  дітей молодшого шкільного віку, може продовжуватися, виходячи з особливостей навчання видів мовленнєвої діяльності, мовного матеріалу, наявної навчально-матеріальної бази, засобів навчання, досвіду вчителя.

Забезпечити ефективність навчального процесу неможливо без застосування методів, прийомів та форм навчання. Традиційні для процесу навчання іноземної мови  методи-способи (демонстрація (показ), пояснення та організація вправляння) є характерними й для етапу початкової школи. Однак, слід пам’ятати про те, що вікові та психологічні особливості молодших школярів, дидактичні умови процесу навчання в початковій школі вимагають від вчителя особливої уваги щодо умов застосування  цих методів та прийомів навчання.

Так, слабкість довільної регуляції поведінки та уваги дитини вимагають від вчителя вже на етапі презентації мовного чи мовленнєвого матеріалу використати такі прийоми, які б стимулювали сприйняття, осмислення та проговорювання мовних одиниць, усвідомлення  учнями способів оперування ними.

Існують різні способи  демонстрації матеріалу:  усно, письмово, за допомогою засобів наочності, з елементами театралізації. 

Пояснення, як метод навчання, має на меті розкрити суть мовного явища чи мовленнєвої  дії, виділити характерні ознаки, стимулювати розумову активність учнів. Пояснення, як правило, носить форму коментарю чи інструктажу. 

Вводячи  новий матеріал, вчитель має спостерігати за тим, чи всі учні зрозуміли його, задавати запитання, просити їх повторити наведений зразок.

Переходячи до етапу тренування слід перевірити  розуміння учнями алгоритму дій, скоригувати їх в разі неточності виконання. На цьому етапі, працюючи в режимі фронтальної роботи, вчитель звертає увагу на окремих учнів, надає їм можливість проговорити матеріал, що відпрацьовується чи виконати дії під керівництвом вчителя. Наступним етапом є робота учнів в парах, яка дозволяє кожному з учасників процесу проговорити та прослухати партнера, спостерігаючи за стилем виконання дії. Така робота сприяє формуванню спостережливості, критичності та саморефлексії навчальних дій. Роль вчителя на цьому етапі слідкувати за дотриманням умов діяльності, звертаючи увагу на окремі пари та корегуючи їх діяльність.

Наступним етапом роботи над матеріалом є його інтеграція у вже наявний мовленнєвий досвід учнів через залучення їх до ігрової комунікації, розумово-мовленнєвих видів діяльності, прослуховування сюжетних історій, драматизації, виготовлення малюнків, іграшок, предметів, написання письмових робіт.

Таким чином можна виділити наступні етапи опанування матеріалом: введення (Presentation), тренування (Practice) та застосування (Production), що є обов’язковими в роботі з учнями молодшої школи.
Проілюструємо поетапність роботи при відпрацюванні певних звуків, застосовуючи скоромовки:

Етап введення

· дати можливість прослухати скоромовку у пред’явленні вчителя чи в аудиозапису

· перевірити розуміння учнями змісту скоромовки (опора на ілюстрації, жести, пантоміму, переклад)

Етап тренування

· відпрацювати ізольовано звуки та нові слова

· повільно прочитати скоромовку  (група – У1, ...Уn)

· розподілити групу на пари  (У1 – проговорює (читає) скоромовку, У2 – слухає та виправляє) Після декількох разів  повторення – ролі змінюються

Етап застосування

· відтворення учнями скоромовки у темпі, наближеному до зразка

· бажаючи учні декламують скоромовку перед класом (відбувається у формі змагання)

Слід пам’ятати, що  теоретичний  розподіл на етапи роботи є умовним. На практиці, як правило, види діяльності кожного етапу взаємоповязані. Враховуючи різний рівень підготовки та розвитку учнів, в процесі навчання дуже часто спостерігаємо різний темп їх просування у виконанні завдання. Тому, важливим також є формування пар з учнів з різним темпом роботи. Такий підхід дозволить поступово наблизити групу до оптимального темпу роботи. 

Соціальний та навчальний досвід учнів початкової школи хоча й набуває нових форм, однак є ще невеликим. Тому, спираючись на положення про те, що рівень образного мислення значно вищий за рівень абстрактно-логічного, виправданим є подавати інформацію в ігровій формі, яка повністю відповідає комунікативному підходу на цьому етапі навчання. 

Значне місце в процесі навчання іноземної мови в початковій школі належить  дидактичним іграм, які можна використовувати на різних етапах уроку:

– введення лексичних одиниць ("Що це може бути?", "Запам’ятай слово, "Фантастичні історії" тощо);

– закріплення лексичних одиниць ("Крок – слово", "Їстівне – неїстівне", "Знайди предмет", "Пофантазуй і намалюй" тощо);

– розвиток усного мовлення ("Склади оповідання і проілюструй його", "Снігова куля", "Хто це?", "Хованки", "Відгадай професію", "Дванадцять місяців");

– звуковий аналіз слів ("Назви слова з певним звуком", "Підійдіть, звуки", "Голосний – приголосний" тощо);

– засвоєння букв та транскрипції звуків ("Знайди пари букв", "Знайди зашифроване слово", "Почни з останньої букви", "Назви слова на певний звук");

– читання вже відомих слів ("Зачаровані картки", "Знищені букви", "Склади слово", "Продовж склад", "Анаграми" тощо);

– оволодіння правилами читання ("Знайди слова-друзі", "Чи є такий звук" тощо);

– удосконалення навичок читання ("Карти", "Прочитай зашифроване повідомлення", "Знайди помилку", "Пошкоджений лист", "Кросворд в малюнках" тощо);

– формування та розвиток навичок письма ("З’єднай крапки та прочитай літери", "Знайди заховані літери та напиши з них слова") тощо.

Особливе місце в процесі навчання займають рольові ігри, які дозволяють оптимально використовувати фронтальні, групові, парні і індивідуальні форми діяльності на уроці та в позакласній роботі. Проте, на різних етапах вивчення іноземної мови слід використовувати різні види рольових ігор. Так, у другому класі учням пропонують ігри, що потребують від них перевтілення в різні казкові персонажі (драматизації, ляльковий театр, пальчиковий театр, театр тіней). У третьому класі робота учнів має бути спрямована на ведення діалогу (продавець та покупець, лікар – відвідувач, вчитель – учень, гість з країни, мова якої вивчається – наш співвітчизник). У четвертому класі в ході рольової гри мають обговорюватися певні проблеми та моделюватися ситуації обговорення, круглого столу, зустрічі ("До нас їдуть гості з Англії", "Подорож до друзів", "Готуємось до святкування Різдва" тощо). 
Одним з ефективних підходів до організації процесу навчання іноземної мови в початковій школі є використання казкових сюжетів. 

Ознайомлюючись з казкою, дитина охоче занурюється в світ її героїв, жваво переймається сюжетними колізіями твору. Казка задовольняє потреби дітей у небуденності, пробуджує фантазію, емоційно зацікавлює. З лінгвістичного погляду казки є невичерпним джерелом різноманітного мовного матеріалу. Фабула казки завжди динамічна, їй притаманна швидка зміна подій, вчинків персонажів. Між епізодами казки існують чіткі логіко-смислові зв’язки. Усе це значно полегшує їх сприйняття учнями [45, c.100].

Для опрацювання матеріалу казок рекомендується методична технологія подвійного входження (Double Entry Technique). Суть її полягає в тому, що на одному із занять учитель вводить у навчальний процес казку як розповідь, а на наступних заняттях  опрацьовуються епізоди казки, зосереджуючись на потрібному для вивчення мовному матеріалі. 

Так, при першому входженні діти ознайомлюються з головними героями казки, вводиться необхідний лексичний матеріал. Далі вчитель розповідає казку у спрощеному варіанті, вживаючи лексичний і граматичний матеріал, відомий учням. Він доповнює свою розповідь рухами, жестами, мімікою, змінами голосу та інтонації, загострюючи увагу на найбільш важливих епізодах. Після прослуховування вчитель обговорює з учнями казку. Розділившись на групи (пари) учні описують героїв казки, визначають послідовність подій, вживаючи активну лексику, заповнюють пропуски в друкованому варіанті казки. Таким чином організується говоріння, читання та письмо. 

При другому входженні (на наступному занятті) вчитель повертається до роботи над казкою з метою опрацювання матеріалу, що на даний момент вивчається. Наприклад, робота над певними звуками, вживанням прийменників, займенників, тематичною лексикою тощо.

Поступово діти вивчають текст казки, проговорюють його, драматизують, виконуючи ролі персонажів. Краще підготовленим учням можна запропонувати підготувати власний варіант казки та ознайомитися з варіантами, підготовленими іншими учнями. Спираючись на уявлення дітей, їх творчість, вчитель одночасно використовує ситуацію для розвитку навичок та вмінь аудіювання, говоріння, читання та письма.

Використовуючи казкові сюжети, вчитель має пам’ятати наступні правила:

– дійові особи сюжетів – персонажі з яскравою індивідуальністю: мавпочка Анфіска – пустунка, Вінні-Пух – розгублений, неуважний, але добрий, Незнайко – багато не знає, але хоче навчитися;

– при складанні сюжетів можна об’єднувати героїв різних казок чи героїв однієї казки (книги);

– сюжети казок можуть бути уявними, проте характер героїв має бути врахований; 

– використання при цьому наочності сприяє більш глибокому проникненню учнів у зміст сюжету, допомагає усвідомити логіку розвитку подій, тримати в пам’яті послідовність розповіді;

– учні обов’язково мають виконувати ті дії, які передбачені сюжетом (тягти ріпку ("Ріпка"), будувати будинок, дути на будинок ("Троє поросят"), пересуватися ("Колобок"), збирати квіти ("Червона Шапочка") тощо).

Казкові персонажі можуть бути залучені також і при реалізації певних етапів уроку: 

– фонетичну зарядку проводить мавпочка Анфіска: дражнить дітей (звуки [T], [D]), гарчить як собачка (звук [r]), прибирає кімнату (звуки [t], [d]), гасить свічку (звук [w])) тощо;

– тренування лексики разом з учнями здійснюють Карандаш та Незнайко;

– Mr. Question допомагає навчитися задавати запитання;

– учні допомагають Незнайку згадати літери, написати слово, вивчити нову літеру, нові слова);

– Карлсон, який весь час щось плутає, засвоює правила поведінки: Don't sit on the lamp; Don't sleep under the bed тощо. 

Присутність на уроці казкових персонажів дозволяє вчителеві активізувати уяву учнів та опинитися там, куди запрошує казковий сюжет, тим самим змоделювати ситуації спілкування у різних умовах (будинок, палац, ліс, берег моря, літо, зима тощо). 
Враховуючи той факт, що з приходом до школи у учнів змінюються форми пізнавальних процесів, набуваються якості, які властиві дорослим людям, то слід пропонувати й нові види діяльності, які потребують і нового досвіду між особистісних стосунків.  Проектна методика є одним із варіантів такої діяльності. Н.Д.Гальскова наводить приклади таких проектів для учнів початкової школи: анкетування, виготовлення колажів, приготування страв, зібрання певної інформації в оточуючому середовище (школа, місто, село, засоби масової інформації тощо) з певної проблеми та підготовлення повідомлення, оформлення альбому, газети, журналу, підготовка іноземною мовою театральних вистав.
Наш досвід впровадження проектної методики у процесі навчання молодших школярів іноземної мови дозволяє стверджувати про те, що, як правило, всі учні з задоволенням беруть участь у роботі. Під час колективного обговорення учні з більш високим рівнем навчальної та комунікативної готовності мають можливість актуалізувати набуті знання, вміння, навички та проявити ініціативу у плануванні діяльності. Менш  підготовлені учні, виконуючи індивідуальні завдання за підтримки інших учасників проекту, мають можливість працювати у властивому для них темпі, постійно проговорюючи матеріал, отримуючи допомогу з боку вчителя та учнів. Поєднання різних режимів роботи дозволяє створити умови для творчої ініціативи та самостійності всім учасникам проекту. Презентація матеріалів потребує від учасників вільного володіння мовним та мовленнєвим матеріалом,  готовності до публічного виступу, що досягається під час підготовки, через багаторазове опрацювання та повторення матеріалу. Крім того, проект – це реальна, змотивована діяльність учнів, яка передбачає широкий спектр між особистісних стосунків, інтеграцію навчальної, художньо-естетичної, трудової та ігрової форм, що відповідає завданням початкової школи щодо створення ситуацій соціального та загального розвитку учнів.

Завданням викладача є раціональне використання в навчальному процесі методів, прийомів, форм, що максимально забезпечують досягнення поставленої мети: засвоєння знань, формування вмінь і навичок, застосування набутого досвіду для вирішення комунікативних завдань, розвиток творчого мислення та пізнавальних інтересів, здібностей учнів.
Особливістю дітей молодшого шкільного віку є безмежна довіра до дорослих. Визнаючи авторитет вчителя, діти майже беззастережно приймають його оцінки, що даються їх успіхам у різних видах діяльності та сприяють формуванню самооцінки. Тому контрольно- регулятивний та оцінювально-результативний компоненти процесу навчання також потребують особливої уваги з боку вчителя.

Ш.О.Амонашвілі, на підставі дослідження проблем навчання дітей молодшого шкільного віку, підкреслює, що  для учня важливим є відчуття того, що його результати навчально-пізнавальної діяльності  позитивно відмічені дорослими та однокласниками. В разі невдачі учень потребує осмислення ситуації як тимчасової труднощі, яку можливо та необхідно подолати. Розводячи поняття „оцінка” та „відмітка” дослідник звертає увагу на те, що негативні відмітки за помилки в мовленні перешкоджають ініціативі, активності та самостійності школяра. Тому, на його думку, на початковому етапі навчання іноземної мови процес може відбуватися без виставляння „відміток”, але при підсиленій увазі до стимулюючих оцінок. Це передбачає підкреслення позитивних досягнень у формуванні мовленнєвих вмінь та навичок і на цьому фоні окреслення шляхів подолання недоліків. Вчитель має постійно демонструвати задоволення  від правильних відповідей учнів, заохочувати старанність, наполегливість, прагнення  учня самостійно подолати перешкоди. Важливо створити таку атмосферу, коли в оцінках та відмітках учень бачить позитивні результати навчання, а не відставання.

Такий підхід потребує від вчителя певного арсеналу прийомів щодо заохочення діяльності учнів: заохочувальні призи, кольорові картки, іграшки, бали, привітання піснею, віршем  тощо.  
Початкова школа передбачає ретельно підготовлену, особливу форму проведення занять. Це зумовлено слабкістю довільних процесів дитини і тісним зв’язком навчальної діяльності з іншими  видами діяльності молодших школярів.

 В зарубіжній практиці навчання іноземної мови в початковій школі існують різні моделі організації процесу навчання:  10 -15 хвилин, але кожного дня (Велика Британія, Франція), 2 уроки на тиждень (Франція), білінгвальна модель (частина дисциплін викладається рідною мовою, частина – іноземною) (Австрія, США). Державним стандартом змісту освіти в  початковій школі вивчення іноземної мови передбачено з другого класу. Залежно від умов ( тип навчального закладу, наявність навчального часу, навчально-методичного та матеріального забезпечення, педагогічних кадрів) процес навчання відбувається  на уроках (1-3 урока на тиждень) та в позаурочний  час в групах (10-26 учнів).

Результативність уроку, як відмічає С.В.Роман, зумовлена правильною постановкою, повнотою та якістю вирішення кожної практичної задачі, яка запланована, оскільки саме практичні задачі зумовлюють структуру уроку і конкретні види роботи на кожному його етапі. Навчання мовленнєвої діяльності відбувається поетапно [156, c.157]
· Пізнавально-мотиваційна частина передбачає постановку задачі, стимулювання потреби та інтересу учнів до її  виконання

· Виконавча (основна) частина задачі охоплює підготовчі і власно виконавчі дії учнів
· Узагальнююча частина задачі передбачає підбивання підсумків, оцінку діяльності учнів, ознайомлення їх з перспективою наступної задачі, заохочення дітей.

С.В.Роман наводить приклади моделей основних навчальних задач уроку англійської мови у початковій школі [156, c.158-167]
Композиція уроку передбачає як зовнішню структуру (початок, основна і заключна частини уроку), так і внутрішню структуру, яка зумовлена етапами вирішення практичних задач навчання мовленнєвої діяльності.

 Завданнями вчителя на початку уроку є створення організаційних передумов діяльності (перевірка готовності учнів до роботи, наявності необхідних навчальних матеріалів, тощо), організація класу до роботи, створення  іншомовної атмосфери, настройка артикуляційного апарату. На цьому етапі рекомендується застосовувати вже знайомий учням мовний  матеріал, відомі види мовленнєвої діяльності, передбачати окремі елементи підготовчих дій щодо наступного виду діяльності.

В основній частині уроку вирішуються заплановані практичні завдання (ознайомлення з новим  мовним матеріалом, відпрацювання алгоритмів дій, здійснення комунікативної діяльності у поєднанні з навчальною, ігровою, трудовою, художньо-естетичною). При організації вправляння учнів у іншомовному спілкуванні слід пам’ятати про необхідність зміни режимів роботи, інтеграцію нового матеріалу до наявного досвіду молодших школярів, підтримку емоційно позитивної атмосфери уроку.
На заключному етапі уроку слід передбачити такі види роботи, які б дозволили продемонструвати результати діяльності та обговорити їх, зняти  емоційну напругу учнів в разі інтенсивної розумової діяльності на  попередньому етапі. Для цього рекомендується  включення в урок розважальних ігор, драматизацій, проведення змагань, конкурсів. Особливої уваги з боку вчителя потребує інструктаж та коментар щодо  домашнього завдання. Обов’язковою є перевірка розуміння учнями алгоритму самостійної роботи вдома, наявність запису завдання в щоденнику чи зошиті.

Психологами та методистами підкреслюється необхідність забезпечення динаміки уроку в молодших класах, а також інтеграції видів діяльності. Існує навіть думка, що типовою формою заняття в початковій школі має бути театралізована гра. Що характеризується широким використанням елементів гри, змагання, функціональної музики тощо. (Волошан)

Значна роль у процесі навчання належить засобам навчання іноземних мов.

 До основних засобів  навчання належать: программа, підручник, книга для вчителя, робочий зошит на друкованій основі. До допоміжних засобів навчання відносяться: аудіо- та відео матеріали, комп’ютерні програми, плакати, картки, схеми.

В навчальному процесі з іноземної мови  в початковій школі також широко використовуються книги, словники, журнали, відеофільми іноземними мовами, автентичні  зразки  іншомовного мовлення (римівки, вірші, пісні, джазові наспіви, ситуативні мікродіалоги, ритмізовані казки, оповідання у виконанні носіїв мови). 
Завдання вчителя полягає у підборі навчально-методичного комплекту, який відповідає програмовим вимогам, принципам навчання в початковій школі, віковим особливостям учнів, містить різноманітні види діяльностей, спрямовані на розвиток пізнавального інтересу, формування  комунікативних вмінь, збагачення навчального та соціального досвіду  молодших школярів.

§ 3. Формування соціокультурної компетенції 
на уроках іноземної мови 
     Розвиток здатності і готовності учнів до здійснення комунікації на міжкультурному рівні передбачає формування в них мовної, мовленнєвої і соціокультурної компетенцій. Повноцінна комунікація - адекватне взаєморозуміння двох учасників комунікативного акту - неможлива без знання реалій країни, без обізнаності комунікантів із дійсністю як у своій країні, так і в країні, мова якої вивчається. Звідси загальноприйнятий нині висновок про необхідність глибоко знати специфіку суспільного і культурного життя країни, мова якої вивчається, і тим самим про необхідність лінгвокраїнознавчого (інтеркультурного, кросскультурного, лінгвокультурного) підходу у навчанні іноземних мов. У деяких методичних школах цей підхід проголошується провідним методичним принципом навчання ІМ (Ю.І.Пассов, В.В.Сафонова), який вимагає культуросообразної моделі навчання мови. 

     Згідно з лінгвокраїнознавчим підходом процес навчання ІМ будується як процес пізнання учнями іншої культури, відбувається зміщення акцентів у навчанні з розвитку виключно мовленнєвих вмінь на формування соціокультурної компетенції (СКК). Отже, СКК є обов’язковим складником іншомовної комунікативної компетенції і компонентом змісту навчання ІМ у загальноосвітніх навчальних закладах.

     Соціокультурна компетенція – це “знання правил і соціальних норм поведінки носіїв мови, традицій, історії, культури та соціальної системи країни, мова якої вивчається” (С.Ю.Ніколаєва//ІМ.-№1-2004-С.9). 
Схематично ії можна представити таким чином:     
Схема № 8
Соціокультурний компонент змісту навчання ІМ 



















У структурному плані СКК включає в себе загальнокультурну, країнознавчу, лінгвокраїнознавчу, соціолінгвістичну та соціальну компетенцію людини, яка забезпечує ій можливість: а) прогнозувати можливі соціокультурні перешкоди в умовах міжкультурного спілкування та способи їх усунення; б) адаптуватися до іншомовного середовища, виявляючи повагу до традицій, ритуалів та стилю життя представників іншої культурної спільноти. Сформована у школі СКК створює основу для наступного/майбутнього розвитку різновидів соціокультурної компетенції професійно-профільного характеру, а також для самостійного вивчення інших країн, народів, культурних спільнот.

     С.Ю.Ніколаєва наголошує на необхідності чітко розрізняти соціокультурну та соціолінгвістичну компетенції. Під соціолінгвістичною компетенцією вона розуміє “знання норм користування мовою в різноманітних ситуаціях і володіння ситуативними варіантами реалізації одного і того ж комунікативного наміру” (там само).

     Основу формування СКК складають не знання країнознавства як фахової дисципліни, а так звані фонові знання (background knowledge; фонова культурно-країнознавча інформація (термін Л.П.Голованчук, Н.К.Скляренко)). Фонові знання – це, по-перше, загальнокультурна обізнаність комуніканта у світовій історії, географії, літературі, мистецтві і т.і. По-друге, це – знання про предмети, явища, факти суспільно-культурного життя, відомі усім жителям даної країни і здебільшого невідомі іноземцям. По-третє, це знання загальноприйнятих у певній мовній громаді норм етикету, або комунікативних моделей поведінки (термін Л.П.Голованчук, Н.К.Скляренко), як вербальних, так і невербальних. Особливе значення мають соціально-побутові комунікативні моделі поведінки, тому що саме вони визначають стиль повсякденного життя нації [Скляренко,Голованчук//ІМ-№1-2003-С.10]. Наведемо ряд прикладів
. Так, пунктуальність має відносне значення для іспанців і латиноамеріканців у порівнянні з носіями німецької культури. Якщо латиноамеріканська сім’я запросила вас у гості на 16 годину, то вважається правилом гарного тону, якщо ви придете годиною пізнише.

     До стилю повсякденного життя англійців належить чаювання о п’ятій годині вечора, у інших європейських народів такої традиції нема. У іспанців є таке поняття як “siesta” (пообідній сон), коли після обіду на певний час припиняють роботу банки, офіси, магазини, ресторани.

     Не співпадає також і ставлення різних народів до символіки жестів, кольорів, квітів. Якщо у нас прийнято дарувати живим непарну кількість квітів, а на похорон приносити парну кількість квітів, то у німців прийнято робити з точністю навпаки.

     Прикладом протилежності інтерпретації жестів є українські та болгарські жести, що позначають згоду та незгоду (“Да”, “Ні”).

     Розбіжності знань мови і культури, невідповідності норм поведінки можуть викликати неприйнятність або негативне ставлення до чужого стилю життя і створити перешкоди для порозуміння комунікантів-представників різних культур. Щоб запобігти виникненню таких бар’єрів, необхідно озброїти учнів певним мінімумом лінгвокраїнознавчих знань, які реалізуються в першу чергу через лексичні одиниці (ЛО) з національно-культурним компонентом. 

     ЛО з національно-культурним компонентом є ті лексичні одиниці, семантика (значення) яких безпосередньо пов’язана з національною культурою – з історією, географією країни, її фольклором, музикою, традиційним і новим побутом тощо (Г.Д.Томахін). 

     В лінгвістиці існує велика кількість термінів для позначення ЛО з національно-культурним компонентом: “безеквівалентна лексика”, “реалії”, “етнореалії”, “лакуни”, “культурно-специфічні мовні засоби”, “засоби національно-культурної номінації”, “лінгвокультуреми” тощо. Існує також декілька класифікацій такої лексики. 

     Основоположники теорії взаємодіїї мови та культури Е.М.Верещагін та В.Г.Костомаров, порівнюючи лексичний склад мов, класифікували слова, які мають культурний аспект, на три основні групи: безеквівалентна лексика, конотативна лексика, фонова лексика [????????].

     До складу безеквівалентної лексики входять лексичні одиниці, які служать для вираження понять, що відсутні в іншій культурі і не мають прямих еквівалентів за рамками мови, до якої вони належать, наприклад:

· Англ.: moonlighter – підробітник/сумісник (той, хто підробляє у вільний час; спочатку вечорами (від “moonlight”- місячне світло)).

· Нім.: die Plockwurst – плоквурст (різновид салямі).

 Конотативна лексика - це лексика, яка співпадає за основним значенням у культурах, що порівнюються, але різниться за культурно-історичними асоціаціями, додатковими значеннями, емоційним забарвленням, притаманних тільки даній культурі, наприклад:

· Англ.: baker’s dozen - „чортова дюжина”. Якщо дане словосполучення асоціюється для нас з невдачею, з чимось негативним, то для американців – навпаки.

· Нім.: der Marienkäfer – зоол. “сонечко”, der Schornsteinfeger – “сажотрус”, das Kleeblatt – “листок конюшини”. Ці поняття вважаються у німців символом вдачі, щастя, як і вираз Schwein haben – “щастити”. 

     Інколи в безеквівалентній лексиці присутнє також додаткове конотативне значення. Так, вираз „Jim Crow buses” включає в себе не тільки значення – “автобуси для негрів”, але й негативну конотацію, оскільки Jim Crow – це презирлива назва негрів у расистів. 

     Фонова лексика включає в себе слова та вирази, які мають аналоги в іншій культурі, але різняться якимись національними особливостями функціонування, форми, призначення предметів, наприклад:

· Англ.: „school” та похідні від нього слова та вирази. В лінгвістичній літературі відмічається, що вираз „випускники школи” та „school leavers” не є еквівалентними. В англійському терміні виділяється той факт, що учні покидають школу, а в українському – школа випускає їх в життя. Англійська школа – це не той заклад, який „випускає в життя”: вона не має відношення до випуску, екзамени на атестат про середню освіту (GCE) проводяться поза школою спеціальними центрами. Для англійця школа – навчальний заклад, який в певному віці треба „почати” (to start), а потім „покинути” (to leave school). Не відповідають мовній нормі звороти to study at school, to study well at school (дієслово to study підкреслює більшу академічність навчання і більше відповідає навчанню в університеті), to finish school (так як англійська школа – це не той навчальний заклад, який можна „закінчити”, виконавши запропоновану програму. Багато англійських школярів закінчують школу без атестату взагалі). Англійськими еквівалентами даних виразів є відповідно to go to school, to do well at school, to leave school.

· Нім.: „studieren“ – навчатись, щось вивчати у вузі; „lernen“- навчатись у школі; „treffen“ – зустріти когось; „begegnen“ – зустріти когось, але випадково.
     Методика навчання ІМ спирається на класифікацію Г.Д.Томахіна, який всі безеквівалентні лексичні одиниці позначає як реалії. За визначенням Г.Д.Томахіна, реалії – це  назви притаманних тільки певним націям та народам предметів матеріальної культури, фактів історії, державних інститутів, імена національних та фольклорних героїв, міфологічних істот тощо. В реаліях найбільш очевидно проявляється зв’язок мови та культури. Реалії є особливою категорією засобів вираження. Будучи носієм національного та історичного колориту, вони, як правило, не мають точних відповідників в інших мовах [????   ].

     Г.Д. Томахін виокремлює денотативні (предметні) та конотативні реалії. За денотативним принципом реалії розподіляють на такі типи та види:

     1. Топонімічні реалії. Це різноманітні географічні назви, особливо ті, які мають культурно-історичні асоціації; географічні терміни, що позначають особливості природного географічного середовища, флори та фауни тощо. До даного типу відносяться: 

· назви об’єктів фізичної географії, наприклад: (англ.)canyon – каньйон, глибока печера, county – графство, borough – містечко, savannah – пустинна місцевість; (нім.) die Ostsee – Балтійське море,  der Chiemsee – Хімзее, назва озера в Баварії, der Harz – Гарц, гори;  
· назви окремих регіонів в межах країни, наприклад: (англ.) Merseyside, (нім.) die Sächsische Schweiz; 

· назви міських районів, наприклад: (Англ.) Notting Hill, the East End; (нім.) Pankow, Alexanderplatz; 

· назви вулиць, наприклад: (англ.) Whitehall; (нім.) der Kurfürstendamm; 

· назви окремих приміщень та споруд, наприклад: (англ) Watergate, White Hause; (нім.) das Branderburger Tor, der Reichstag. 

     Часто топонімічна лексика має додаткові культурні, історичні та політичні асоціації. Англійські мова: Eton – приватна привілейована школа для дітей заможних батьків, Dannybrook – шумна бійка (від назви району Лондона, де в 19 ст. проводились щорічні ярмарки і виникали багато численні бійки), Billingsgate – базарня лайка (від назви рибного ринку Лондона); Salem – м. Сейлем, що асоціюється з судовими процесами над відьмами та той, якого називають Witch City; Niagara Falls – Ніагарський водоспад, відомий як столиця молодят, за звичаєм молодята повинні відвідати водоспад та кинути в нього монетки, але одночасно асоціюється з самогубствами, називається „столицею самовбивць”.

Німецька мова: Ausschwitz, Theresienstadt – Освенцим та Терезин - концентраційні табори;  die Reeperbahn – квартал розваг для моряків у м.Гамбург; Checkpoint Charlie – колишній прикордонний контрольно-пропускний пункт для дипломатів у Східному Берліні; die Berliner Mauer – Берлінська стіна - символ протистояння соціалістичного Сходу та капіталістичного Заходу.     

     2. Етнографічні реалії:; 

· одяг, взуття: (англ.) anorak, moccasins; (нім.) die Lederhose, der Tiroler Hut;
· їжа, напої: (англ.) butterscotch, muffin, toffee; (нім.) der Schnaps;die Brezel;der Eintopf – суп-пюре, який замінює першу та другу страву;

побутові заклади: (англ.) pub, (нім.) die Bar
транспорт: (англ.) subway in the US, the tube on London; traffic warden – контролер лічильників на автостоянці; (нім.) die S-Bahn – наземна міська електричка, die U-Bahn – метро;

відпочинок: (англ.) traveller's cheques – туристичні/дорожні чеки, які беруться в банку для обміну на валюту в країні перебування;
спорт: (англ.) bingo, cricket, jogging;

назви іграшок та ігор: (англ.) Barbie, Cindy, Teddy-bear, toy-computer ;
традиції, свята: (англ.)thank-you letter / bread-and-butter letter - лист з висловлюванням подяки за гостинність; soundbite – невеликий фрагмент чиєїсь промови, наприклад, промови політика, яка використовується на радіо чи ТБ для ілюстрації основного змісту цієї промови чи інтерв’ю; (нім.) das Oktoberfest – традиційне жовтневе свято у Мюнхені;

грошові одиниці: (англ.) penny, shilling, dollar, cent, euro; (нім.) der Pfennig, die Mark (DM),  der Groschen –монета у 10 пфенігів.

     Сюди ж можна віднести фразеологічні вирази з одиницями міри: (англ.) Penny wise and pound foolish – говорять про того, хто дуже бережливий з невеликою сумою грошей, але може витратити великі суми на непотрібні речі. Give someone an inch, and they will take a mile – дай йому палець, він всю руку відітне. (Нім.): Wer den Pfennig nicht ehrt, ist des Talers nicht  wert – хто щадить гріш – має з гаком більш.

Інші види реалій: (англ.) detention – різновид покарання, при якому учнів залишають після уроків в школі; browser – відвідувач магазину, який розглядає товари, листає книги, але нічого не купує.
3. Антропонімічні реалії. 

До даної групи відносимо імена історичних постатей, суспільних діячів, письменників, вчених, діячів культури, популярних спортсменів, персонажів художньої літератури та фольклору, наприклад, (англ.): Jack – простолюдин, людина із народу; Pooh-Bah – комічний персонаж, в переносному значенні „хвастливий ченуша”, „той, хто намагається справити враження впливової людини”; (нім.): Struwwelpeter – розпатланий скуйовджений Петер, відомий персонаж казки Гофмана, Otto von Bismarck – канцлер, Röntgen, Ohm - вчені, Michael Schuhmacher – спортсмен.

     4. Реалії культури. 

Це назви творів літератури та мистецтва, історичні факти та події в житті країни, назви державних установ та багато інших реалій із літератури, кіно та театру, образотворчого мистецтва, музика, засобів масової інформації, наприклад, (англ.): James Bond – суперагент 007, герой роману Флемінга, з його образом пов’язане уявлення про супермена, улюбленця жінок; (нім.): die Lorelei, Till Eulenspiegel.
     5. Суспільно-політичні реалії.

Керівництво, збройні сили, наприклад: (англ.) Parlament (UK), Congress (US); (нім.) der Bundestag, die Bundeswehr.      


6. Реалії системи освіти: (нім.) Grundschule, Realschule, Hauptschule, Gesamtschule.
     7. Фразеологічні одиниці.

Це прислів’я, приказки, крилаті слова та вирази, цитати, фразеологізми, повір’я, що мають національну своєрідність.

Англійська мова: Business before pleasure. There is no smoke without fire. To buy a pig in a poke. As hungry as a bear. Lucky to find a clover plant with four leaves.

Німецька мова: Ordnung ist das halbe Leben. Ohne Fleiß kein Preis. Was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmer mehr.

     Всі ці види реалій повинні увійти до лексичного мінімуму учнів середньої школи. Формування специфічних лексичних навичок розуміння і вживання ЛО з національно-культурним компонентом у чотирьох видах мовленнєвої діяльності триває протягом всього шкільного курсу, носить системний, керований характер і відбувається у такий самий спосіб, як і при оволодінні будь-яким лексичним матеріалом. З цією метою виконуються лексичні вправи на імітацію, відповіді на запитання, завершення тверджень, розв’язання кросвордів тощо.

     Головна відмінність роботи з реаліями як культурно-специфічними мовними засобами полягає у способі семантизації значень цих одиниць. Ознайомлення з ними учнів відбувається у широкому контексті з перекладом на рідну мову чи то під час розповіді вчителя, чи то в межах тексту для читання/аудіювання. Проте контексту і перекладу часто недостатньо для розуміння такої лексики, оскільки лексика здебільшого безеквівалентна, і переклад є по суті /насправді транслітерацією, тобто перенесенням іншомовного слова в його оригінальном звучанні у рідну мову. Тому для семантизації цих ЛО використовують лінгвокраїнознавчі коментарі (пояснення) як засоби компенсації прогалин у фонових знаннях учнів.

     Розрізняють одиничні, системні, комплексні коментарі, які даються іноземною або рідною мовою. Наприклад, die Zuckertüte (Abc-Tüte) – великий кульок з солодощами та маленькими іграшками, який отримують першокласники від батьків в перший день навчання у школі (одиничний коментар). Weihnachten, Ostern und Pfingsten sind kirchliche Feste (системний коментар). Країнознавчі тексти, колажі, які пояснюють ключові поняття з певної теми у широкому контексті можна вважати комплексним коментарем.

    Формування СКК має відбуватись у таких напрямах (за Р.Бауш, Г.Кріст, Г.-Й.Крумм):

1) від духовно історичних традицій до соціально наукових спостережень;

2) від освітньо культурних посвідчень до повсякденно культурного досвіду;

3) від абстрактних соціальних структур до особисто пізнаних фрагментів дійсності.

           Формування соціокультурної компетенції має свої певні особливості на кожному ступені навчання у школі, які проявляються вже при відборі лінгвокраїнознавчого матеріалу. Добір матеріалу з різних галузей іншомовної культури здійснюється не лише за критерієм мовленнєвої посильності, але передусім з урахуванням соціокультурних інтересів дітей певного віку. Так, учнів початкової школи цікавлять переважно такі питання: 
1.  В які ігри грає мій ровесник за кордоном? 

2. Які мультфільми та кінофільми йому подобаються? 

3. Яких домашніх улюбленців він має? 

4. Що він робить у вільний час? 

5. Які предмети вивчає в школі? 

6. Які книжки читає? 

7. Які свята відзначає? 
      До змісту СКК у початковій школі1 входять національні реалії: державна символіка (прапор, назва країни, столиці), імена однолітків, відомих персонажів, назви іграшок, тварин, ігор, свят; елементарні вербальні етикетно-узуальні формули спілкування: привітання, прощання, знайомства, вдячності, вибачення, схвалення. Діти вчаться писати своє ім’я та призвіще, імена своїх батьків та друзів, правильно оформлювати адресу, листівку-вітання.

     Крім того, учні знайомляться з типовими невербальними аспектами етикету, до яких належать елементи кінесики (жести), проксеміки (відстань між комунікантами), фонації (акустичні характеристики мовлення, вигуки, звуконаслідування). Тому дітям потрібно показати, наприклад, жест, який супроводжує привітання Hi! Hello! Рука при цьому піднята на рівні голови долонею від себе. А прощання супроводжується розмахуванням із сторони в сторону піднятою на рівні голови рукою долонею від себе. Діти повинні знати, що під час розмови потрібно стояти на відстані витягнутої руки, дивитися один одному у вічі, посміхатися, не переривати один одного.

     О.О.Коломінова відмічає, що особливо цікавою для молодших школярів є інформація про звуконаслідування. З подивом та інтересом вони сприймають той факт, що носії іноземної мови зовсім по-іншому чують і наслідують голоси тварин, що у них:

бджоли гудуть –  buz-buz-buz (англ. мова); sum-sum-sum (нім. мова);

собаки гавкають – bow-wow-wow (англ. мова); wau-wau-wau (нім. мова);

кішки мурликають – meaw-meaw-meaw (англ. мова); miau-miau-miau (нім. мова);

півні співають – cock-a-doodle-doo (англ. мова); ki-ke-ri-ki (нім. мова).  
     Компонентом змісту соціокультурної компетенції на цьому ступені є елементи іншомовного дитячого фольклору малих форм: римівки, лічилки, віршики, пісеньки тощо. Ці твори містять багато національних реалій і є джерелом фонових знань дітей цього віку. Гумор, образність, чіткий ритм, мелодійність цих творів сприяють розвитку мовленнєвих механізмів учнів, мимовільному запам’ятовуванню, стимулюють фантазію дітей і спонукають їх до творчої діяльності, зокрема драматизації таких творів, імпровізації ролей.  

     Важливим компонентом змісту є звичайно навички та вміння оперування відібраним для початкового ступеня мінімумом соціокультурного мовного і немовного матеріалу і творчого використання засвоєних знань. З цією метою рекомендується організовувати завдання-проекти, проводити культурні заходи у межах тем, що вивчаються: святкові дитячі ранки літературно-музичного характеру (пісні, вірші, інсценування), конкурси, звітні програми для батьків, святкування днів народження дітей, виставки дитячої творчості. Дуже важливо використовувати при цьому елементи традицій носіїв мови щодо оформлення приміщення, де відбувається захід, виготовлення подарунків-сюрпризів, вручення нагород.  

     В основній школі помітно зростає обсяг автентичного навчального матеріалу і змінюється його характер. Учні знайомляться з іншомовними казками, легендами, оповіданнями, текстами засобів масової інформації (репортажі, інтерв’ю, рекламні тексти), з традиціями святкування Нового року, Різдва і Пасхи в іншомовних країнах, з визначними місцями столиць рідної країни і країни, мова якої вивчається, вчаться описувати рідне місте/село, писати особистісні листи іноземною мовою, заповнювати нескладні анкети.

     Головна мета цього етапу, насамперед, у 8-9 класах – навчити учнів самостійно находити соціокультурну інформацію в текстах для читання/аудіювання, розуміти ії за допомогою іншомовних  коментарів, виділяти соціальну оцінку фактів, визначати характеристику соціально-культурного портрета англомовних / німецькомовних народів і країн, порівнювати культуру ІМ з рідною культурою.               

     Учні основної школи активно вивчають географію країни. Щоб оптимизувати роботу з географічними реаліями1, пропонується виконувати різні завдання тестового характеру з опорою на атлас або карту. 

     Приклад 1. Вказаний конкретний регіон, перелічені штати США (або федеральні землі Німеччини), які належать до цього регіону. Необхідно знайти серед них один штат (федеральну землю), який не входить у цю групу, і викреслити його.

     Приклад 2. Ліворуч зазначені штати (федеральні землі), праворуч – їх столиці. Необхідно визначити, яка столиця належить до якого штату (тест перехресного вибору).

     Приклад 3. Зазначений відомий топонім (гора,  річка, місто, діяч). Необхідно визначити, до якого регіону (штату, федеральної землі) він належить. Завдання побудоване за принципом multiple choice, тобто потрібно вибрати один правильний варіант з чотирьох даних.

     Приклад 4. Заповніть пропуски у реченнях (clouse-test). Інформація для заповнення пропусків може бути дана (переплутана), може бути відсутня (з метою самостійного пошуку у довідниках або Інтернет).

     Аналогічні завдання можуть бути розроблені з будь-якої країнознавчої теми.

     Універсальним прийомом роботи з країнознавчим та лінгвокраїнознавчим матеріалом  вважається квіз (Quiz)1. Квіз – це опитування, яке складається або за принципом тесту множинного вибору (multiple choice), або за принципом тесту з конструйованою відповіддю. Прикладом такого опитування може бути квіз з метою попереднього визначення загальної обізнаності учнів з культурою країни:

Хто самий відомий президент/монарх країни?

Хто самий відомий поет/письменник?

Хто великий вчений/винахідник цієї країни?

Хто найкращий актор/акторка (співак/співачка)?

Хто самий відомий (найулюбленіший) герой країни? і т.і.

     В старшій школі навчання спрямоване на опанування широких культурних тем (спосіб/стиль життя) та освітніх традицій. Учні поглиблюють знання про правила етикету (проживання у сім’і закордоном, запрошення у гості, норми поведінки у гостях), про можливості отримання освіти та працевлаштування, про етнічні та релігійні особливости країни. Учні вчаться застосовувати у мовленні формули вираження власної думки, згоди або некатегоричної незгоди, аргументації. Старшокласники опановують мовні засоби, за допомогою яких можна представляти свою країну і культуру на міжкультурному рівні, бути гідом, консультувати і допомагати закордонним гостям у ситуаціях повсякденного спілкування.  

     У зв’язку з профільним навчанням в старшій школі можливе викладання спецкурсів з країнознавства та інших курсів, що викладаються іноземною мовою. Перед учнями ставляться завдання проблемно-аналітичного характеру, наприклад: а) написати есе з проблеми “Звідки походить назва цього міста?” або “У чому полягає роль Бісмарка в історії Німеччини?” і.т.і. б) порівняти загальні та культурно-специфічні явища у штатах США (федеральних землях Німеччини): історію, економічний розвиток, традиції, населення; в)  охарактеризувати за певними критеріями державу,  регіон, місто, державний устрій, видатних людей і т.і.

     Для формування соціокультурної та лінгвокраїнознавчої компетенції широко викорис​товують творчі, проектні, групові, інтерактивні форми роботи учнів. Творчими формами роботи є прийом колажування та метод проектів. Вивчивши принципи організації і технологію проведення цих форм роботи, вчитель зможе використовувати дані методичні прийоми під час вивчення будь-якої теми. Дамо коротку характеристику кожного з цих способів організації навчальної діяльності учнів на уроках ІМ.

     Колаж (прийом колажування) є однією з ефективних форм комплексного коментаря, який дозволяє познайомити учнів з лінгвокраїнознавчою інформацією і семантизувати значення ЛО. Вперше терміни “колаж” та “колажування” були вжиті німецьким методистом Б.-Д.Мюллером [?????]. Колаж (від французського collage) означає наклеювання.

     Н.А.Сухова визначає колаж як засіб мовної та немовної (екстралінгвістичної) наочності, який допомагає в розкритті культурно-країнознавчого значення поняття, відсутнього в рідній мові учня, у вигляді плакату з надписами, схемами чи таблицями, розміщеними навкруги цього поняття за годинниковою стрілкою [?????].
     Для виготовлення тематичних колажів можуть бути використані друковані матеріали, газети, буклети, матеріали Інтернету, а також матеріали, виготовлені учнями: фотографії, малюнки, крокі, схеми.

     Колажування – це процес, який складається, по-перше, з відбору екстралінгвістичної та мовної наочності, по-друге, з розподілу відібраних матеріалів у колажі, по-третє, з навчальної роботи з колажем.    

     При ознайомленні учнів з країнознавчою інформацією можна використовувати наступні види колажів та асоціограм (класифікація Б.-Д.Мюллера):

· Колаж типу А: “Проста сонячна система”. В центрі колажу знаходиться ключове поняття – ядро, від нього відходять промені сателітної інформації.

· Колаж типу B: “Білі плями”. В даному колажі містяться пусті місця, учням необхідно визначити, яка інформація повинна заповнити вільне місце.

· Колаж типу С: “Сліпе ядро”. Учні визначають ядерне поняття після ознайомлення з усім фоном колажу.

Вимоги до створення колажу:

1) змістовна сторона (фотографії, картини, схеми повинні точно і докладно відображати культурно-країнознавчі поняття);

2) естетична сторона (колаж повинен бути яскравим, “кидатись в очі”, приваблювати);

3) комунікативна сторона (колаж повинен бути комунікативним засобом – опорою в мовленні).

     У формуванні культурно-країнознавчої компетенції колаж виконує дві функції. Для вчителя це інструмент пізнавальної діяльності учнів, формування у них культурно-країнознавчих знань, понять, вмінь та навичок. Для учня – це засіб пізнання та опора для усного мовлення.

     Метод проектування є одним з розповсюджених методів ознайомлення з країнознавчою інформацією. Він не є принципово новим в світовій педагогіці. Метод проектування виник на початку минулого століття в Америці. Його називали також методом проблем і пов’язували з ідеями гуманістичного направлення в філософії і освіти, яке розробив американський філософ та педагог Джон Дьюї та його учень В.Х.Кілпатрик.

Суть проекту полягає у  виконанні завдання, спрямованого, в першу чергу, на досягнення практичного результату діяльності (колаж, збірка текстів, віршів, малюнки, газети, виготовлені предмети тощо). Засобом виконання завдання є іншомовна комунікація учнів між собою та вчителем. Тобто виконуючи практичне завдання, учні застосовують іноземну мову  під час читання інформаціі, складання усних та  письмових повідомлень, проведення інтерв'ю, анкетування, обговорення ходу виконання завдання.

Проект можна визначити як комплекс завдань, які використовують не лише з метою ознайомлення з країнознавчою інформацією, але і як засіб контролю сформованості мовленнєвих умінь у кінці пройденої теми.
Загальнодидактична типологія проектів, розроблена Е.С.Полат [???],  представлена в наступній таблиці.

















Таблиця № 9
Види проектів
	За видом діяльності
	Дослідницькі; творчі; рольово-ігрові; інформаційні; практико-орієнтовні

	За предметно-змістовою сферою
	Монопроекти; міжпредметні проекти

	За характером координації
	Проекти з відкритою , наявною координацією; проекти зі схованою координацією

	За характером контактів
	Внутрішні, регіональні, міжнародні

	За кількістю учасників
	Особисті; парні; групові

	За терміном проведення 
	Короткотривалі; середньої тривалості; довготривалі


Робота над проектами відбувається у такій послідовності:

·      вибір теми, постановка завдань, обговорення ходу виконання, розподіл обов’язків між учасниками проекту, обговорення кінцевого  практичного результату; Режим роботи : колективне обговорення.

· зібрання інформації, накопичення матеріалів, пошук додаткової інформації, обговорення первинних результатів. Режим роботи: індивідуальна та групова діяльність, колективне обговорення.

· використання зібраного матеріалу у груповій комунікації, оформлення продукту проектної діяльності, підготовка презентації; Режим роботи: індивідуальна та групова діяльність.

· презентація проектів, підведення підсумків. Режим роботи: колективне обговорення.
При виконанні завдань проекту вирішується ряд важливих задач:

1) 
заняття виходять на практичні дії учнів, торкаючись їх емоційної сфери, завдяки чому посилюється мотивація учнів;

2)
учні отримують можливість здійснювати творчу роботу в рамках заданої теми, самостійно здобувати необхідну інформацію не тільки з підручників, а й з інших джерел.  Отже розвиваються їх інтелектуальні та , творчі вміння;

3)
в ході роботи над проектом здійснюється взаємодія учнів один з одним, з вчителем, роль якого змінюється: замість контролера він стає рівноправним партнером і консультантом;

4)
в проектній роботі весь навчальний процес зорієнтований на учня. Тут враховуються його інтереси, життєвий досвід та індивідуальні здібності;

5)
посилюються індивідуальна та колективна відповідальність учнів за конкретну роботу в рамках проекту, оскільки кожен учень, працюючи індивідуально чи в мікрогрупі, повинен подати всій групі результати своєї діяльності.

     Останнім часом, в зв’язку з використанням в навчанні новітніх інформаційних технологій все більшого розповсюдження отримують мультимедійні проекти. Такі проекти мають ряд переваг з іншими видами проектів:

1) 
використання мультимедійних можливостей: музичного чи дикторського оформлення, анімації, графічних вставок, відеокліпів, слайд-шоу... Сприйняття навчального матеріалу здійснюється через активізацію не тільки зору (текст, колір, статичні зображення, відео, анімація), а й слуху (голос диктора або актора, музичне чи шумове оформлення), що дає можливість створити емоційний фон, який підвищує ефективність засвоєння поданого матеріалу;

2)
наявність гіперпосилань, які дозволяють отримати додаткову інформацію чи підказку, при цьому швидко повернутись до основного тексту;

3)
наявність системи керування структурою, що дозволяє вчителю задати найбільш прийнятну форму і систему використання навчального матеріалу, вибираючи його для різноманітних видів діяльності та для різних аудиторій;

4)
наявність системи контролю знань, інтегрованої в мультимедійний проект. Такі тести забезпечують швидкий зворотний зв’язок і миттєвий контроль засвоєння матеріалу;

5)
можливість регулярного коректування проекту кожного разу, коли з’являються нові дані. 

Отже, використання лінгвокраїнознавчої інформації в навчальному процесі сприяє свідомому засвоєнню матеріалу, забезпечує підвищення пізнавальної активності школярів, сприяє створенню позитивної мотивації, дає стимул до самостійної роботи над мовою, розвиває мислення, мовну здогадку учнів, здатність порівнювати і зіставляти, сприяє морально-етичному вихованню дітей, усвідомленню цінності предмета "іноземна мова". Але, як слушно зауважує Н.Д.Гальскова, соціокультурний компонент змісту навчання не повинен слугувати рекламою чужому стилю / способу життя. Його мета – розширити загальний кругозір учнів і шляхом міжкультурних порівнянь навчити об'єктивно оцінювати культурні феномени своєї країни і країни, мова якої вивчається, і усвідомлювати насамперед цінність культури свого народу, її внесок у світову культуру. 

Питання для самоконтролю

1. 1..Які функції має реалізувати навчальний предмет „Іноземна мова” в початковій школі ?

2. 2.Що є метою та завданнями навчання іноземної мови дітей молодшого шкільного віку?

3. 3.Що є змістом навчання іноземної мови в початковій школі?

4. 4.Які особливості застосування методів та прийомів  навчання іноземних мов в початковій школі?

5. 5.Які форми організації навчального процесу застосовуються у початковій школі?

6. 6.Яким вимогам має відповідати урок іноземної мови в початковій школі?

7. 7.Чим характеризується контроль в процесі навчання іноземної мови молодших школярів?
8. Що розуміється  під лінгвокраїнознавчою компетенцією? Що включає в себе соціокультурна компетенція в структурному плані? 

9. Наведіть класифікацію слів, які мають культурний аспект, приведену  Є.М.Верещагіним та В.Г.Костомаровим. 

10. Дайте визначення терміну реалії. Які дві групи реалій виділено 
11. Г.Д. Томахіним? Дайте приклади топонімічних, етнографічних та суспільно-політичних реалій.
12. Назвіть особливості формування соціокультурної компетенції на кожному ступені навчання в загальноосвітній школі. Які характерні риси має кожен з цих етапів? 

13. Які форми роботи використовують для формування соціокультурної та лінгвокраїнознавчої компетенції учнів? Дайте коротку характеристику кожного з них.

Розділ 18. Урок іноземної мови

§ 1. Вимоги до уроку іноземної мови

Кожний урок слід будувати з урахуванням усіх принципів навчан​ня іноземної мови, як загальнодидактичних, так і методичних. Як згадувалось, одним з найважливіших методичних принципів є комуні​кативна спрямованість усього навчального процесу. Звідси перша важ​лива вимога до уроку - комунікативна спрямо​ваність усіх його етапів. Це виявляється не лише в тому, що засвоєний мовний матеріал отримує “вихід” у мовну комунікацію. Усе навчання, починаючи із пояснення матеріалу вчителем, повинно бути комунікативно спрямованим. Учні повинні усвідомити місце кожного мовного знаку (слова, граматичної структури, інтонаційної моделі) в процесі мовного спілкування. Учитель повинен прагнути того, щоб план навчання був для учнів менш помітним, менш усвідомлюваним, аніж план спілкування іноземною мовою.

У природному спілкуванні співрозмовники звичайно дивляться один на одного. Так повинно бути і в навчальному спілкуванні. Ба​жано, щоб при виконанні умовно-комунікативних і власно комуніка​тивних вправ учні сиділи колом або один напроти іншого.

Із декількох навчальних задач уроку одна завжди повинна бути основною, а решта - супутніми. Увесь урок потрібно будувати в такий спосіб, щоб кожний його етап сприяв вирішенню основної на​вчальної задачі. Отже, наступна вимога до уроку - це його цілеспрямованість, підпорядкованість основній задачі. Наприклад, якщо основною задачею уроку є формування вміння будувати діалогічні висловлювання обсягом 6-8 реплік за структур​ною схемою “повідомлення - повідомлення + запитання - повідомлення” то вирішенню цієї задачі слід підпорядкувати і мовленнєву заряд​ку, і обговорення прочитаного на уроці тексту, і тренувальні вправи з новою граматичною структурою, із лексикою, введеною на попередніх уроках.

Як згадувалось, предмет “іноземна мова” має значні виховні можливості. Звідси інша важлива вимога до уроку - його вихов​на спрямованість.

Зміст текстів, характер ситуативних вправ повинні сприяти ви​хованню в учнів працелюбства, товариськості, доброти та інших мо​ральних якостей. Виховну спрямованість повинен мати весь урок , а не його окремі моменти. Кожний урок, проведений на належному педагогічному й методичному рівні, - це й урок виховання. Якщо учні відчувають, що вчитель працює творчо, з піднесенням, то це бажання наполегливо працювати передається також їм. Особистість учителя стає для них значним виховним фактором.

Комунікативна спрямованість уроку, його виховний вплив на уч​нів не можуть бути досягненні без належної мовленнєвої та розумової активності учнів протягом усього уроку. А відтак наступною важли​вою вимогою до уроку є висока активність усіх учнів. Учитель повинен вміти організувати урок в такий спосіб, щоб на всіх його етапах індивідуальна робота з окремими учнями поєднувалась з фронтальною роботою з усім класом. Потрібно ре​тельно продумувати, які завдання буде виконувати весь клас під час індивідуальної роботи з окремими учнями (парами учнів), як надати цим завданням комунікативної спрямованості, визначити ці​каві форми контролю цих завдань.

Як відомо, будь-яка діяльність відбувається успішно, якщо вона вмотивована, тобто заснована на внутрішньому спонуканні, на  усвідомленні її доцільності. Тому наступна важлива вимога до уро​ку - це є мотивованість навчально-комунікативної діяльності учнів. Учитель може забезпечити мотивацію учнів на уроці за рахунок : а) цікавого матеріалу, який відповідає смакам і уподобанням учнів; б) прийомів роботи з навчальним матеріалом; в) створення життєвих комунікативних ситуацій, формулювання проблемних завдань. Матеріалом уроку повинні слугувати не лише навчальні тексти з підручника, але й вміло підібрані аутентичні тексти з лінгвокраїнознавчим змістом, тексти пісень, віршів, гумористичних оповідань. Перевага надається колективним формам роботи, навчальним та рольовим іграм. 
Відомо, наскільки важливим для успішного навчання є сприят​ливий емоційний стан класу. Відтак існує ще одна вимога до уроку - його  емоційність. Цьому повинні сприяти всі аспекти уроку, як педагогічний, психологічний (хороший, оптимістичний на​стрій, доброзичливість, артистичність учителя), так і методичний (цікаві види роботи, їхня новизна, доступність для учнів, добро​зичлива атмосфера спілкування).

Урок треба будувати так, щоб кожний вид роботи, навіть якщо він досить цікавий для учнів, не був занадто тривалим. Це допо​може позбавити урок нудьги, монотонності. Звідси - ще одна вимо​га до уроку - його динамічність, часта зміна видів і режимів роботи. Звичайно, цю вимогу не слід розуміти як самоціль. Вона повинна бути підпорядкована виконанню інших вимог (комунікативності, активності, цілеспрямованості і т.і.). Особливо важли​во дотримуватись цієї вимоги на початковому і середньому етапах навчання, оскільки учні цього віку прагнуть постійної зміни виду діяльності. В старших класах динамічність виражається в ускладнен​ні розумових задач, пов’язаних з якою-небудь темою або текстом, Як відомо, мовленнєві вміння базуються на лексико-граматичних навичках. Стійки та гнучкі навички можна сформувати, якщо весь клас інтенсивно виконує різноманітні вправи. Якщо учні тренувати​муться по черзі, 45 хвилин уроку на всіх не вистачить. Звідси на​ступна вимога до уроку - інтенсивність навчальних дій усіх учнів класу. Кожна хвилина уроку повинна бути використа​на кожним учнем із максимальною користю. Учитель повинен вдаватись до різних способів ущільнення навчально-мовленнєвої діяльності уч​нів.

Ще однією важливою вимогою до уроку є його іншомовний режим. На будь-якому етапі шкільного курсу учитель повинен проводити його тільки іноземною мовою. Він повинен корис​туватись строго відібраним мовним матеріалом. Повторюючись на кож​ному уроці, цей матеріал стає зрозумілим учням, навіть якщо вони його ще не вивчали. Учитель може допомагати учням розуміти себе за допомогою наочності, жестів, або інколи скористуватись “пере​кладачем”, яким може бути один із найбільш здібних учнів класу. Потрібно і від учнів вимагати користуватись іноземною мовою як засобом спілкування не лише при виконанні вправ, а і в природних ситуаціях (пояснити причину відсутності якого-небудь учня, запіз​нення на урок і т.і). Наполегливість учителя в дотриманні цієї вимоги сприяє розвиткові в учнів навичок та вмінь аудіювання, пра​вильному відношенню до уроку іноземної мови як години природного спілкування цією мовою.

§ 2. Планування уроку

Ефективність уроку залежить в першу чергу від його планування. Учитель повинен логічно вписати даний урок у комплекс уроків того чи іншого циклу, ретельно відібрати мовний, текстовий, тематичний матеріал, продумати всі етапи уроку і способи переходу від одно​го етапу до іншого, передбачити методичні прийоми, режими роботи, підібрати допоміжний матеріал. Якщо вчитель працює не перший рік, йому потрібно подивитись минулорічний план такого ж уроку, аби врахувати вже набутий досвід.  Крім того, вчитель повинен враховувати також нові досягнення методики, позитивний досвід своїх колег. Після проведення такої підготовчої роботи вчитель складає план-конспект уроку. В ньому потрібно передбачити такі пункти:

1. Цілі уроку. Тут формулюється навчальна ціль - формувати або удосконалювати певні навички, вміння, також розвиваю​ча й виховна цілі - дати учням нову інформацію, розвивати логіч​не мислення, навички самостійної роботи, комунікативні вміння; ви​ховувати товариськість, любов до рідної школи тощо.

2. Мовний матеріал, який потрібно ввести або тренувати на уроці.

3. Види мовленнєвої діяльності, на​вички та вміння яких будуть формуватись або удосконалюватись на уроці.

4. Методичні прийоми, вправи, режи​ми роботи, які плануються для досягнення зазначених ці​лей.

Після визначення цілей уроку, мовного матеріалу, видів наоч​ності, устаткування в плані-конспекті йде детальний виклад ходу уроку. Тут позначається кожний етап і підетап, вказуєть​ся не лише номер  вправи та текст, який використає вчитель, і в який спосіб він це буде робити, які режими роботи використає, в якій послідовності. Якщо це індивідуально-групова робота, то вчитель передбачає, що буде  робити один учень (два, три учні), що в цей час робитимуть інші учні, і як цю роботу буде проконтрольовано.

Таким чином, у плані-конспекті уроку міститься докладний “сце​нарій” уроку з усіма інструкціями та поясненнями іноземною мовою. Таке детальне планування кожного уроку особливо важливо для моло​дого вчителя. Це хороший спосіб набуття досвіду педагогічної діяль​ності. При складанні плану-конспекту потрібно чітко й конкретно визначити практичні цілі. Тут слід надавати перевагу таким форму​люванням як “навчити”, “формувати навички”(вміння) перед форму​люваннями “ввести”, “повторити”, “закріпити”. Наприклад: “Навчити будувати діалогічну єдність “повідомлення - повідомлення” із діє​словами в Present Indefinite Tense; “Навчити складати висловлю​вання з опорою на малюнок (5-6 речень) з новими словами з теми “Місто”, “Удосконалювати вміння читання без словника тексту, який містить 2-3 незнайомих слова; навчити самостійно розуміти ці слова”.

Якщо на уроці планується введення та первинні тренувальні вправи з якогось мовного явища, то й в цьому випадку у формулюванні цілі слід вживати слово “навчити”. Наприклад: “Навчити будувати висловлювання про робочий день приятеля із дієсловами в Present Indefinite Tense на рівні одного речення”. На наступному уроці задача подальшого закріплення цієї структури може бути сформульо​вана таким чином: “Навчити будувати висловлювання про робо​чий день брата (сестри, приятеля) обсягом п’ять речень”, “Навчи​ти будувати діалогічні висловлювання, що складаються з трьох реплік: “повідомлення - запитання - повідомлення”.

Якщо на уроці треба повторити який-небудь мовний матеріал, то в плані-конспекті слід написати: “удосконалювати вміння гово​рити (читати, аудіювати)” із вживанням цього матеріалу.

Таке формулювання задач уроку відбиває комунікативну спрямо​ваність кожного його етапу. Воно показує, що вправа проводиться не для того, щоб просто вивчати чи повторювати мовний матеріал, а для того, щоб розвивати мовлення учнів, формувати й удоскона​лювати вміння спілкуватись іноземною мовою.

При плануванні уроку вчителеві потрібно особливо ретельно продумати його початковий етап. Від того, наскільки яскраво, не​шаблонно він почне урок, наскільки невимушено введе учнів в ат​мосферу іншомовного спілкування, залежить успіх усього уроку і психологічний настрій класу. На жаль, учителі часто вживають сте​реотипну схему початку уроку: розмова з черговим про дату, про відсутність учнів, бесіда про погоду. Така розмова на кожному уроці стає настільки заавтоматизованою і нудною, що відбиває ба​жання учнів іти на урок іноземної мови. В методичній літературі пропонуються варіанти організації початкового етапу уроку
, які допоможуть учителеві зрозуміти способи проведення цього етапу. Своїми діями й висловлюваннями він повинен заінтригувати учнів, викликати в них інтерес до того, що відбуватиметься на уроці. Урок можна почати з розповіді короткого гумористичного оповідання, з обговорення важливої події в житті класу, з бесіди про улюблено​го письменника, в ході якої вживатиметься лексика або граматична структура, що зараз вивчається і т.і. Мовленнєві вправи початко​вого етапу уроку можна сполучати із фонетичними вправами. Іншим разом фонетичні вправи можна виділити в окремий етап.

При плануванні уроку вчителю слід приблизно визначити час, який в нього відводитися на кожний вид діяльності на уроці. Більше часу треба відвести на умовно-комунікативні та комунікативні вправи, В межах кожного етапу уроку потрібно передбачити перехід від еле​ментарних висловлювань до більш складних, які б наближались до ре​ального мовного спілкування. Важливо також, щоб переходи від ета​пу до етапу були комунікативно спрямованими.

Наведемо зразки планів-конспектів уроків, які взято з практики роботи кращих учителів.

План-конспект уроку англійської мови для 5 кл.

Тема уроку: День учня
Цілі уроку:

Практична:

1.
Активізувати в мовленні учнів дієслова з теми “День учня”.

2.
Ввести модальне дієслово can і навчитись вживати його в різних типах речень.

3.
Навчити учнів розповідати про їх дії протягом робочого дня та розпитувати своїх однокласників про їх робочий день.е5

Виховна:

1.
Виховувати повагу до товариша, вміння його уважно слухати.

2.
Виховувати необхідність виконання фізичних вправ та активного проведення часу.

Освітня: Розширювати філологічний кругозір учня, прилучати учнів до культури мови.

Обладнання уроку: Набір предметів шкільного вжитку, картки для інтерв’ю, граматична таблиця (“Дієслово can”), знаки транскрипції.

Схематичний план уроку

1. Організаційний момент  (1 хв.).

2.
Мовленнєво-фонетична розминка (3 хв.).

3.
Опрацювання дієслів з теми “Дії учня”. Тренування у вживанні дієслів в Present Indefinite Tense (12 хв.).

4.
Фізпауза.

5.
Введення дієслова can (7 хв.).

6.
Опрацювання дієслова can в різних типах речень (7 хв.).

7.
Практичне застосування can у мовленні (“Інтерв’ю”) (10 хв.).

8.
Підведення підсумків уроку. Оцінки. Домашнє завдання (4 хв.).

Хід уроку

1. Організаційний момент:

Мета: Організація класу. На лаштування учнів на спілкування англійською мовою.

Прийом: Бесіда з учнями.

Hello, boys and girls! How are you? (I’m fine, thank you. I’m well, thanks. Not bad, thank you. Quite O.K. All right.).

2. Мовленнєво-фонетична розминка.

Мета: Удосконалення навичок вимови та підготовка учнів до сприймання нового граматичного матеріалу.

Прийом 1: Хорове повторення за учителем.

Прийом 2: Складання і проговорення віршиків за зразком з опорою на малюнки.

a) T.: To speak good English we must pronounce English words correctly. So let’s practise some sounds and words.

Учитель використовує транскрипційні знаки і опрацьовує звуки окремо і в словах:

[x] have, stand, can    

[J] speak, clean, eat, see, me

[t] two, take, sit, shut, football, write

[k] can, clean, climb, book, park, speak, drink

[d] do, day, don’t, read, down

[n] not, no, don’t, open, stand, run, can

b)
T.: I have two eyes. And you? 

Cl.: We have two eyes, too.

T.: A can see with them. And you?

Cl.: We can see with them, too.

T.: 
I have two eyes

And I can see

A pen and a pencil (показує учням предмети)
In front of me.

T.: Do you like the rhyme?

And now you will make rhymes like this.

Учитель використовує різні пари малюнків чи предметів, а учні по черзі складають віршики:

I have two eyes 

And I can see

A book and a box

(A fox and a squirrel;

A tree and a flower, etc.)

In front of me.

Потім кожний віршик клас повторює хором.

3. Опрацювання дієслів.

А) Повторення вивчених дієслів та запис їх у зошити

Мета: Повторити раніше вивчені дієслова з метою їх подальшого використання в граматичних структурах.

Прийом 1: Називання та хорове повторення учнями раніше вивчених дієслів.

Прийом 2: Запис дієслів у зошити і на дошці.

Б) Складання словосполучень з відомими дієсловами, що позначають дії учнів.

Мета: Навчити дітей складати словосполучення з відомими їм дієсловами.

Прийом: Підстановка у зразок мовлення з опорою на запропоновані вчителем слова.

a)
T.: So what can we do with our eyes? (see)


T.: Now let’s recall other actions you do. Write down the verbs on the blackboard and in your exercise-books:

go, speak, stand up, sit down, read, write, play, live, wash, eat, drink, run, jump, clean, open, shut.

Три учні по черзі записують ці слова на дошці під диктовку класу, решта пишуть їх в зошитах.

b)
T.: Now say: 

a) Where do people usually go (use the word combinations) 


school


(to) go to
work



the park, etc.


b) What languages do they speak?


speak English (German, French, etc.)

Учні в швидкому темпі складають словосполучення із різними дієсловами. Учитель жестами, посмішкою, словами (That’s right! Great! Exactly!, etc.) стимулює активність учнів. 

4. Тренування у вживанні дієслів у Present Indefinite Tense.

А) Тренування учнів у постановці загальних питань із дієсловами у Present Indefinite Tense.

Мета: Автоматизувати у мовленні учнів структуру загального питання у Present Indefinite Tense.

Прийом: Гра “What do you do every day?”

Б) Перевірка вправи щодо побудови запитання за таблицею.

Мета: Перевірити правильність виконання вдома вправи на переклад речень.

Прийом: Гра “Interpreter”

a)
T.: Ask your friends if they do it every day (учитель нагадує учням структуру загального питання):

Do you V0 every day?

Please, split into two teams and ask questions in turn.

Gr 1 (P) ? → Gr 2 (P) ±

Gr 1 (P) ± ← Gr 2 (P) ?

For each correct question the group receives two points and for each correct answer – one point. If someone makes a mistake his team loses a point. So the winner will be the team with a larger number of points.

Діти працюють в такий спосіб протягом двох-трьох хвилин. Учитель записує на дошці бали кожної команди, в т.ч. “штрафні” (–1).

b)
T.: I’m pleased that you were so active. You know many words and you can say what you do and what you don’t do every day. And now let’s see how you can translate sentences with similar words and expressions. (Перевіряється вправа 8 с. 173)
.

5. Фізпауза.

Мета: Надати учням можливість відпочити.

Прийом: Промовляння вірша із змінними елементами і демонстрація дій.

T.: I can see you are a little tired. Let’s have some physical exercises. You know, they are very good for your health. They make us strong and healthy. Do you do your morning exercises every day? Do you run and jump? Let’s do it now. Please do what I do and say the rhyme with me.

(Учитель демонструє рухи)  

I can jump,

I can run, 

I can swim (hop, fly, climb)

It is fun.

(Підкреслене слово кожного разу замінюється словом, що в дужках).

6. Введення дієслова can.

Мета: Продемонструвати модальне дієслово can у типових ситуаціях і домогтися розуміння учнями його функцій.

Прийом: Активне слухання речень різних типів з дієсловом can, їх осмислення і аналіз.

T.: Which word show that you do these actions well? (can)

Right you are. This is the verb can. Now translate the sentences:  

I can jump

I can run

I can swim (умію, можу).

Так, дієслово can означає можливість виконати певну дію.

Учитель знайомить учнів з структурою різних типів речень з дієсловом can, користуючись символічними зображеннями цих структур.
+  S  can V0
–  S  cannot (can’t) V0 
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 ? Can  S  V0?
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 ?
	What

Where

When

Why
	can  S  V0?


Who can V0? (питання до підмета)

7. Опрацювання дієслова can у різних типах речень.

Мета: Навчити учнів вживати дієслово can у різних типах речень на рівні фрази.

Прийом 1: Імітація зразка мовлення

Прийом 2: Трансформація зразка мовлення 

T.: I can jump. And you? Can you jump? (Yes, we can)

a)
Now I’ll tell you what I can do and you say that you can do it, too.

T.: I can sing (dance/ jump/ read/ write/ play ball/ get up early, etc.)

Pupils (all together): I can sing (dance, etc.)

b)
Now I’ll say again what I can do. 

One of you will say you can do it, too. 

And the whole class (in chorus) say that this pupil can do it.

e.g. T.: I can sing.

P. (Nick): I can sing, too.

Class: Yes, Nick can sing, too.

c)
T.: I’ll tell you what I cannot do and you say that you cannot do it either (слово “either” означає “також” і вживається в заперечних реченнях).

T.: I cannot fly (play football).

Cl.: (all together) I cannot fly (play football) either.

Далі за зразком попередньої вправи, учні по одному відповідають на репліку вчителя, а клас хором підтверджує.    



sing

d)
T.: So, who cannot
dance ?

0
play football, etc.


P1 (P2 ): N. cannot sing
A. cannot dance, etc.

e)
Виконання вправи № 24 (ст. 178).

8. Автоматизація дій учнів з дієсловом can на рівні понад фразової єдності. Game “Interview”

Мета: Навчити учнів вживати у мовленні дієслово can на рівні понад фразової єдності .

Прийом 1: Робота в змінних парах.

Прийом 2: Індивідуальне висловлювання учнів на рівні понад фразової єдності з опорою на зразок.

Now you will act as journalists. Your task is to collect some information about your friends for a youth newspaper. Interview your classmates and then report some information to the class. 

Кожен учень отримує картку такого зразку:

	Name 
of a pupil
	jump
	swim
	sing
	dance
	play football

	Nick
	+
	-
	-
	-
	+

	Ann
	+
	+
	+
	-
	-

	Helen
	+
	+
	+
	+
	-


Учні працюють протягом кількох хвилин, беручи інтерв’ю у своїх однокласників. А потім вони розповідають класові:

I had a talk with Ann, Nick and Helen. They all can jump. Ann and Helen can swim and sing, but they cannot play football. Helen can dance and swim. Nick cannot swim, sing and dance. But he can play football.

9. Підведення підсумків уроку. Аналіз роботи учнів, коментування оцінок.

10. Домашнє завдання: Запис на дошці і в щоденниках, коментар алгоритму виконання. Усний зразок.

План-конспект уроку англійської мови для 10 кл.

Тема уроку: My Week-end

Цілі уроку:

Практична:

1.
Активізація лексики з теми „My Week-End“ в усному мовленні учнів.

2.
Удосконалення вмінь аудіювання.

3.
Введення граматичної структури речень з підрядними умови (1-й тип) і вправляння в побудові висловлювань з цією структурою на рівні одного речення.

4.
Навчити робити повідомлення щодо планів на наступні вихідні та брати участь в обговоренні спільної думки щодо відпочинку.

Освітня: Розширити кругозір учнів інформацією про дозвілля англійських школярів.

Виховна: Виховувати в учнів необхідність із користю проводити вільний час.

Розвиваюча: Розвивати комунікативні здібності учнів, удосконалювати вміння монологічного і діалогічного мовлення, розвивати творчі здібності, уяву учнів.

Обладнання уроку: Адитивний текст (звукозапис); опорні, ключові слова на дошці, роз даткові картки, граматична таблиця “Conditional Sentences”.  
Схематичний план уроку

1.
Привітання, повідомлення задач уроку (1 хв.).

2.
Розмова про минулі вихідні дні учнів (10 хв.).

3.
Аудіювання тексту про Емм МакГрегор і бесіда по ньому (14 хв.).

4.
Ознайомлення учнів з структурою умовних речень (1-й тип), вправляння в побудові висловлювань з цією структурою на рівні одного речення (17 хв.).

5.
Підведення підсумків уроку (3 хв.).

Хід уроку

1. Організаційний момент

Мета: Привітання з учнями, повідомлення задач уроку.

Прийом: Активне слухання.

Hello, friends. I see you are full of impressions of your last week-end, so we’ll discuss it today. You will also learn how to speak about your future actions that will take place under some conditions.

2. Розмова про минулі вихідні
Мета: Ввести учнів в атмосферу англомовного спілкування, підготувати їх до сприйняття нового граматичного матеріалу.

Прийом 1: висловлювання учнів на рівні понад фразової єдності.

Прийом 2: відповідь на запитання.

T.: Now I want you to share your impressions about you last week-end. Speak about the most pleasant (unpleasant) things you did. (P1, P2, P3).

Additional questions:

Were you disappointed at anything? 

Were you annoyed? worried? embarrassed? 

Was your week-end enjoyable? boring? exciting? funny? Why?

Підкреслені слова написані заздалегідь на дошці, учитель перевіряє їх розуміння шляхом перекладу.

3. Аудіювання тексту і бесіда по ньому.

Мета: Навчити учнів детального розуміння прослуханого тексту.

Прийом: Активне слухання і відповідь на запитання по тексту.

T.: I have a friend. Her name is Ann MacGregor. She finds her work very exciting and she likes her week-ends, too. Listen to the story about Ann and be ready to answer my questions. Write down in your vocabularies the words which may be new for you:

to cheat

a niece

a nephew

The pupils listen to the story.

T.: Now, answer my questions.

-
When does she come home from BBC?

-
With whom does she spend Friday evenings?

-
Ann doesn’t like cooking, does she? 

-
What does she do on Saturday morning?

-
Does Ann go to the theatre or cinema in the evening?

-
Where does she have dinner? 

-
At what time does she get up on Sunday?

-
She spends Sunday with her friends, doesn’t she?

-
At what time does she go to bed on Sunday?

-
What can you say about her week-end?

4. Ознайомлення учнів із структурою речень (1 тип), вправлення 1 побудові висловлювань з цією структурою на рівні речення.

А) Розповіді учнів про плани на наступні вихідні дні з використанням опор.

Мета: повторити утворення Future Indefinite Tense і активізувати вивчені Л.О.

Прийом 1: Робота в парах з опорою на картки із тематичною лексикою

Прийом 2: Висловлювання учнів у межах двох-трьох речень

Б) Ознайомлення учнів із структурою умовних речень (1 тип).

Мета: Продемонструвати нову граматичну структуру в типових ситуаціях і домогтися розуміння учнями її функції.

В) Узагальнення і запис правила.

Г) Виконання вправ на закріплення структури.

Мета: Автоматизація дій учнів з новою структурою на рівні фрази.

Прийом 1: Відповідь на питання вчителя

Прийом 2: Робота в парах, побудова висловлювання на рівні фрази з опорою на кртки.

The pupils are given handouts on which there are verbs denoting leisure activities during week-ends.

T.: Discuss in pairs what you are going to do next week-end. Say what you will do with pleasure, what will be interesting, exciting, funny, etc. (P1     P2).

Be prepared to report your plans to your classmates. 

When the pupils say what they will do during the next week-end the teacher joins the conversations.

e.g.: P1: I will go to the cinema with my friend. A very funny film is on now.

T.: It will also go to the cinema and see this film if my son recovers from illness.

P2: I will swim and sunbathe with my family.

T.: I will also do it with pleasure if the weather is hot.

Then the teacher repeats his/her sentences and writes them on the blackboard.

e.g.: I will listen to music if I have free time.

T.: Where is the main action that will happen next week-end?
Cl.: “I will listen to music”.

T.: But there is a condition, which is real. Where is it?

Cl.: “if I have free time”.

T.: Have I expressed present or future action in the if-clause?

Cl.: “future”.

T.: Note that in English sentences with subordinate clauses of condition instead of the Future Indefinite the Present Indefinite Tense is used to express a future action.

Let’s write a scheme of such sentences:

S1 + will V0 | if S2 + V 0/s
This sentence is called Conditional I. The pupils write the rule in Ukrainian: У підрядному реченні умови для вираження майбутньої дії вживається Present Indefinite Tense.

Вправи на закріплення цієї структури:

а) T – Cl.: Answer my questions:

–
What will you do if you go for a walk in the park and find a dog with a broken leg?

–
What present will you buy for your friend if he invites you to the party on Saturday?

–
What will you do if you have week-ends twice a week?

–
When will you go with your friends if they invite you to spend time together on Sunday?

b) Split in groups by three.

P1 gets a card on which he reads what he will do next week-end. P2, P3 think of some problems he may have while doing it. They ask P1 questions using Conditional I.

e.g. to go to the stadium and play basket-ball there

P1: – I’ll go to the stadium and play basket-ball there.

P2, P3: – What will you do if it rains?

– What will you do if your mother asks you to help her about the house?

– What will you do if you break your leg?

Учитель підходить до різних груп і, де необхідно, виправляє помилки або допомагає учням побудувати запитання.

5. 
Підведення підсумків уроку.

Т.: Thanks everybody! Today you’ve been speaking about week-ends, different ways of spending them. You’ve learnt how to express future action in subordinate conditional clauses. Your homework for next time is:

1. Be prepared to speak about your usual way of spending holidays (about 8-10 sentences). Write 10 sentences about your plans for winter holidays. Use Conditional Sentences I. 

Your marks are …

See you later.

План-конспект уроку німецької мови для 5 класу 

(Басай Н.П. Німецька мова: Підруч. для 5 кл.- К.: Освіта, 1998)

Тема уроку: Зима. Зимові розваги дітей

Цілі уроку:

Практична: 

1. Автоматизувати нові лексичні одиниці rodeln, Schi und Schlittschuh laufen, Hockey spielen, einen Schneemann bauen, eine Schneeballschlacht machen. 

2. Навчити учнів читати та розуміти текст про зиму.

3.
Навчити учнів розповідати про зимові розваги дітей (обсяг 5-6 фраз).

4. Сформувати вміння діалогічного мовлення (обмін репліками) по темі.

Освітня: Вчити учнів логічно будувати усну розповідь з елементами опису.

Розвиваюча: Розвивати мовленнєві здібності, пам’ять, увагу та мислення учнів.

Виховна: Виховувати ввічливе ставлення до оточуючих; вчити культурі спілкування.

Обладнання уроку: фонограма пісні «Wir wollen rodeln gehen», картини із зображенням зимових пейзажів та розваг дітвори, картки-плакати з новими ЛО, сніжка з вати.

Схематичний план уроку

Початок уроку
1. Організація класу. Бесіда з черговим
2 хв.

2. Мовленнєва розминка
3 хв.

3. Фонетична зарядка
4 хв.
Основна частина уроку: 

4. Активізація нових ЛО в усному мовленні
10 хв.

5. Читання тексту «Im Hof»
8 хв.

6. Розповідь учнів про зимові розваги в опорі на картину
6 хв.

7. Фізкультхвилинка
2 хв.

8. Обмін репліками про заняття взимку
5 хв.

Заключний етап уроку: 

9. Пояснення домашнього завдання
2 хв.
10. Підсумки роботи. Мотивація оцінок
2 хв.
11. Завершення уроку
1 хв.
Хід уроку
Початок уроку.  

1. Організаційний момент: Привітання вчителя. Бесіда з черговим. Повідомлення практичних цілей уроку.

L: Guten Tag, Kinder!                                   Sch. Guten Tag!

Ist die Klasse zur Stunde bereit?                       Ja!Ja!

Sind die Schüler lustig und fein?                       Ja!Ja!

Nun gut! Jetzt beginnen wir unsere Stunde! Arbeiten werden wir jede Sekunde! Setzt euch!
Wer hat heute Klassendienst? Welchen Tag haben wir heute? Wer fehlt? 

2. Мовленнєва розминка. 
Мета: настроїти учнів на спілкування німецькою мовою, повторити вивчений матеріал.

Методичний прийом: Бесіда вчителя з класом (*Може проводити черговий, підготувавши заздалегідь питання по темі)

L: Wie viel Monate hat das Jahr?    -     Zwölf Monate.

Ja, das stimmt. Und wie viel Jahreszeiten hat das Jahr? -  Vier.

Wie heißen die Jahreszeiten? - Der Frühling, der Sommer, der Herbst und der Winter. 

Wie heißen die Wintermonate? - Dezember, Januar, Februar.

Ja, richtig! Aber wie schreibt man sie? Schüler X., komm an die Tafel und löse bitte unser Worträtsel! (на дошці написані слова з переставленими складами nujaar, rufebar, zemdeber)

L: Ist der Winter schon da? Ist es kalt im Winter? Schneit es oft? Liegt überall Schnee? Hast du den Winter gern? Läufst du Schi im Winter? Läufst du Schlittschuh auf der Eisbahn? Spielst du Hockey im Hof? Baust du einen Schneemann? Rodelst du gern im Winter? Wollen wir rodeln gehen!

3.Фонетична зарядка. 

Мета: удосконалення навичок вимови, розви​ток умінь аудіювання. 

Методичні прийоми: 1. Аудіювання учнями звукозапису пісні. 2.Читання тексту пісні з плакату. 3. Хоровий спів.

L.: Hört das Lied «Wir wollen rodeln gehen»!

L.: Lest den Text des Liedes!

Wir wollen rodeln gehn 

Schneemann baun und Scheeballschlacht,

Winter ist so schön.

Hat geschneit die ganze Nacht,

Wir wollen rodeln gehn.

Hal-li-ha-lo, hal-li-ha-lo,

Wir wollen rodeln gehn.

Rote Nase, Schnee im Haar,

Winter ist so schön.

Bald beginnt das neue Jahr.

Wir wollen rodeln gehn.

Hal-li-ha-lo,...

L.: Singt das Lied mit!
Основна частина уроку

4. Активізація нових ЛО 

Мета: проконтролювати, як діти вдома вивчили нову лексику; автоматизувати навичку вживання ЛО в реченнях.

Методичні прийоми: 1. Гра в сніжки (мовна лексична вправа на переклад). 2. Відповіді на запитання вчителя. 3. Граматична вправа на відмінювання дієслова laufen на дошці.

L.: Schön! Wir haben gut gerodelt und jetzt machen wir eine Schneeballschlacht! Ich werfe diesen Schneeball und sage dabei ein Wort auf Ukrainisch. Wer den Ball fängt, sagt dieses Wort auf Deutsch.

L.: зима, сніг, ковзанка, льодова гірка, грати в хокей, гратися у сніжки, ліпити сніговика, кататися на санчатах, ходити на лижах, кататися на ковзанах.

L.: Schüler X., komm an die Tafel und konjugiere das Verb laufen im Präsens! (провідмінюй дієслово бігати) Bilde zwei Sätze mit diesem Wort!

L.:(в той час, коли учень відмінює письмово на дошці дієслово, вчитель проводить з класом імітативну вправу): Kinder, sagt, dass ihr dasselbe im Winter macht, was ich mache!

Z.B.: Ich laufe Schi im Winter. Und du? - Ich laufe auch Schi im Winter.

L.: Ich laufe Schlittschuh auf der Eisbahn. Und du? /Ich rodle gern./ Ich baue einen Schneemann im Hof./ Ich mache eine Schneeballschlacht im Park./ Aber ich spiele Hockey nicht. Und du?

L.: Kinder, prüfen wir, was Schüler X. an der Tafel geschrieben hat! Sprecht im Chor nach!(хорове відмінювання дієслова).
L.: Kinder, seht auf die Bilder und sagt, was machen die Kinder! (відповіді на запитання вчителя в опорі на картинки)

Z.B.: Läuft der Junge Schi oder Schlittschuh? - Der Junge läuft Schi.

Rodelt das Mädchen oder baut einen Schneemann?

Machen die Jungen eine Schneeballschlacht? - Ja/nein. Usw. 

L.: Schüler X., frage Schüler Y., ob er gerne Schi läuft.

Z.B.: Y, läufst du gern Schi? - Ja (Nein), ich laufe Schi (nicht) gern.
L.: А зараз я перевірю вашу увагу і пам’ять. Wer kann mir sagen, was macht unser X. gern? - X. spielt Hockey gern./ Und was macht Y. gern?/und T.?/und A.?
5. Читання тексту. 

Мета: сформувати рецептивну лексичну навичку, удосконалити навички техніки читання; проконтролювати розуміння прочитаного.

Методичні прийоми: 1. Виразне читання тексту вчителем, а потім учнями. 2. Групова гра «Монтаж діафільму».

L.: Und jetzt lesen wir einen interessanten Text über Taras und seine Freunde. Wollt ihr wissen, was die Jungen im Winter spielen? Dann macht die Bücher auf Seite 159 auf! Der Text heißt «Im Hof». Hört zu! Ich lese einmal vor, dann lest ihr.

L.: Ihr lest gut. Prima! А хочете попрацювати операторами і зробіть до цього тексту діафільм? Так? Тоді підберіть до кожного речення відповідні малюнки і розташуйте їх в тій послідовності, в якій вони стоять в тексті. Arbeitet in zwei Mannschaften! Wer ist schneller?
6. Розвиток непідготовленого монологічного мовлення. 

Мета: навчити будувати розповідь з елементами опису з опорою на тематично-сюжетну картину.

Методичний прийом: колективна та індивідуальна розповіді учнів про зимові розваги. Режими «вчитель-клас», «учень-клас».

L.: Die Mannschaft 1 ist die erste. Ihr seid Sieger (переможці). Unser Beifall! Kinder, aus diesen kleinen Bildern kann man ein großes Bild machen. Seht euch dieses große Bild an! (Вчитель вішає на дошку велику картину про зимові розваги дітей, якщо нема, то використовується малюнок з підручнику на с. 158). Auf diesem Bild sind Taras und seine Freunde dargestellt (зображені). Sie spielen im Hof. Wollen wir über ihre Spiele erzählen! Aber geben wir jedem Kind einen Namen. Hört zu! Ich beginne, ihr setzt meine Erzählung fort (продовжите мене).

L.: Es ist Winter. Überall liegt Schnee: im Garten, im Wald und im Hof. Die Kinder spielen im Hof. Taras (вчитель показує на хлопчика указкою) läuft Schi. Er läuft Schi sehr gern. Der kleine Saschko baut einen Schneemann. Der Schneemann ist groß. Und was machen Myschko und Oles, Schüler X.? - Sch.: Sie machen mit Jungen eine Schneeballschlacht. (Подібним чином опитуються інші учні. Кожен учень називає певну розвагу.) В кінці розповіді вчитель запитує:
Sind alle Kinder lustig? Haben sie den Winter gern?

L.: Schüler X., komm an die Tafel und erzähle uns über die Winterspiele der Kinder im Hof. Alle anderen hören aufmerksam zu und helfen X., wenn es nötig ist. (sie stellen Fragen).
7. Пауза для релаксації. 

Мета: надати учням можливість відпочити.
Методичний прийом: пантоміма - зображення дій під музику.

L.: Steht auf! Spielen wir! Ich nenne ein Winterspiel und ihr zeigt mir das in Bewegung! Wer macht es richtig und schön? Z.B.: Hockey spielen usw.

8. Розвиток діалогічного мовлення. 

Мета: навчити учнів обмінюватись репликами на рівні однієї ДЄ.

Методичний прийом: будування учнями в парах мікродіалогів з опорою на зразок і картину 

L.: Kinder, stellt euch vor, ihr seid jetzt diese Kinder, die auf dem Bild dargestellt sind. Ihr spielt im Hof und ruft einen Freund. Скажіть своєму другові, що ви робите, і запропонуйте йому робити те ж саме. Друг відмовляється і каже, що він хоче грати у свою гру. 

Z.B.: A.: Oles, ich laufe Schi. Komm, mach mit! (пояснення)
B.: Nein, danke! Ich baue lieber einen Schneemann!
9. Пояснення домашнього завдання: Запис на дошці і в щоденниках. Усний зразок.

L.: Lest den Text «Im Hof» und stellt schriftlich Fragen zu jedem Satz! S.159.
10. Підсумки уроку: Запис оцінок в журнал і щоденники. Мотивація оцінок.

11. Завершення уроку: 

L.: Steht auf! Die Stunde ist aus! 

Schülerchor:
 Die Stunde ist aus! Jetzt gehen wir nach Haus’!

                       
 Wir gehen, wir gehen,

                       
 Tschüs! Auf Wiedersehen!

План-конспект уроку німецької мови для 9 кл.

(Басай Н.П. Німецька мова: Підруч. для 9 кл.- 
К.: Освіта, 2000. - С.71-75)

Тема уроку: Наука і техніка. Винахід автомобіля.

Цілі уроку:

Практична:  

1.
Удосконалювати вміння перекладу науково-популярного тексту. 

2. 
Ознайомити учнів з новими ЛО die Last, der Wagen, stammen, selbst, die Werkstatt, die Geschwindigkeit, warnen, die Gefahr, der Abschied, Abschied nehmen, fahren та сформувати відповідні лексичні навички.

3. 
Сформувати вміння ознайомлювального читання тексту «Das Auto».

4. 
Навчити учнів робити план до тексту і стисло переказувати текст.
Освітня: 

1. 
Розширити знання учнів про винахідництво у Німеччині та історію автомобілебудування. 

2. 
Вчити учнів складати план тексту і логічно переказувати текст.

Розвиваюча: Розвивати мовну здогадку учнів і вміння користуватися посиланнями до тексту з метою отримання повної інформації.

Виховна: Виховувати повагу до винахідників і до чужої праці.

Обладнання уроку: підручник для 9 кл., картинки з різними видами машин, картки-плакати з новими словами.

Схематичний план уроку

Початок уроку:

1. Організація класу. Бесіда з черговим
2 хв.

2. Фонетична зарядка
2 хв.

3. Мовленнєва розминка
3 хв.
Основна частина уроку:

4. Контроль домашнього завдання: переклад тексту 
з вправи 10, стор.70
5 хв. 

5. Введення нових ЛО та їх первинне закріплення
12 хв.

6. Робота над текстом для читання "Das Auto"
10 хв.

7. Складання плану тексту та переказ тексту
8 хв.

Заключний етап уроку:

8. Підсумки роботи. Мотивація оцінок
1 хв.

9. Пояснення домашнього завдання
1 хв.

10. Завершення уроку
1 хв.
Хід уроку
Початок уроку.

1. Організаційний момент: Привітання вчителя. Бесіда з черговим. Повідомлення цілей уроку.

L.: Guten Tag! Wer hat heute Klassendienst? Welchen Tag haben wir heute? Wer fehlt? Wie heißt unser Thema? - Ja, richtig, «Wissenschaft und Technik». Wir haben schon viele deutsche Wissenschaftler und Erfinder kennen gelernt. Heute machen wir uns noch mit einem Erfinder bekannt.

2. Фонетична зарядка: Хорове та індивідуальне проговорювання прислів’я та слів, вивчених на попередньому уроці.

L.: Um etwas zu erfinden oder zu entdecken, muss man unermüdlich arbeiten. Die Arbeit eines Erfinders verlangt gute Kenntnisse, eine reiche Fantasie und einen starken Willen. Nur so kann man Erfolg haben und etwas gewinnen. Über solche Leute sagt man: «Wer wagt, gewinnt». Alle im Chor bitte! Übersetzt bitte das Sprichwort ins Ukrainische! («Хто рискує, той має/виграє»). In der vorigen Stunde haben wir nicht nur das Verb «gewinnen» gelernt, sondern viele andere Wörter. Sprecht mir nach:

versuchen, der Versuch, verwenden, die Verwendung, vergehen, erstaunen, leuchten, löschen, unlöschbares Licht, der Stein, das Geheimnis.

3. Мовленнєва розминка: Бесіда вчителя з класом:
L.: Über welche Erfindung haben wir in der letzten Stunde gesprochen? (- Erfindung des Phosphors). 

Wer hat diesen chemischen Stoff entdeckt? (- der Alchimist H.Brandt) 

Was für einen Stein wollte er bei seinen Versuchen gewinnen? (- den Stein der Weisen) Warum wurde dieser Stein «Phosphor» genannt? (- Er leuchtete in einem kalten Licht. Das war ein unlöschbares Licht.)
Wie viel Jahre vergingen, bis der Mensch hinter das Geheimins des Phosphors gekommen war? (- fast zwei Jahrhunderte)

Wo wird der Phosphor verwendet? (- in der Landwirtschaft)

Основна частина уроку.

4. Контроль домашнього завдання. Вибірковий переклад речень з тексту вправи 10, с. 70. Граматичний аналіз цих речень (у разі неправильного перекладу). 

L.: Zu Hause habt ihr einen Text über die Gewinnung des Phosphors im 20. Jahrhundert gelesen. Wo wurden Millionen Tonnen von diesem Mineral gewonnen? (- auf der Kola-Halbinsel). Wollen wir einige Sätze aus diesem Text ins Ukrainische übersetzen! (Учитель пропонує перекласти складнопідрядні речення та речення, що містять Passiv).

5. Введення нових ЛО та їх первинне закріплення. 

5.1. Створення комунікативної ситуації (на основі впр.1, с.71):

L.: Heute sprechen wir über die Erfindung eines beliebten Verkehrsmittels. Wie heißt das populärste Verkehrsmittel, das jeder Mensch selbst fahren (водити, керувати) kann? - Ja, richtig, das Auto. Welche Automarken kennst du, N.? Welche Automarken werden in der Ukraine hergestellt? - Merkt euch: alle Automarken sind im Deutschen Maskulina, z.B. der Volkswagen, der Opel, der Shyguli. Hat deine Familie ein Auto, X.? Was für ein Auto ist das? Wisst ihr, wer das erste Auto erfunden hat? Nein (ja)? Das war auch Deutscher, und zwar der deutsche Ingenieur Carl Benz. Wisst ihr etwas über diesen Mann? Ich möchte euch über ihn und seine Erfindung eine interessante Geschichte erzählen, aber dabei verwende ich neue Wörter. Hört aufmerksam zu und versucht die Bedeutung der neuen Wörter zu erraten!
5.2. Зв’язна розповідь вчителя з опорою на наочність, хорове проговорювання нових слів, демонстрація графічного образу слів на картках (дошці).

L.: Also, Carl Benz stammte aus Karlsruhe (d.h. er wurde in Karlsruhe geboren). Noch in seiner Jugend wollte er einen Wagen (d.h. ein Auto) bauen, der selbst fährt. C.Benz hatte eine kleine Werkstatt (ein Bild). Hier konstruierte er 1885 seinen ersten Wagen als Dreirad (ein Bild). Das erste Auto fuhr mit einer Geschwindigkeit 6-10 km pro Stunde (Übersetzung). Dabei lief ein Mann mit einer Glocke vor dem Auto, klingelte und so warnte die Leute vor der Gefahr (Übersetzung). Eine Autofahrt ist gefährlich - so dachten die Menschen damals. Sie nahmen jedes Mal Abschied von ihrer Familie (Übersetzung), wenn sie mit dem Auto fuhren. 

L.: Sprecht mir neue Wörter nach!

5.3. Первинне закріплення лексичного матеріалу:

5.3.1. Відповіді на запитання:
L.: Antwortet auf meine Fragen!

· Aus welcher Stadt stammte C.Benz?

· Welchen Wagen wollte er bauen?

· Wo arbeitete er?

· Wie sah das erste Auto aus?

· Welche Geschwindigkeit hatte der erste Wagen?

· Warum lief vor dem Auto ein Mann mit der Glocke? Warnte er die Leute vor der Gefahr?

· Warum nahmen die Menschen Abschied von ihren Verwandten vor einer Autofahrt?

(* Для слабких учнів можна ставити «Bestätigungsfragen», z.B.: C.Benz stammte aus Karlsruhe. Stimmt das?)

L.:Antwortet auf meine Fragen! Übung 3, S.72. (Die Fragen beziehen sich auf die Schüler selbst)

5.3.2. Читання нових ЛО вголос, вправа 2 а) б), с. 71:

L.: Macht die Bücher auf Seite 71 auf! Übung 2. Lesen wir die Sätze mit den neuen Wörtern und übersetzen sie! Wer ist der beste Leser?

5.3.3.  Вправа на словотворення: впр.4, с.72:

L.: Das Wort «Wagen» hat mehrere Bedeutungen. Zusammen mit anderen Wörtern kann es neue Substantive bilden. In der Üb.4 gibt es 10 solche Substantive, z.B. der Personenkraftwagen, der Eisenbahnwagen. Bestimmt die Bestandteile dieser Substantive und übersetzt sie! (*Можна використати наочність.)

L.: Sprecht mir diese Wörter im Chor nach! Beachtet den Wortakzent!

6. Робота над текстом для читання про себе «Das Auto», с. 73-75.
6.1. Дотекстовий етап: зняття фонетичних і лексичних труднощів, постановка комунікативного завдання:

L.:  Also, heutzutage gibt es verschiedene Wagen und Autos. Wie sehen sie aus? Welche Lasten können sie fahren? Darüber erfahren wir aus dem Text auf Seite 73 «Das Auto». Der Text ist auch dem ersten Erfinder dieses Verkehrsmittels, Carl Benz, gewidmet. Bevor wir den Text lesen, üben wir einige Wörter. Sprecht korrekt aus und übersetzt: die Pferdestärke (kurz PS), der Zweitaktmotor, der Viertakter, das Dreirad mit Kühler, Zündung und Lenkrad, die Stundengeschwindigkeit, der Wagenmotor.

L.: Findet beim Lesen die Antworten auf die folgenden Fragen:

· Was für Autos gibt es heute?

· Welche Geschwindigkeit haben moderne Autos?

· Wann wurde das erste Benz-Auto hergestellt?

· Wann und wo wurde das erste Auto ausgestellt?

6.2. Післятекстовий етап:
6.2.1. Відповіді на поставлені запитання і запитання вправи 7, с.75:

L.: Antwortet auf meine Fragen!

6.2.2.
Вправа на співставлення елементів тексту (парна робота змагального характеру):

L.: Ordnet diese Teile der Sätze einander zu! Welches Paar macht das am schnellsten? 

	1. Carl Benz baute 1885 ...
	a)
mit einer Geschwindigkeit von 10 km in der Stunde

	2. Der erste Wagen war ....
	b) 
mehrere Hundert PS

	3. Er fuhr .......
	c) 
dass das Autofahren gefährlich sei

	4. Viele Menschen behaupteten ...
	d) 
ein Dreirad mit Kühler, Zündung, Lenkrad

	5. Der moderne Wagenmotor hat ......
	e) 
Lasten bis zu 40 Tonnen fahren

	6. Der Lastkraftwagen kann heute ....
	f) 
das erste Auto


7. Складання плану до тексту та переказ тексту. Формування вмінь монологічного мовлення.

7.1. Колективне складання плану, запис цього плану одним з учнів на дошці:

L.: Wollen wir die neue Information aus unserem Text systematisieren und zusammenfassen! Machen wir zuerst eine Gliederung zum Text! N., du bist unser Sekretär und schreibst die Gliederung an die Tafel. Macht bitte eure Vorschläge!

Gliederung:

1. Carl Benz und sein erster Wagen

2. Das gefähriche Autofahren

3. Arten der modernen Autos

4. Die Geschwindigkeit der modernen Wagen

7.2. Переказ тексту:

а) підготовка переказу одного пункту плану у парах (сильний та слабкий учень, взаємоконтроль); б) презентація переказу кожного пункту в класі по черзі; 

*в) переказ всього тексту одним учнем (якщо дозволяє час).

L.: Arbeitet zu zweit! Jedes Paar bekommt ein Unterthema aus der Gliederung und bereitet es im Laufe von 1-2 Minuten vor. 

L.: Erzählt eure Themen im Plenum!

L.: N., fass bitte das Erzählte noch einmal kurz zusammen! 

Заключний етап уроку.

8. Підсумки уроку: виставлення оцінок, обґрунтування оцінок. 
L.: Also, Kinder, mit welchem Erfinder haben wir uns heute bekannt gemacht? 
Ihr habt heute gut gearbeitet. Die Noten sind ...
9. Домашнє завдання: 
· Übung 2 c:71 neue Wörter in die Vokabelhefte abschreiben, lernen, Sätze bilden;

· den Text aus der Üb.10 «C.Benz und der Milchwagen» lesen, übersetzen, nacherzählen
10. Завершення уроку:

L.: Steht auf! Die Stunde ist zu Ende. Auf Wiedersehen!
§ 3. Типи уроків іноземної мови

Традиційна схема уроку (опитування - пояснення - закріплення нового матеріалу) не відповідає сучасному уявленню про сутність навчання іноземної мови. Однак з’явилась інша крайність: в зв’язку із більшою націленістю навчання на практичне оволодіння мовою учителі почали так урізноманітнювати побудову уроку, що він часто перетворюється на набір різноманітних, часто цікавих, але логічно не пов’язаних один з одним видів роботи.

Однак уроки повинні бути логічно стрункими, цілеспрямованими,  хоч і різними за своєю структурою. Структура уроку не може бути випадковою. Вона повинна визначатись основною навчальною ціллю,  мовним та текстовим матеріалом.

Як відомо, практичні іншомовні вміння формуються одночасно з оволодінням мовним матеріалом - фонетичним, лексичним, граматич​ним. Шлях одночасного оволодіння мовними засобами і видами мовлен​нєвої діяльності (або: оволодіння мовним ма​теріалом в процесі мовленнєвої діяльності) є досить складним. Спостереження над мов​ленням учнів свідчать про те, що їхнє прагнення до змістовності мовлення, до отримання нової корисної інформації при читанні та аудіюванні вступає в протиріччя з обмеженим матеріалом, яким вони володіють.

Як відомо, труднощі навчання іноземної мови пов’язані з тим, що вільне володіння нею не можливо без наявності мовних автома​тизмів (навичок). Поєднання слів у речення, речень у висловлюван​ня повинно здійснюватись швидко, без участі довільної уваги. А ця швидкість і мимовільність може бути досягнута лише при ав​томатизованому володінні мовним матеріалом.

Отже, навчальний процес повинен включати не лише чисто мов​леннєву, а й тренувальну (підготовчу) діяльність учнів. Тому поряд із вправами, націленими на навчання самостійного висловлювання, на його поступове ускладнення, повинні бути вправи, в яких учні багаторазово повторюють певні мовні зразки, здійснюючи операції підстановки, трансформації, детермінованого вибору мовних оди​ниць.

Таке розуміння логіки навчального процесу кладеться сучасни​ми методистами в основу типології уроку. Розрізняють уроки двох типів (класифікація запропонована Л.З.Якушиною):

1-й тип - це уроки, на яких діяльність учнів під керівництвом учителя спрямована переважно на оперування зада​ними мовними засобами у вузькому контексті стосовно ситуації. Інакше кажучи, це уроки, на яких виконуються переважно тренувальні (умовно-комунікативні) вправи.

2-й тип - це уроки, на яких діяльність учнів під керівницт​вом учителя спрямована в основному на зміст мовлен​ня стосовно теми в розгорненому контексті монологічного висловлювання або бесіди, текс​ту для читання /аудіювання  (власне мовленнєві вправи).

Можливі й такі уроки, які умовно можна віднести до змішаного типу. На них виконуються як навчальні дії, характерні для уроків першого типу (наприклад, автоматизація граматичних структур в умовно-комунікативних вправах), так і навчальні дії, спрямовані на розвиток мовленнєвих вмінь (наприклад, побудова висловлювань з якої-небудь розмовної теми на засвоєному лексичному матеріалі).

Правильне планування уроків, точний відбір ефективних і ме​тодично адекватних вправ і способів їх виконання, правильне ви​значення послідовності етапів уроку, їхній логічний взаємозв’я​зок вимагають від учителя постійної творчої активності, глибокого аналізу матеріалу уроку, передбачення труднощів його засвоєння. Всі ці фактори в поєднанні з досвідом, що постійно накопичуються, і створюють те, що ми називаємо майстерністю вчителя.

§ 4. Аналіз уроку іноземної мови

Невід’ємним компонентом професійної діяльності вчителя є його вміння проаналізувати власний урок і урок колеги. Це є покажчиком педагогічної та методичної майстерності вчителя, його психологічної культури. Аналіз своїх уроків учитель повинен здійснювати постійно, це спосіб його професійного зростання. Це розвиватиме в нього і правильний підхід до аналізу уроків колег, що є важливою складовою міжособистісного професійного спілкування, накопичення колективного позитивного досвіду. 

Психологи розрізняють три плани аналізу уроку: 1) такий, що стосується виховання, освіти, розвитку особистості (загальнопедагогічний план); 2) такий, що стосується методичного аспекту уроку (методичний план); 3) такий, що стосується психологічних аспектів діяльності учнів і вчителя (психологічний план) [66, с.25-30]. Учитель повинен уміти за всіма цими аспектами проаналізувати свій майбутній урок. Він співпадає з етапом планування уроку (випереджальний аналіз).

Крім того, учитель повинен набувати вміння аналізувати свій урок в ході його проведення (поточний аналіз). Він пов’язаний з аналізом учбових ситуацій, що виникають в ході уроку, вмінням щось перебудувати у відповідності з цими ситуаціями. Нарешті, учитель повинен уміти здійснювати аналіз проведеного уроку (ретроспективний аналіз). У ході такого аналізу він співвідносить те, що він запланував, з тим, яким вийшов реальний урок, визначає успіхи й помилки, шукає їх причини в своїй діяльності, в діяльності учнів, у неврахуванні якихось факторів у плануванні уроку. При такому аналізі учитель планує кожен наступний урок краще, ретельніше, ніж попередній. Постійна діяльність учителя, пов’язана з випереджаючим, поточним і ретроспективним аналізом власних уроків розвиває в нього вміння на високому рівні проаналізувати урок свого колеги. При цьому необхідно виявити максимум доброзичливості й такту. Здійснюючи аналіз педагогічного, методичного і психологічного планів уроку, учитель спочатку говорить про позитивний досвід колеги, про можливості використати ті чи інші прийоми в практиці інших вчителів. А в кінці аналізу він дає поради щодо подальшого удосконалення уроку колеги, а якщо це типовий недолік – усіх учителів даної школи (району, міста).

Підсумовуючи сказане, можна запропонувати наступну схему аналізу уроку іноземної мови: 

Схема аналізу уроку іноземної мови

І. Загальні відомості про урок

1. Дата

2. Прізвище та ініціали вчителя

3. Школа, клас (кількість учнів)

4. Готовність класу до уроку: гігієнічний стан приміщення, наявність                      підручників, зошитів, необхідних засобів унаочнення, ТЗН

ІІ. Зміст і структура уроку

1. Тема уроку

2. Практична, виховна, розвиваюча та загальноосвітня мета уроку

3. Місце уроку в системі уроків з даної теми

4. Доцільність добору мовного матеріалу та його дозування

5. Співвідношення видів мовленнєвої діяльності на уроці (з урахуванням його навчальної мети)

6. Етапи уроку. Їх логічна послідовність та часова характеристика

7. Зміст і обсяг домашнього завдання, його доцільність і посильність 

ІІІ. Методика проведення уроку

1. Реалізація свідомо-практичного методу навчання: співвідношення навчальних дій по усвідомленню мовного матеріалу, тренувальних вправ з мовленням

2. Забезпечення комунікативної спрямованості уроку (комунікативний підхід до введення мовного матеріалу, ступінь комунікативності навчальних і контрольних вправ) 

3. Засоби створення ситуативної основи мовлення (застосування унаочнення, ТЗН, вербальних стимулів)

4. Шляхи досягнення виховної, розвиваючої та загальноосвітньої мети

5. Прийоми запезпечення активності учнів, інтенсивності їх навчальних дій

6. Динамічність уроку (різноманітність режимів та прийомів роботи), його емоційність

7. Засоби здійснення індивідуального підходу до учнів з різним рівнем підготовки

8. Прийом корекції мовних навичок учнів

9. Спосіб орієнтації та виконання домашнього завдання

10. Підведення підсумків уроку

IV. Діяльність вчителя на уроці

1. Підготовленість вчителя до уроку (наявність конспекту і навчальних матеріалів)

2. Знання мовного матеріалу і володіння методикою його навчання

3. Нормативність мовлення, його чіткість, виразність, емоційність

4. Дотримання оптимального відношення між мовленням учителя і учнів

5. Педагогічна майстерність: уміння організувати учнів до роботи, зацікавити їх, енергійність, доброзичливість, такт, артистичність

V. Діяльність учнів на уроці

1. Рівень підготовки учнів відповідно до вимог програми

2. Готовність учнів до даного уроку

3. Ступінь засвоєння матеріалу уроку

4. Активність, уважність, рівень розвитку мовлення, пам’яті, спостережливості, уяви

5. Дотримання режиму мовлення іноземною мовою

6. Розвиненість навичок самостійної роботи

7. Дисципліна учнів на уроці 

Загальні висновки про урок та його оцінка

Питання для самоконтролю

1. Які вимоги висувають до сучасного уроку іноземної мови?

2. Як слід формулювати практичні цілі при складанні плану-конспекту уроку? Які складові плану-конспекту уроку?

3. Які існують види уроків іноземної мови? 

4. Яку роль грає аналіз власних уроків учителя і уроків колег в зростанні професійної майстерності вчителя? Які існують плани аналізу уроку? У чому полягає випереджальний, поточний, ретроспективний аналіз? 

Розділ 19. Організація позакласної роботи з іноземної мови

§ 1. Мета та зміст позакласної роботи з іноземних мов

Як складова частина навчально-виховного процесу з іноземної мови позакласна робота має на меті ті ж самі практичні, загальноосвітні та виховні цілі, як і урочна форма навчання. Вона сприяє роз​виткові інтересу до іноземної мови, підвищенню рівня практичних навичок і вмінь учнів, розширенню їх культурного та загальноос​вітнього рівня.

На відміну від інших предметів, де позакласна робота розширює та поглиблює знання учнів, позакласна робота з іноземних мов (ПРІМ) має  специфічну особливість, яка полягає в тому, що вона створює можливість для застосування іноземної мови у природних умовах реального життя, тобто сприяє оволодінню основною функцією інозем​ної мови - функцією комунікації, як в усній так і в письмовій формах.

У цій можливості практичного застосування вмінь та навичок, набутих учнями на уроці, полягає один з важливих шляхів підвищен​ня мотивації  при вивченні іноземних мов.

Втім позакласна робота має істотні відмінності у змісті та формах  її  організації в порівнянні з урочною формою навчання. До основних  відмінностей можна віднести:

1. Добровільний характер участі учнів у позакласній роботі;

2. Довільний (неурочний) характер проведення позакласної роботи.

3. Відсутність програмових вимог, обліку і контролю знань та навичок. (Перевірка результатів позакласної роботи здійснюється у формі вечорів, конкурсів, вистав і т.і.).

Враховуючи мету та особливості позакласної роботи, можна визначити основні вимоги до її змісту та організації.

1. ПРІМ повинна бути органічно пов'язана з навчальною. Вона базується на тих вміннях та навичках, що ними оволоділи учні на уро​ках з іноземної мови. Поряд з цим, враховуючи специфіку ПРІМ та її орієнтацію на учнів, які мають схильність до вивчення інозем​них мов, допускається певне розширення лексичного матеріалу.

2. Матеріал, що використовується при проведенні позакласних заходів, повинен бути інформативним (пізнавальним) та цікавим.

Необхідно також, щоб уже знайомий учням лексико-граматичний матеріал використовувався у нових природних, життєвоподібних ситуаціях.

3. Добровільний характер участі учнів у ПРІМ повинен поєднува​тись з обов'язковістю при виконанні певних доручень, пов'язаних з участю учнів у групових або масових заходах.

4. Проведення ПРІМ повинно мати цілеспрямований та регулярний характер з орієнтацією на розвиток творчої ініціативи та самос​тійності учнів.

Позакласна робота з іноземних мов базується на певних принци​пах, які визначають її зміст, форми та методи.

До найбільш важливих принципів ПРІМ слід віднести:

1. Принцип комунікативної активності.

Як відомо, процес навчання іноземної мови передбачає навчання мовного матеріалу (засоби комунікації) та мовленнєвої діяльності (комунікації). ПРІМ проводиться, в основному, з використанням вже сформованих мовленнєвих вмінь та навичок і спрямована на їх подальший розвиток, який залежить від високої комунікативної активності  учнів.

Ця комунікативна активність забезпечується: а) відбором мовного та мовленнєвого матеріалу, який викликає особистий інтерес учнів певної  вікової групи; б) створенням ситуацій, наближених до природних умов  спілкування (з широким застосуванням наочності та ТЗН)

Комунікативна активність учнів молодшого віку підтримується в основному за рахунок новизни предмету та задоволення від участі у спілкуванні.

Найбільш типовими видами ПРІМ для цієї категорії учнів є декламування віршів, розучування пісень, драматизація діалогів та казок,  проведення ігор, описування малюнків і т.і.

Учнів середнього віку (7-9 кл.) більш цікавить зміст мовлення, звідси їх інтерес до інформативного, зокрема країно​знавчого матеріалу.

Старшокласників (9-11 кл.) приваблює практична сторона вивчення іноземної мови, зокрема її використання у майбутній професійній діяльності, спілкуванні з іноземцями, знайомстві з країнознав​чим матеріалом, художнім та технічним перекладом. 

Типовими видами ПРІМ для цієї групи школярів є гуртки за інтересами,  тематичні вечори та конкурси.

2. Принцип урахування вікових особливостей учнів, який передба​чає  відповідність змісту, форм та методів позакласної роботи етапам вивчення іноземної мови та психофізіологічним особливостям учнів.

3. Принцип міжпредметних зв'язків передбачає використання інформативних матеріалів з географії, історії, літератури та інших предметів.

§ 2. Форми та методи позакласної роботи з іноземних мов

Позакласна робота з іноземних мов традиційно поділяється на масову,  групову та індивідуальну.

До масових форм відносять: вечори, конкурси, олімпіади, тижні  іноземної мови.

До групових форм відносяться гуртки.

До індивідуальних форм відносять особисту участь кожного учня у різних позакласних заходах (підготовка виступу, виконання ролі, доручення тощо).

Масові форми ПРІМ забезпечують дотримання принципу поєднання масових, групових та індивідуальних форм діяльності учнів. До підготовки та проведення масових заходів залучаються учні різних  класів (колективів) з різним рівнем володіння іноземною мовою. Підготовка та проведення цих заходів - це велика та кропітка робота. Проведення вечорів, конкурсів, олімпіад включається до плану роботи школи. За 1-2 місяці організується комісія (оргкомітет), до  якого входять учителі та учні. Комісія готує сценарій цих заходів, добирає необхідний матеріал, проводить репетиції, а також допомагає оформленню залу, оснащенню заходу відповідним аудіо-візуальним обладнанням, виготовленням запрошень, організа​цією роботи журі та преміюванням переможців.

Вечори

Вечори (ранки) не мають постійної організаційної структури, вони проводяться епізодично (1-2 рази на рік) та визначаються віком учнів, тематикою та метою їх проведення.

За змістом вечори можна поділити на:

а) тематичні, присвячені певним святам, визначним подіям;

б) країнознавчі, присвячені творчості письменників, композиторів, діячам культури країни, мова якої вивчається;

в) освітні, присвячені звітам гуртків та клубів або зустрічам з зарубіжними гостями та туристами.

При проведенні вечорів необхідно дотримуватись певних вимог:

1. Тематика та програма вечора повинна бути інформативною та різноманітною (літературно-музичні монтажі, вікторини, інсценізації, конкурси тощо).

2. Мовний матеріал повинен відповідати рівню підготовки учнів.

3. Вечорам повинні передувати репетиції окремих номерів та генеральна репетиція всього вечора. Підготовка до вечора та його результати широко висвітлюються в стіннівках, плакатах, по радіо.

Конкурси

У практиці масових позакласних заходів широко застосовуються різноманітні конкурси.

Конкурси можуть проводитись як самостійний захід або включатися у програму вечора.

Метою конкурсів є підвищити інтерес учнів до іноземної мови, удосконалити вміння та навички практичного володіння, розширити знання країнознавчого матеріалу та загальний кругозір учнів.

Умовно конкурси можна поділити на дві групи: мовні конкурси, метою яких є виявити ступінь засвоєння предмету, та творчі  конкурси, які сприяють розвиткові художньої самодіяльності учнів іноземною мовою. Конкурси першої групи допоможуть виявити учнів, які краще знають мовний матеріал та володіють мовленнєвими вміннями (розуміння прослуханого або прочитаного тексту, краще усне повідомлення).

До конкурсів другої групи можна віднести конкурс на кращий переклад, кращу інсценівку або драматизацію, виразне читання, виконання пісні та ін.

При підготовці та проведенні конкурсів необхідно враховувати вік учнів. Так, у 5-7 класах рекомендується проводити лексичні та фонетичні конкурси (виразне читання віршів, інсценізацію пісень, драматизація діалогу). У 8-9 класах - конкурси на краще оповідання, опис картин, виконання пісень, лист зарубіжному приятелю і т.і. У 10-11 класах доцільно проводити конкурси на кращий переклад (усний та письмовий), оповідання, тематичне повідомлення...

Конкурси можуть мати комплексний характер або зосереджуватись на певному виді мовленнєвої діяльності (читця-декламатора, гіда-перекладача тощо).

Останнім часом широкого поширення набули так звані "Вікторини" - конкурси, які перевіряють знання тематичного, зокрема країнознавчого матеріалу, загальноосвітній рівень учнів (ТV конкурси - "Щасливий випадок"). Слід розрізняти конкурси КВК та фахові конкурси "Кращий за професією".

Проведення конкурсів повинно сприяти вирішенню конкретних нав​чальних та виховних завдань: покращення вимови, формування навичок виразного читання (читання про себе), підвищення рівня практичного володіння граматичним матеріалом, розширення лексичного запасу, підвищення комунікативної компетенції учнів, підвищення інтересу до предмету, розширення загального кругозору, збагачення культурного рівня та духовного світу учнів. 

При проведенні конкурсів необхідно дотримуватись певних вимог.

1. Конкурси не повинні дублювати урок або нагадувати екзамен.

2. Перед проведенням конкурсу учнів треба ознайомити з умовами конкурсу, типами завдань, зразками їх виконання, вказати, який матеріал вони повинні повторити, щоб успішно виконати завдання. При необхідності вчитель може виділити час для консультації учасників конкурсу.

3. Журі та учасники конкурсу повинні мати чітке уявлення про критерії оцінювання кожного завдання та час його виконання:

-  Привітання команд (назва, девіз, емблема, текст) - 3 бали.

-  Декламування вірша (читання уривку тексту) - 5 балів.

-  Аудіювання короткого оповідання - 3 питання по 2 бали.

-  Назва предметів або опис тематики картини - 5 балів.

-  Конкурс капітанів (країнознавча вікторина) - 5 питань по 1 балу.

- Виправлення помилок у листі - по 0,5 бали за кожну виправлену помилку.

-  Виконання пісні (командами) або болільниками - 3 бали. 

- Завдання для болільників скласти слова з 10 заданих літер – 3 бали. 

-  Домашнє завдання (Тематична ситуація) - 10 балів.

Якщо конкурси мають на меті виявити знання та навички учнів з окремих аспектів практичного володіння іноземною мовою, то олімпіада дозволяє провести комплексну перевірку підготовки учнів з предмету.

Олімпіади з іноземних мов проводяться щорічно в паралельних класах у два тури (етапи): шкільний та міський (або районний).

У програму 1-го туру включаються завдання, які передбачають перевірку набутих  навичок і вмінь практичного володіння іноземною мовою, наприклад:

1. Прослухати текст та відповісти на питання до нього (або вибрати правильну відповідь, або переказати його). 

2. Прочитати текст та відповісти на питання до нього (або вибрати правильну відповідь, або переказати його).

3. Зробити повідомлення на одну із запропонованих тем (або відреагувати на тематичну ситуацію, або завершити запропонований початок повідомлення тощо).

У програму 2 туру поряд з вищезазначеними завданнями можуть бути включені також завдання для контролю вмінь писемного мовлення: опис картин, переказ змісту відомого літературного твору чи кінофільму, твір на задану тематику, а також клоуз-тести для перевірки лексичних навичок (контекстне вживання лексики).

Виконання кожного завдання повинно перевірятись згідно з певними критеріями оцінювання. Основні параметри оцінювання включають: передача змісту, швидкість реакції, вимова, лексичне та граматичне оформлення висловлювання і т.і.

Тиждень іноземної мови - це синтез окремих позакласних заходів об'єднаних спільною метою формування пізнавальних інтересів, підви​щення загальноосвітнього рівня та рівня володіння іноземною мовою, розвитку творчої активності учнів.

Проведення тижня іноземної мови дає можливість привернути увагу всього колективу школи до вивчення іноземної мови, продемонструвати досягнення в оволодінні предметом, підвищити якість позакласної роботи.

Як правило тиждень проводиться у другій половині третьої або на початку четвертої чверті. Усю роботу по підготовці та проведенню тижня координує оргкомітет, до якого входять, крім вчителів іноземної мови, організатор позакласної роботи, вчителі музики, співів, керів​ники гуртків. При оргкомітеті функціонує журі, яке визначає критерії оцінок різних мовних та творчих конкурсів, номерів художньої самоді​яльності та способи нагородження переможців (найбільш активних учасників).

У шкільній практиці існують різні варіанти проведення тижнів. Наприклад: 

Школа прикрашається плакатами, надписами назв кабінетів, їдальні, спортзалу, бібліотеки тощо іноземною мовою.

Всі оголошення по радіо, команди під час зарядки, меню в їдальні, чергові по коридорах спілкуються з учнями іноземною мовою. Заздалегідь готуються списки мовленнєвих структур.

На уроках інших предметів, з урахуванням їх специфіки, приділяється увага іноземній мові (співи) або країнознавчому матеріалу  країни, мова якої вивчається (література, історія, географія).

Під час всього тижня проходять звіти різних гуртків та клубів, проводяться різноманітні конкурси, вечори, екскурсії, концерти художньої самодіяльності, відкриті засідання клубів, зустрічі з туристами, виставки стіннівок, листів зарубіжних друзів, фотовиставки, монтажі і т.і.

Закінчується тиждень урочистим вечором, на якому підводяться підсумки, нагороджуються переможці та найбільш активні учасники тижня.

§ 3. Гурток - групова форма позакласної роботи з іноземної мови
Гурток - це основна форма ПРІМ. За своєю структурою та змістом роботи він наближається до урочної форми роботи, але не дублює її.

Мета гурткової роботи є удосконалення практичних навичок учнів, розширення їх знань про країну, мова якої вивчається, підвищення інтересу до вивчення іноземних мов.

В залежності від змісту та мети розрізняються гуртки: розмовної практики, перекладу, драматичні, ігрові, країнознавчі, хорові та інші.

Найбільш популярним є гурток комбінованого типу, в якому учні займаються різноманітною мовленнєвою діяльністю: розучують вірші та пісні, обговорюють прочитані тексти, вчаться писати листи іноземною мовою, розігрують діалоги, грають в різні ігри, переглядають діа- та відеофільми та ін.

Незалежно від типу гуртка при їх організації необхідно дотримуватись таких загальних вимог: 

1. Мовний матеріал повинен бути доступним для учнів та пов'язаним з  навчальною тематикою.

2. Зміст та спрямованість в роботі гуртка визначаються віковими особливостями учнів, їхніми нахилами та інтересами.

3. Робота в гуртку повинна мати творчий характер, без одноманітності та шаблону у проведенні засідань.

4. Участь у роботі гуртка добровільна, заняття проводяться раз на  тиждень за стабільним розкладом, кількість учнів - 10-12, на заняттях відсутні домашні завдання та оцінювання.

В залежності від етапу вивчення іноземних мов змінюється співвідношення різних видів мовленнєвої діяльності учнів на заняттях гуртків.

Так в 5-6 класах учні виконують дії за зразком, приймають участь у керованих діалогах, прослуховують невеличкі тексти, оволодівають технікою читання, широко використовують різноманітні ігри.

У 7-8 класах учні віддають перевагу діяльності, яка знайомить їх з країною, мову якої вони вивчають, беруть участь у спілкуванні, наближеному до реальних умов життя.

Старшокласників приваблює професійна спрямованість у вивченні іноземних мов. Це - переклад, реферування фахової літератури, обго​ворення творів художньої літератури, кіно, діяльність гідів-перекладачів.

Серед найбільш поширених видів роботи на занят​тях гуртків слід виділити подальше формування і вдосконалення мовленнєвих вмінь аудіювання, говоріння, читання та перекладу, а також драматизацію (рольову гру), хоровий спів, різноманітну ігрову діяльність.

Наведемо деякі методичні прийоми роботи на заняттях гуртків:

Аудіювання:

– аудіювання з опорою на предмети, тематичні та сюжетні картини;

– аудіювання озвучених вчителем діафільмів; 

– аудіювання відомих казок з опорою на ілюстрації.

Говоріння:

– опис картинок;

– керований діалог; 

– рольова гра ("На уроці", "В бібліотеці", "У магазині" тощо); 

– висловлювання за планом;

– озвучення діафільмів.

– розповідь про приятеля, подію, прочитане оповідання.

Читання та переклад:

– формування навичок роботи зі словником;

– повторення за диктором з опорою на текст;

– читання відповідей на запитання (до тексту); 

– читання від імені одного з персонажів, учасників діалогу;

– підтвердження або заперечення певних фактів; 

– проведення вікторини за змістом тексту;

– проведення конкурсу на кращий переклад;

– складання плану прочитаного, опис дійових осіб.

Драматизація:

– драматизація текстів підручника; 

– проведення рольових ігор за тематикою підручника;

– постановка уривку літературного твору, невеличкої одноактної п'єси.

Специфіка драматизації полягає в тому, що паралельно з опрацюванням мовного і мовленнєвого аспектів матеріалу ведеться робота над його сценічним відтворенням (голос, виразність, міміка, рух).

Послідовність підготовки передбачає: читання та переклад, бесіда про характер дійових осіб, опрацювання вправності мовлення, читання ролі, заучування ролі, відтворення мізансцени.

Хоровий спів дає можливість поєднати процес оволодіння мовленнєвою діяльністю з розвитком вокально-хорових навичок та знайомством з музичною культурою країни.

§ 4. Ігри в позакласній роботі з іноземних мов

Одним з найбільш ефективних методичних прийомів організації позакласної роботи з іноземних мов є різноманітні ігри, які здебільшого застосовуються на заняттях гуртків. Гра сприяє виконанню важливих методичних завдань: створює психологічну готовність до комунікації; забезпечує природну необхідність багаторазового повторення певного мовного матеріалу; тренує учнів у виборі необхідного мовленнєвого варіанту.

Почуття рівності, атмосфера змагання, захоплення грою дає можли​вість учням подолати ніяковість, що позитивно відбивається на наслід​ках навчання.

Гру можна розглядати як ситуативно-варіативну вправу, яка створює можливість багаторазового повторення мовленнєвого зразка в умовах, наближених до реальної комунікації.

Успіх у проведенні гри залежить від дотримання вимог до її чіткої організації:

1. Гра повинна враховувати вікові та мовні можливості учнів.

2. Правила гри повинні бути чіткими та зрозумілими всім учням з обов'язковим підведенням підсумків та визначенням переможців.

3. Хід гри повинен завжди бути під контролем учителя. Гра повинна одночасно вчити та розважати учнів, а тон учителя бути доброзичливим і в той же час вимогливим.

4. Якщо учні поділяються на команди, необхідно, щоб кожна з них мала рівну кількість сильних та слабких учнів.

5. Гра повинна бути вчасно завершена: до того як учні стомляться та втратять до неї інтерес. У відповідності до етапу навчання ігри можна поділити на підготовчі, що формують мовні навички, та мовленнєві, які сприяють розвиткові іншомовного мовлення. 

Підготовчі ігри включають ігри, спрямовані на вироблення фонетичних, граматичних та лексичних навичок. Розглянемо деякі з них: 

1. Підготовчі ігри.
1.1. Граматичні ігри повинні створити природну ситуацію для вживання певної граматичної структури (наприклад: “Hide and Seek”, “What has changed?”, “What would you do?”) 

       1.2. Лексичні ігри повинні тренувати учнів у вживанні певної лексики у відповідних ситуаціях, сприяти запам'ятовуванню іноземних слів та словосполучень ( наприклад: “Bingo”, “Objects in the Picture”, “Combine the Words”).

      1.3. Фонетико-орфографічні ігри повинні тренувати учнів у вимові звуків та написанні слів.

      2. Мовленнєві ігри націлені на засвоєння учнями вмінь виражати думки у логічній послідовності, застосовувати на практиці набуті мовні навички.

Широкого поширення останнім часом набула так звана рольова гра. Рольова гра - це творче висловлювання учня, обумовлене певною програмою, роллю, яка задана вчителем. Ця програма може базуватись на соціальному досвіді учня (соціально обумовлена рольова гра), або на літературному досвіді учня (літературно обумовлена рольова гра).

Рольова гра сприяє підвищенню емоційного рівня, мотивації мовленнєвих дій, творчої індивідуальності учня.

Визначаючи певну роль мовленнєвої поведінки учня, учитель може запропонувати опорні мовні одиниці. За допомогою рольової гри вчитель створює типову ситуацію та керує (програмує) мовленнєву діяльність учня. Слід відзначити, що різниця між рольовою грою та драматизацією полягає в тому, що драматизація - це сценічне відтворення готового тексту, а рольова гра - це творчий розвиток запрограмованої ситуації з опорою на ключові мовні одиниці.

§ 5. Кабінет іноземних мов

Кабінет іноземних мов - це спеціально обладнана та оформлена класна кімната, яка забезпечує раціональну організацію та оптимізацію навчально-виховного процесу з іноземних мов.

В обладнанні та оформленні кабінету треба виходити з того, що сконцентровані в ньому засоби навчання повинні зробити навчальний процес наочним, підвищити мотивацію мовлення, збільшити ефективність керування (контролю), створити умови для індивідуалізації та диференціації навчання.

За рекомендаціями Міністерства освіти та науки України в кабінеті іноземних мов загальноосвітньої школи мають бути: 

– навчально-наочні посібники: картини (для спілкування: сім’я, школа, клас, квартира, будинок тощо), таблиці (алфавіт, транскрипційні знаки, правила читання, граматика), картки для індивідуальної роботи;

– екранно-звукові матеріали (діапозитиви, звукозаписи, відеоматеріали);

– комп’ютерні навчальні програми;

– моделі (циферблат, модель-аплікація речення, аплікаційні матеріали для навчання усного мовлення), предмети та іграшки.

Обладнання сучасного кабінету має включати:

1) магнітофон;

2) телевізор;

3) відеомагнітофон;

4) комп’ютер.

Для зручності користування доцільно скласти каталог навчальних засобів та дидактичних матеріалів з коротким визначенням їх методичних функцій.

У оформленні кабінету не повинно бути нічого зайвого. На передній стінці крім дошки з екраном може бути розміщено алфавіт, зразки підпису зошитів, календар, що включає назви місяців і днів тижня.

На бокових стінках розміщують планшети з краєвидами та інформацію про країну, мова якої вивчається та про Україну (рідне місто чи село).

У кабінеті також розміщують планшети, на яких періодично змінюють матеріали про політичне, соціальне та культурне життя країни, мова якої вивчається. Ці матеріали матимуть прямий вихід на відповідні цикли програмних тем.

Питання для самоконтролю

1. В чому полягають особливості ПРІМ?

2. Чим відрізняються групові форми організації ПРІМ від масових?

3. Як правильно обладнати кабінет іноземної мови?
ЧАСТИНА V
Основні етапи розвитку методики навчання іноземних мов 


Розділ 20. Методичні напрями в історії методики навчання іноземних мов у ХІХ-ХХ ст. 

Історії методики навчання іноземних мов відомі численні спроби знайти найбільш раціональні методи навчання іноземних мов. 

Найстаровиннішим і водночас найбільш примітивним був природний метод, який пізніше отримав назву “метод гувернантки” (Л.В.Щерба). Він базувався на уявленні про засвоєння дитиною своєї рідної мови. Іноземна мова засвоювалась шляхом наслідування готових зразків, багаторазового повторення почутого і побудови за аналогією з тим, що вивчено напам’ять. Природний метод мав чисто практичні цілі – навчити говоріння й читання легких текстів.

Із виникненням шкіл і введенням до навчального плану іноземних мов (спочатку стародавніх) природний метод вже не задовольняв потреб навчання і був замінений перекладним методом, який був поширений в школі до середини XIX століття.

Перекладні методи

Ці методи виникли як способи викладання класичних мов, особливо латинської, яка була обов’язковою загальноосвітньою дисципліною в усіх європейських школах. Згодом метод навчання латинської мови був перенесений на навчання сучасних європейських мов.

Серед перекладних методів розрізняють два основні напрямки: граматико-перекладний і текстуально-перекладний.
Прихильники першого з них виходили з необхідності вивчати правила мови і побудови речень за цими правилами.

Прихильники другого напряму будували навчання іноземної мови на основі зв’язного тексту.

Граматико-перекладний метод

Цей метод існував у школі понад два сторіччя. Таке його тривале існування в школах Європи й Росії пояснюється перш за все традиціями, успадкованими від методики викладання латинської мови в епоху Відродження. Це пояснюється також формальними загальноосвітніми задачами, що ставились перед викладанням іноземної мови. Крім того, цей метод не передбачав особливо великих вимог до викладачів іноземних мов як в теоретичному, так і в практичному планах.

Представники граматико-перекладного методу вбачали загальноосвітню ціль навчання іноземної мови у розвитку логічного мислення за допомогою граматичних вправ, ототожнюючи граматику з логікою. Основний зміст навчання представники цього методу бачили саме в граматиці, яка викладалась системно. Деякі прихильники цього методу вважали, що тексти в підручнику повинні бути підібрані таким чином, щоб їх зміст не приваблював, а навпаки, відштовхував учнів, оскільки при вивченні мови важливо засвоювати граматику, а текст повинен бути лише ілюстрацією до неї.

Прихильники граматико-перекладного методу виходили з наступних принципів:

1.
В основу навчання іноземної мови повинно бути покладено писемне мовлення, бо тільки воно репрезентує дійсну мову.

2.
Головним у вивченні іноземної мови є її граматика. Саме вона повинна визначати і побудову курсу, і відбір лексики. 

3.
Основним способом розкриття значень граматичних форм і слів є буквальний переклад, оскільки всі мови мають спільну граматику, а слова різних мов відрізняються лише різною комбінацією літер.

4.
Засвоєння мовного матеріалу повинно відбуватись шляхом перекладу і механічного заучування напам’ять.

5.
Оскільки слова іноземної мови були потрібні лише для ілюстрації граматичних структур, то їх слід заучувати поза контекстом.

Керуючись цими принципами, прихильники граматико-перекладного методу будували навчальний процес в такий спосіб: перш за все учням пропонувалось завчити граматичне правило, а потім слова і їх переклад на рідну мову. Потім учні вправлялись у перекладі окремих речень з рідної мови на іноземну. 
Представники граматико-перекладного методу намагались розвивати навички читання. Це пояснюється обмеженими потребами широких мас населення в усному спілкуванні новими європейськими мовами. Але вже в 30-40 рр. XIX століття потреба в оволодінні усним мовленням стає все більш відчутною. Як наслідок з’являються навчальні посібники, націлені на розвиток усномовленнєвих навичок. Однак граматико-перекладний метод для досягнення цієї мети виявився малопридатним.

Текстуально-перекладний метод

Представники цього методу також вважають загальноосвітню ціль основною у навчанні іноземних мов. Однак вони вбачають її не в розвиткові логічного мислення (як в граматико-перекладному методі), а в загальному розумовому розвиткові учнів. Тому основна увага тут приділяється читанню текстів. До навчання залучались зв’язні тексти хрестоматійного характеру і оригінальні художні твори: Лафонтена, а пізніше Дикенса, Шиллера та інших.

Цей метод базувався на таких принципах:

1.
Навчаючи іноземної мови, слід керуватись її писемною нормою. Розмовна мова розглядалась як відхилення від норми.

2.
Навчати мови треба на зв’язних, переважно на оригінальних текстах, оскільки в кожному оригінальному тексті представлені всі мовні факти, необхідні для розуміння будь-якого тексту.

3.
Основним логічним процесом є аналіз, тому все навчання базується на аналізі текстів.

4.
Значення слів і граматичних форм розкривається шляхом дослівного перекладу.

5.
Мовний матеріал засвоюється шляхом механічного заучування з опорою на переклад.

Як бачимо, ці два методи мають багато спільного. Вони приблизно співпадають по часу їх розповсюдження. Вони засновані на спільних лінгвістичних концепціях, а саме на ідеї існування загальної граматики і на уявленні про мову як логічну категорію, яка не розвивається. 

Однак, поряд із спільними рисами, слід вказати і на розбіжності між цими методами. 

Представники першого з них стояли цілком на позиціях формальної освіти, в той час як другий метод передбачає загальний розумовий розвиток учнів. В граматико-перекладному методі в основу навчання було покладено граматику, якій була підпорядкована вся робота над мовою, при цьому прообразом граматики будь-якої живої мови була граматика латинської мови.

В текстуально-перекладному методі основна увага приділялась роботі над текстом. Граматика ж вивчалась або поза будь-якою системою, або системно, але обов’язково у зв’язку з текстом.

Незважаючи на свої недоліки, перекладні методи навчання живих мов все ж мали певне прогресивне значення для розвитку методики викладання іноземних мов. Спосіб засвоєння мовних явищ шляхом перекладу на рідну мову створив передумови для створення порівняльного методу викладання іноземних мов у справжньому значенні цього слова.

Іншим важливим фактором є те, що ці методи створили передумову методики навчання рецептивного мовлення, перш за все читання.

Бурхливий розвиток промисловості, торгівлі між різними країнами і колоніальна експансія створюють велику потребу в людях, які володіють іноземними мовами практично, тобто вміють говорити, писати, читати іноземною мовою, здатні вступати в безпосередні мовні контакти з іноземцями. Цілком зрозуміло, що перекладні методи цю потребу задовольнити не могли. У 80-х роках ХIХ століття відбулась реформа навчання іноземних мов. Як реакція на перекладні методи виникли методи з протилежними тенденціями. Вони мали різні назви: наочно-інтуїтивний, природний, натуральний, прямий. В методичній літературі на позначення цих методів найчастіше вживаються терміни “прямий” і “натуральний”. Натуральний метод по своїй суті є різновидом прямого. Розвиткові прямого методу в значній мірі сприяли досягнення мовознавства й психології.

Прямий метод

Таку назву цей метод отримав тому, що його прихильники намагались слова іноземної мови та її граматичні форми асоціювати безпосередньо з їх значенням, обминаючи рідну мову учнів. Метою навчання було практичне оволодіння іноземною мовою. Спочатку ця задача була звужена до навчання лише усного мовлення. Потім почали висувати і інші практичні цілі (наприклад, навчання читання).

Як згадувалось, для обґрунтування прямого методу широко залучались дані мовознавства і особливо психології. Об’єктом навчання стала жива іноземна мова.

Оскільки мова по своїй природі є звуковою, то велике значення в оволодінні нею тепер надається слуховим і мовномоторним відчуттям. На перший план висувається усне мовлення і як ціль, і як засіб оволодіння мовою.

На думку представників прямого методу, разом із оволодінням мовою учні повинні навчитись мислити цією мовою. Вони виходили з лінгвістичної концепції, що кожна мова виражає світогляд народу, який створив цю мову, і що кожна мова має свою, особливу систему понять. Наслідком такого розуміння мови стало ще одне важливе положення прямого методу – необхідність повністю усунути рідну мову із викладання іноземної. Залучаючи рідну мову, говорили “прямисти”, ми не зможемо сформувати в учнів відчуття чужої мови. Для того, щоб засвоїти систему понять, притаманних іноземній мові, що вивчається, і набути відчуття цієї мови, необхідно навчити учнів зв’язувати форми іноземної мови безпосередньо з їх значенням, обминаючи рідну мову. Цей шлях уявлявся більш простим і більш коротким. Підтвердження правильності цих положень “прямисти” вбачали в природному способі засвоєння рідної мови. Для того, щоб створити умови, аналогічні тим, які існують при засвоєнні рідної мови, робились спроби відтворити відповідне мовне середовище: викладання здійснювалось лише іноземною мовою; були розроблені способи безперекладного розкриття значень слів і граматичних явищ. Для цього використовувались різні засоби наочності. Засвоєння нового матеріалу досягалось за допомогою готових мовних зразків і побудови речень за аналогією. Слухаючи і повторюючи готові зразки, читаючи текст, учні повинні були самі виводити з них правила. Згодом всі ці правила зводились у систему.

Стосовно навчання лексики “прямисти” керувались положеннями психологічної лінгвістики про те, що слова багатозначні, і тому слово, взяте ізольовано, позбавлене конкретного значення. Тому лексика повинна вивчатись лише в контексті. Мова, на думку представників прямого методу, складається не з слів, а з речень. 

Надаючи виключного значення звуковому аспекту мови, прихильники прямого методу особливе значення надавали фонетиці. При навчанні вимови вони рекомендували користуватись як імітацією, так і роз’ясненням способу артикуляції звуків.

Наведені методичні принципи визначали і ті прийоми, якими рекомендували користуватись представники прямого методу.

Навчання іноземної мови слід починати із фонетики, з ознайомлення із звуками та їх транскрипцією. Далі все навчання здійснюється на реченнях, а потім на текстах.

Типовий урок за прямим методом будувався приблизно таким чином:

1.
Учитель демонструє малюнки із зображенням ряду предметів і називає їх за допомогою речень іноземною мовою: „Це книга“, „Це портфель“ і т.і.

2.
Учні повторюють ці речення за вчителем спочатку поодинці, а потім хором.

3.
Після того, як з десяток фраз буде в такий спосіб вивчено, учням пропонують запитання типу: „Що це таке?“. Потім ідуть речення, а за ними запитання про місцезнаходження предметів, їх колір, форму і т.і.

4.
Після цього подається зв’язний опис малюнків, який учні повинні повторити за вчителем.

5.
Далі проводяться різні одномовні вправи над текстом, включаючи його перифраз.

6.
Після всіх цих вправ та ж сама тема розробляється у вигляді діалогу, або учням пропонується розповісти що-небудь про себе, використовуючи засвоєний мовний матеріал.

Аналізуючи прямий метод, можна відзначити деякі його недоліки:

1.
Неправильне розуміння співвідношення мови та мислення. Намагаючись сформувати мислення іноземною мовою, “прямисти” не врахували того, що основні категорії мислення в учнів уже сформовані і що вони спільні в людей, що говорять різними мовами.

2.
Намагання цілком усунути з процесу навчання рідну мову, що в багатьох випадках ставало на перешкоді при засвоєнні іноземної мови.

3.
Перебільшення ролі індукції як єдиного способу засвоєння учнями правил – способу, при якому вони самі виводили ці правила з готових мовних зразків. Цей шлях був досить важким для учнів і вимагав великих затрат часу.

4.
Надмірне перебільшення ролі навичок усного мовлення у порівнянні з іншими видами мовленнєвої діяльності.

Разом з цим, прямий метод зіграв значну роль у розвитку методики навчання іноземних мов.

До його позитивних рис можна віднести:

1.
В основу навчання було покладено живу мову, і засвоєння її розглядалось як розвиток умінь спілкування цією мовою.

2.
Велике значення приділялось формуванню навичок вимови і розробці системи фонетичних вправ.

3.
Широко використовувались засоби наочності для штучного відтворення іншомовного середовища в класних умовах.

4.
В межах цього методу було розроблено велику кількість ефективних одномовних вправ, багато з яких успішно використовуються й досі.

Далі зупинимось на поглядах російських методистів періоду Реформи.

Велику увагу методиці навчання іноземних мов приділяв великий російський педагог К.Д.Ушинський. Він рішуче виступав проти схоластичних методів викладання ще за 20 років до того, як цей протест був висловлений діячами Реформи за кордоном. Він вважав, що якщо зупинитись у вивченні мови на засвоєнні відмінювання, то таке навчання залишить в душі учня не розвиваючий, а пригнічуючий слід. На відміну від ряду зарубіжних методистів, Ушинський виключну увагу приділяє порівнянню з рідною мовою. Він вважає, що лише порівняльне вивчення іноземної мови може сприяти її свідомому засвоєнню. Він також підкреслює, що вивчення іноземної мови є досить корисним для усвідомлення рідної мови і її кращого засвоєння.

Отже, К.Д. Ушинський висловив чимало нових ідей, які значно випередили Реформу і стали підґрунтям методичних концепцій кращих російських методистів кінця ХIХ – початку ХХ століть.

Початок сучасного періоду розвитку методики навчання іноземних мов умовно відноситься до третього десятиліття ХХ сторіччя.

На зміну прямим методам періоду Реформи прийшли неопрямі методи, які, маючи принципову основу прямих, суттєво від них відрізняються. Неопрямі методи різко розрізняються в залежності від цілі навчання: розробляється методика репродуктивного оволодіння мовою (Г.Пальмер) і методика рецептивного оволодіння мовою (М.Уест).

Розглянемо особливості кожного з цих методів, як вони представлені в системах згаданих методистів.

Метод Г.Пальмера

Англійський методист Г.Пальмер – автор понад 50 теоретичних робіт, підручників, присвячених переважно навчанню іноземців англійської мови.

Основними прийомами навчання Г.Пальмер вважає наслідування і заучування напам’ять.

Г.Пальмер визначає тривалість курсу в залежності від обсягу навчального матеріалу від 2,5 до 6,5 років. Весь курс навчання він поділяє на три основні ступеня:

1.
первісний – тривалістю півроку;

2.
проміжний – тривалістю від 1 до 3-х років;

3.
просунутий – тривалістю від 1 до 3-х років.

Задача первісного ступеня – навчити розуміти іноземну мову на слух шляхом підсвідомого сприймання іншомовного мовлення, а також дати учням мінімум теоретичних знань з фонетики, граматики, семантики.

На проміжному ступені учні повинні навчитись розуміти більшу частину того, що вони читають і сприймають на слух і говорити, використовуючи близько 75% мовного матеріалу, який міститься в повсякденному мовленні носія мови.

Просунутий ступінь характеризується перш за все тим, що зменшується значення методиста-вчителя. Третій ступінь, за словами Г.Пальмера, сам про себе потурбується.

По завершенні цього ступеня учні повинні вміти читати тексти різних жанрів, писати невеликі твори, а також вести бесіду з іноземцями.

Якщо протягом другого ступеня підсвідома робота поєднується з усвідомленням мовних фактів, то перший і третій ступені в основному здійснюються на підсвідомому рівні.

Безумовною заслугою Г.Пальмера є те, що він одним з перших ставить питання про науковий відбір словника. Слова, що підлягають засвоєнню, він поділяє на дві групи: 1) строго відібраний, який він називає мікрокосмом і 2) стихійний (макрокосм). Перший повинен бути засвоєний на початковому і середньому ступенях навчання, а другий накопичується стихійно на просунутому ступені навчання.

Для відбору лексичних одиниць, які повинні увійти в мікрокосм, Г.Пальмер рекомендує такі основні принципи:

1.
частотність (питання про включення тієї чи іншої лексичної одиниці повинно вирішуватись в залежності від того, наскільки часто вона зустрічається в мовленні);

2.
структурна сполучуваність (можливість лексичної одиниці сполучатись з іншими словами). Цим принципом слід керуватись не лише при відборі лексичного мінімуму, а й при визначенні послідовності вивчення відібраних лексичних одиниць: кожну нову одиницю доцільно вводити лише після того, коли учні засвоюють слова, з якими вона може сполучатись. Так, наприклад, слова very, rather, too, quite слід вводити після того, як учні вивчать деяку кількість якісних прикметників;

3.
конкретність. Згідно цього принципу учні перш за все повинні засвоїти слова конкретного значення, тобто такі, які можуть бути семантизовані за допомогою предметної або зображувальної наочності. Г.Пальмер поділяє відоме положення прямого методу про те, що вивчення іноземної мови повинно відбуватись в такий же спосіб, як і засвоєння рідної мови. Він відзначає, що перш ніж дитина заговорить рідною мовою, вона протягом тривалого часу пасивно її сприймає, і в процесі цього “прислуховування” до мови тих, хто її оточує, вона запам’ятовує мовний матеріал, який потім починає використовувати в своєму мовленні. Подібно до цього, і при вивченні іноземної мови на початковій стадії повинен бути так званий “інкубаційний період” тривалістю 0,5-2 місяці. Протягом цього періоду учні повинні немов би “купатися” в мовному потоці іноземної мови і привчатись розуміти на слух загальний смисл того, що говориться, і лише після цього починати говорити. Це, на думку Пальмера, забезпечує безпомилковість мовлення учнів із самого початку.

Основним способом засвоєння іноземної мови Пальмер вважає підсвідомий. Він зазначає, що учень починає розуміти рідну мову інтуїтивно, а не з допомогою свідомості, так само й іноземну мову слід починати розуміти інтуїтивно, без усвідомлення мовних форм.
Таким чином, можна вважати, що метод Пальмера являє собою в зарубіжній методиці найбільш продуману систему навчання репродуктивного мовлення. Зберігаючи основні риси прямого методу періоду Реформи, Г.Пальмер його в значній формі удосконалив. Він поставив проблему відбору лексичного й граматичного мінімуму при навчанні репродуктивного володіння іноземною мовою.

Однак навряд чи можна вважати виправданою спробу будувати систему навчання іноземної мови за аналогією з оволодінням дитиною рідною мовою. Пасивність дитини, що засвоює рідну мову, є природною, оскільки її мислення знаходиться ще на низькому ступені розвитку, а мовленнєвий досвід обмежений лише однією мовою (рідною). Коли ж дитина починає вивчати іноземну мову, в неї процеси мислення вже досить розвинені. Вона прагне до активної мовленнєвої діяльності. Під час інкубаційного періоду ця діяльність штучно стримується. Крім того, слухаючи іншомовне мовлення, дитина сприймає його немовби через призму рідної мови, що може призводити до помилкового розуміння іноземної мови, а це може стати причиною помилок в її власному мовленні, коли їй буде дозволено говорити.

Підсумовуючи вищезазначене, можна твердити, що попри все нове, що Г.Пальмер вніс у прямий метод, основним методичним принципом у нього залишається інтуїтивний підхід до засвоєння іноземної мови.

Метод М.Уеста

Методика вивчення іноземної мови шляхом читання мала широке розповсюдження в ряді країн в 30-40 рр. ХХ століття. Найбільш розповсюдженою вона була в США, а також в Індії і деяких країнах Африки. Серед англійських методистів, які розробляли методику навчання читання англійською мовою як іноземною, найбільш відомим є М.Уест. 

Хоч М.Уест займався питаннями методики навчання як усного мовлення, так і читання, найбільш детально розробленою є його методика навчання читання. Він створив розгорнуту систему навчальних посібників для навчання читання, а також відібрав словник, який повинен лягти в основу навчання читання.

У визначенні цілей навчання іноземної (англійської) мови М.Уест виходив не лише з педагогічних, а й з політичних міркувань. Свою методичну систему він розробляв в першу чергу для шкіл Бенгалії (Індія). М.Уест намагається довести неминучість двомовності малих країн, культурний розвиток яких цілком залежить від того, чи володіють вони основними мовами світу, до яких він відносив англійську, французьку й німецьку мови. Англійська мова, на думку М.Уеста, є єдиною мовою, яка може претендувати на світове значення, оскільки, стверджує Уест, нею написана найбільша кількість книг. Тому найважливішу задачу він вбачає у навчанні читання англійською мовою, оскільки через книжки можна найбільш повно сприйняти британську, а через неї – світову культуру.

Шовіністична позиція М.Уеста остаточно виявилась в його обґрунтуванні цілі навчання мови. Він твердить, що повне оволодіння англійською мовою доступне лише обдарованим дітям, бенгальці ж, на його думку, знаходяться на більш низькому рівні розумового розвитку у порівнянні з дітьми-європейцями, отже вони не можуть повністю оволодіти англійською мовою. Тому М.Уест пропонує поставити перед ними більш обмежені задачі – навчити ознайомлювального читання англійських книжок і періодичної преси.

У відповідності з цим М.Уест чільне місце в шкільних програмах надає читанню. Повний курс навчання розрахований на сім років (3-9 класи).

Крім зазначених вище міркувань політичного характеру, М.Уест наводить також доводи психолінгвістичного й методичного порядку на користь побудови курсу навчання іноземної мови, який він пропонує.

М.Уест вважає рецептивні форми оволодіння мовою первинними. Розуміння того, що говориться, на думку М.Уеста, завжди передує вмінню самому сказати те ж саме. Крім того, рецептивні форми оволодіння мовою значно легші за репродуктивні, вони потребують менше розумових зусиль з боку учнів.

З двох видів рецептивного володіння іноземною мовою (читання і слухання) читання іноземною мовою, на думку М.Уеста, є більш легким, оскільки тут немає необхідності сприймати різні варіанти вимови, читати можна в доступному темпі і перечитувати те, що незрозуміло.

При розробці методів навчання М.Уест, як і Г.Пальмер, вважає, що процеси оволодіння рідною й іноземною мовами в основному ідентичні. Але якщо Г.Пальмер пропонує за первісний, “домовленнєвий” період процес слухання іноземного мовлення, то М.Уест вважає, що саме шляхом читання учні можуть оволодіти тим мінімумом мовних засобів, які дадуть їм можливість потім “заговорити” іноземною мовою.

Таким чином, саме в читанні М.Уест вбачає і основу навчання, і шлях навчання як власне читання, так і говоріння.

М.Уест розрізняє два основні типи читання: вивчаюче читання, в процесі якого той, хто читає, фіксує свою увагу на кожному (чи майже кожному) слові, не прогнозуючи основного смислу речення, і пошукове читання, при якому той, хто читає, рухає очима по тексту, шукаючи певну інформацію. При цьому він не читає окремо кожне слово, а охоплює очима уривки, що складаються з декількох слів, і зупиняється лише тоді, коли знайдено певну думку. М.Уест називає такий тип читання вільним, швидким.
У зв’язку з тим, що пошукове читання якісно відрізняється від вивчаючого і потребує від того, хто читає, специфічних прийомів (охоплення тексту великими уривками), які не можуть бути сформовані в процесі вивчаючого читання, М.Уест вважає, що пошукове читання слід розвивати із самого початку навчання. Вивчаюче ж читання він з педагогічного процесу виключає.

В такому підході до навчання проявляється інтуїтивізм М.Уеста. На його думку, розуміння тексту можна досягти інтуїтивним шляхом, на основі здогадки, без використання елементів аналізу, який міг би допомогти в точному розумінні тексту. Однак інтуїтивний шлях навчання “ковзання по поверхні тексту” (Л.В. Щерба) не привчає вдумуватись в текст, не розвиває вміння читати серйозну літературу.

Вимога загального, дифузного розуміння тексту визначає і відношення М.Уеста до граматики. Він пропонує вивчати її без будь-яких узагальнень, головним чином шляхом здогадки про значення граматичних форм з контексту.

Заслугою М.Уеста є така побудова навчання, при якій із самого початку використовується зв’язний текст, інформативний, цікавий для учнів. Мабуть вперше в історії навчання іноземних мов М.Уест надав текстам самостійного значення, вважаючи їх матеріалом для читання. У зв’язку з цим Уест цілком правильно ставить і вирішує питання про кількісний аспект читання (не менше 1000 сторінок на курс навчання), оскільки не можна навчитись читати, використовуючи лише ті тексти, які вміщено в підручниках звичайного типу. Отже, можна твердити, що М.Уест зробив значний внесок у розвиток методики, особливо методики навчання читання, хоч в своїй системі він і проводив ідеї інтуїтивізму.

Аудіо-лінгвальний і аудіо-візуальний методи

У роки другої світової війни, коли з’явилась гостра потреба в людях, які практично володіють іноземними мовами, пошук раціональних прийомів навчання іноземних мов отримав новий поштовх. В США була створена так звана “інтенсивна програма вивчення іноземних мов”, націлена на те, щоб протягом короткого проміжку часу дати учням практичні навички володіння розмовною англійською мовою (як іноземною). За цих умов і виник аудіо-лінгвальний метод навчання, засновниками якого є Ч.Фріз і Р.Ладо.

Основні положення цього методу: 

1.
Перш за все треба розвивати практичні вміння спілкування мовою, а саме аудіювання і говоріння. Звідси і назва методу: аудіо-лінгвальний. Доказом первинності усномовних форм спілкування є те, що мова по своїй природі є звуковою, її графічна форма є вторинною. Письмо – це лише допоміжний засіб, яким люди користуються для фіксації усного мовлення. Навіть якщо ціллю навчання є оволодіння читанням, учні скоріше досягнуть її, якщо вони пройдуть через етап досконалого оволодіння усним мовленням.

2.
Навчаючись усного мовлення, слід із самого початку  використовувати типові для даної мови способи вираження думок і говорити в природному темпі. Для цього учням завжди необхідно давати зразок природного аутентичного англійського мовлення, який може бути поданий інформатором (носієм мови), або у фонозапису.

3.
Переклад як засіб навчання повністю виключається. Всі вправи повинні бути одномовними, рідна мова може бути використана лише в тому випадку, коли потрібно ввести слово, що не підлягає предметному зображенню.

4.
Одиницею навчання є не слово, а речення. Тому все навчання мови будується як відтворення цілісних речень. 

5.
Граматика повинна вивчатись у вигляді моделей. Учням пропонується для заучування напам’ять велика кількість зразків, побудованих за даною моделлю, а потім вони виконують вправи на різні підстановки, трансформації. І лише після того, як вони завчать велику кількість зразків, можна приступати до їх граматичного осмислення.

6.
Для стимулювання активності учнів у спілкуванні іноземною мовою необхідно широко використовувати ситуативні вправи.

Отже, можна твердити, що аудіо-лінгвальний метод Ч.Фріза і Р.Ладо зберігає основні риси неопрямизму: мова визначає наше мислення.

Одним із різновидів неопрямих методів в країнах Заходу є так званий аудіо-візуальний, або структурно-глобальний метод. Цей метод виник у Франції, а потім отримав розповсюдження за її межами (в Югославії, Канаді, Туреччині, Польщі, Англії). В чистому вигляді його застосовують головним чином на курсах навчання іноземних мов дорослих.

Сама назва методу певною мірою відбиває принципи, покладені в його основу. Він називається аудіо-візуальним, оскільки весь новий матеріал сприймається учнями лише на слух, а значення мовних одиниць розкривається за допомогою зорової наочності. Його інша назва (структурно-глобальний) пояснюється тим, що навчання здійснюється по структурах, які сприймаються глобально, цілісно.
В основі цього методу лежать такі положення:

1.
Матеріалом для навчання є розмовна мова в діалогічній формі (а не літературні тексти).

2.
Основа навчання мови є усне мовлення.

3.
Сприймання нового матеріалу у вигляді цілісних структур мусить відбуватись лише на слух.

4.
Семантизація нового матеріалу повинна здійснюватись за допомогою наочності (предметів, їх зображень, ситуацій, контекстів).

5.
Засвоєння нового матеріалу повинно відбуватись шляхом наслідування, заучування напам’ять і побудови мовних зразків за аналогією.

Застосування аудіо-візуального методу в багатонаціональній аудиторії, де ціллю є оволодіння розмовною мовою в межах туристської тематики, є цілком доцільним. В шкільних же умовах він не може дати великого ефекту не лише у зв’язку з відсутністю відповідних умов (сітка годин, склад учнів, відсутність мовного середовища), а й з ряду міркувань методичного характеру: 

1.
Попри широке застосування наочності, учні не отримують точного уявлення про мовні факти, що вивчаються, оскільки матеріал не отримує ніякого теоретичного осмислення.

2.
Механічно завчені мовні зразки досить швидко забуваються, а тому вони не можуть бути основою для побудови власних висловлювань.

3.
Цей метод позбавлений будь-якого освітнього значення, оскільки він заснований на найелементарніших розумових процесах: імітації й аналогії.

Крім того, цьому методу притаманні всі недоліки прямого методу, різновидом якого він є.

Сучасними методистами, психологами, психолінгвістами, які розробляють методику викладання іноземних мов (М.І.Жинкін, О.О.Леонтьєв, І.О.Зимня, Т.В.Рогова, Ю.І.Пассов, С.Ю.Ніколаєва) активно впроваджується комунікативний метод, який базується на таких положеннях: 

        1.
Метою  навчання є формування комунікативної компетенції, яка передбачає формування в учнів уміння використовувати іноземну мову як засіб спілкування у різноманітних сферах життя. 

2.
Організація мовного матеріалу орієнтована  на його  функціонування у мовленні. 
3.
Лексична і граматична правильність іншомовного мовлення є другорядними по відношенню до думки. Головним критерієм успішності вважається передача або сприйняття потрібного повідомлення. 

4.
У комунікативно-орієнтованому навчанні кінцевою метою є використання мови  в невідпрацьованих контекстах (unrehearsed contexts) під керівництвом, а не контролем викладача. 

5.
Комунікативно-орієнтоване навчання носить діяльнісний характер та здійснюється через певні дії в ігровій, імітаційній формах, в умовах реального спілкування в парах та групах.  

6.
Навчання видів мовленнєвої діяльності відбувається інтегровано.

7. Рідна мова використовується зрідка, за необхідністю, коли це

 виправдано складною ситуацією.

8. У комунікативно-орієнтованому навчанні моделюються всі

характерні риси природної комунікації людей: інформаційні прогалини (information gap), зворотний зв’язок (feedback), вибір (choice) і автентичність матеріалів.    

Інформаційна прогалина існує тоді, коли одна людина знає щось, чого не знає інша. Якщо обидва співрозмовники знають, який сьогодні день тижня, наприклад, то питання і відповідь на цю тему не є комунікативною діяльністю. Псевдокомунікативними з цієї точки зору слід розглядати і різноманітні перекази одного прочитаного всіма тексту і багато інших вправ.

Зворотний зв'язок передбачає отримання сигналу від реципієнта про те, що він зрозумів мовне повідомлення та адекватно прореагував на нього.

Вибір означає свободу варіювання форми для виразу того або іншого комунікативного наміру, іншими словами, той, хто говорить, має вибір: що сказати і як про це сказати.  

Автентичність матеріалів досягається через застосування в навчальному процесі матеріалів реального спілкування (статті, повідомлення, листи, радіо-, телепередачі), використання країнознавчої та лінгвокраїнознавчої інформації, створення ситуацій спілкування, наближених до умов реального життя [134; 105]. 

Діяльнісний характер комунікативного методу передбачає формування навичок та вмінь іншомовного спілкування через виконання вправ на говоріння, а не формальне проговорювання, що ставить перед вчителем завдання по-новому поглянути на традиційні способи і прийоми навчання іноземної мови у відсутності природного мовного середовища. Проблема, таким чином, зводиться до організації мовного (а не учбового) партнерства в учбовому спілкуванні. 

Відповідно Ю.І.Пассов висуває такі принципи комунікативного 3методу [133].
· Мовленнєва спрямованість навчального процесу, яка передбачає досягнення практичної мети засобами іноземної мови

· Індивідуалізація процесу навчання з урахуванням мотиваційної сфери учня, його  інтересів, життєвого досвіду, контексту діяльності, статусу в колективі.

· Функціональність, яка забезпечує відбір іншомовного матеріалу залежно від мети комунікації.

· Ситуативність, яка передбачає формування мовленнєвого досвіду через ситуації спілкування, що моделюються як варіанти стосунків співрозмовників.

· Новизна, яка проявляється як на інформаційному, так і на операційному рівнях (нова інформація, нова ситуація спілкування).

Сучасний етап розвитку суспільства характеризується створенням умов для розвитку та самовдосконалення особистості, розкриття її творчого потенціалу, що сприяє розвитку не лише комунікативного, але й інших методів навчання іноземних мов, які базуються на гуманістичному підході. До таких методів відносяться: нейролінгвістичне програмування, метод активізації резервних можливостей, емоційно-смисловий метод, метод послідовного чергування циклів навчання, сугестокібернетичний інтегральний метод, гіпнопедія, релаксопедія, ритмопедія, "мовчазний метод", груповий метод, драматико-педагогічний метод, інтенсивний метод та інші [89; 101].

У практичній діяльності вчителя чи вряд  можлива ситуація навчання, яка побудована згідно з положеннями одного окремо взятого метода. В роботі вчителя мають бути присутніми елементи різних підходів. Головне в тому, щоб застосування тих чи інших методів та прийомів відбувалось залежно від мети діяльності в таких дидактичних умовах, за яких процес навчання може бути ефективним.

Розділ 21. Сучасні тенденції навчання іноземних мов в Україні

Слід відмітити, що вітчизняна методична наука, спираючись на існуючий у світі досвід викладання іноземних мов, на кожному етапі розвитку суспільства здійснювала вагомі кроки щодо побудови ефективної системи навчання, впровадження інноваційних підходів, забезпечення виконання замовлення суспільства. 

Вважається, що першою реформою у вивченні іноземних мов був перехід до викладання живих мов [81]. В період з 1918 по 1961 роки було створено радянську систему навчання іноземних мов, яка передбачала вивчення чотирьох європейських мов – англійської, німецької, французької та іспанської. У методиці того часу панував системно-мовний підхід. Учнів навчали системи мови і лише двох видів мовленнєвої діяльності – читання і письма. Велика увага приділялась перекладу. Визначну роль у навчанні відігравала рідна мова, як засіб викладання (порівняльний метод). Одним з основних принципів даної системи навчання був принцип свідомого засвоєння навчального матеріалу. Програми, навчально-методичні матеріали були однаковими для всіх шкіл країни.

У 1961 році постановами уряду було покладено початок наступного етапу розвитку вітчизняної системи навчання іноземних мов, зорієнтованого на впровадження практично спрямованого підходу. Приділяючи значну увагу читанню і письму, суттєво змінювалося ставлення до навчання аудіювання та говоріння. 
Протягом 60-80 років методистами (Н.Г.Гез, П.Б.Гурвич, А.Д.Климентенко, А.П.Старков, Г.М.Уайзер, С.Ф.Шатілов) були розроблені  положення про навчання усного мовлення, показана суттєва різниця між формуванням навичок та вмінь монологічної та діалогічної форм говоріння, досліджені шляхи та форми використання ТЗН (М.В.Ляховицький, К.В.Лур’є, К.В.Карпов та ін.); почалось оволодіння граматикою на основі моделей або типових фраз (І.Л.Бім, С.Ф.Шатілов, В.С.Цетлін, А.П.Старков); склалася сучасна система навчання читання іншомовних текстів (С.К.Фоломкіна).
 В цей період були підготовлені перші навчально-методичні комплекси, які базувалися на концепції так званого усного підходу (структурно-функціональний метод). Вони складалися з різноманітних аудіо-візуальних навчальних матеріалів, книг для читання, книг для вчителів та інших посібників: Близнюк О.І., Верба Г.В. Граматичні та лексичні таблиці для середньої школи (1968, 1971, 1984, 1986); Близнюк О.І. Лабораторні роботи з розмовної практики англійської мови (1968);  діафільми "Speak English". (1982, 1986); Близнюк О.І., Панова Л.С. Альбоми карток з англійської мови; Звуковий додаток до альбому карток з англійської мови (1980) та інші.

На початку 70-х років були зроблені перші кроки щодо розробки принципів комунікативного методу (Ю.Пассов). Отримали подальшого розвитку школи з поглибленим вивченням іноземних мов, до програм яких було включено новий навчальний предмет "Література країни, мова якої вивчається", було дозволено створення госпрозрахункових груп у дитячих садочках і початкових класах масових загальноосвітніх шкіл, розпочато розробку державних програм, навчально-методичних матеріалів. 

На початку 80-х років відбуваються соціально-політичні трансформації в суспільстві, спрямовані на відкритість, свободу, потребу у спілкуванні, бажання розуміти представників інших країн. Процес навчання іноземних мов набуває значної актуальності і потребує нового осмислення. Вітчизняними методистами здійснюється розробка таких методичних систем: свідомо-практичний підхід (В.Плахотник); комунікативно-функціональний (Т.Сірик); інтенсивний метод (Н.Скляренко); комунікативно-діяльнісний (О.Вишневський); комунікативно-особистісний метод (Л.Биркун); системно-комунікативний підхід (Р.Мартинова).

Значної уваги приділено розробці змісту навчання іноземних мов у загальноосвітній школі, підготовці вчителів до здійснення комунікативного підходу до навчання, розпочато дослідження шляхів індивідуалізації навчання іноземних мов (С.Ніколаєва).

Упродовж 80-90 років в Україні активну роботу щодо впровадження інноваційних технологій навчання проводять фахівці з іноземних мов зарубіжних організацій та видавництв: Британська Рада, Гете-Інститут, Французький Культурний Центр у Києві, Корпус Миру (США), Оксфорд Юніверсіті Прес, Пірсон Ед’юкейшн (Лонгман), Mакміллан, Хайнеман (Велика Британія) та інші.

Зарубіжні методисти-тренери проводять для викладачів іноземних мов тренінгові семінари з метою розкриття сутності комунікативного підходу до навчання іноземних мов учнів початкової школи (1-4 кл.), основної школи (5-11 кл.), студентів вищих навчальних закладів. Відбувається адаптація зарубіжних навчально-методичних комплексів до умов вітчизняної школи. Розпочато розробку державних стандартів підготовки вчителя іноземної мови. Викладачі вищих навчальних закладів, вчителі шкіл, освітянські адміністратори, дослідники беруть активну участь у програмах обміну та відвідують зарубіжні країни, обговорюють на конференціях, семінарах проблеми професійного становлення та професійної діяльності. Створюються ресурсні центри і стає можливим опрацьовувати теоретичні роботи зарубіжних дослідників, вивчати методичні підходи, опановувати методи та прийоми навчання іноземних мов на різних етапах та в навчальних закладах різного типу. Цей період можна назвати етапом переосмислення здобутків вітчизняної науки та практики, співставлення власного досвіду з роботою зарубіжних фахівців. 

Сучасний етап розвитку вітчизняної теорії та практики навчання іноземних мов характеризується активною діяльністю фахівців щодо розвитку комунікативного підходу до навчання та реалізується за такими напрямками: підготовка та перепідготовка вчителів іноземної мови; теоретична розробка актуальних проблем методики; впровадження загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти; створення навчально-методичних комплексів з іноземних мов для різних вікових груп учнів, професійних потреб студентів; розробка та впровадження в практику інформаційних технологій навчання іноземних мов.

Реалізація названих напрямків діяльності здійснюється за участю науково-дослідних установ, інститутів та факультетів післядипломної освіти, відповідних кафедр вищих навчальних закладів, професійних об’єднань вчителів, представників зарубіжних організацій та видавництв навчально-методичної літератури.

На кафедрі методики викладання іноземних мов Київського національного лінгвістичного університету розробляється концепція підготовки вчителя іноземної мови та готуються навчально-методичні матеріали щодо формування та вимірювання методичної компетенції вчителя [101; 147; 117; 82; 92]. 

На факультеті іноземних мов Ніжинського державного університету розроблено Галузевий стандарт підготовки вчителів іноземних мов [35] та підготовлено навчально-методичні матеріали з практичної граматики англійської мови [55; 26], країнознавства Великої Британії, США, Канади, Німеччини [53; 54;17;18;], розробляються проблеми  впровадження інформаційних технологій навчання іноземних мов [190; 107; 126]. З цією метою створено навчально-методичний комплекс, у складі якого:

– навчально-методичний кабінет, де зібрано фахову, довідкову літературу, словники, періодичні видання вітчизняних та зарубіжних видавництв, обладнано робочі місця для самостійної роботи студентів та викладачів;

– лінгафонний кабінет;

– 2 комп’ютерних класи на 30 місць, приєднані до мережі Інтернет;

– відеоклас, оснащений плазмовим телевізором, який приєднано до супутникової антени, 10-ма відеомагнітофонами (для індивідуального перегляду відеоматеріалів), що дає можливість переглядати телевізійні передачі іноземними мовами;

– студія тиражування, яка виготовляє аудіозаписи лабораторних робіт з практичних дисциплін;

– лабораторія інформаційних технологій, яка надає допомогу у створенні мультимедійних програм, комп’ютерної підтримки лекційних та практичних занять;

– редакційно-видавничий центр, який готує методичні матеріали, посібники для друку, надає допомогу викладачам у підготовці комп’ютерного набору навчально-методичних матеріалів.

При кафедрі методики викладання іноземних мов Житомирського державного університету ім. І.Франка створено методичний комплекс, що складається з таких підрозділів:

– зразковий кабінет англійської мови, який існує в школах Великої Британії;

– кабінет методики викладання німецької та англійської мов;

– дитячий іншомовний центр; 

– кабінет методики викладання зарубіжної літератури;

– кабінет полілогу культур.

На кафедрі накопичено досвід проведення літніх лінгво-методичних семінарів-тренінгів, створено методичний театр, що має на меті підготовку студентів до адаптації теоретичних положень навчання до практичної діяльності шкіл та вищих навчальних закладів, запроваджено студентську олімпіаду з методики викладання іноземних мов [69; 70].
У Горлівському державному педагогічному інституті іноземних мов активно досліджуються проблеми навчання іноземної мови у початковій школі. Результатом науково-дослідної роботи викладачів цього інститутут стали навчально-методичні комплекти з англійської мови  "Wonderland" для учнів початкової школи, підручник з методики викладання англійської мови в початковій школі С.В.Роман та  публікації дослідників щодо формування соціокультурної, мовної та мовленнєвої компетенцій молодших школярів. (Коломінова, Роман. Пар…)
Міністерство освіти і науки України через співпрацю з зарубіжними видавництвами докладає певних зусиль щодо забезпечення навчального процесу сучасними навчальними комплексами .

Методисти видавництв готують методичні рекомендації щодо адаптації зарубіжних комплексів до умов шкіл України, проводять семінари з вчителями, розробляють календарно-тематичне планування процесу навчання іноземних мов [196; 33; 195].

Значної уваги розробці навчально-методичних матеріалів для школи приділяють і вітчизняні розробники. Традиційними стали Всеукраїнські конкурси підручників. Перевага надається такій навчальній літературі де чітко прослідковується принцип комунікативної спрямованості навчання іноземних мов, соціокультурні та загально навчальні компетенції. Враховуються інтереси життєвого та лінгвістичного досвіду учнів.
Методисти видавництв готують методичні рекомендації щодо адаптації зарубіжних комплексів до умов шкіл України, проводять семінари з вчителями, розробляють календарно-тематичне планування процесу навчання іноземних мов [11, 12, 13].

Значної уваги розробці навчально-методичних матеріалів для школи Результати впровадження комунікативного підходу до навчання іноземних мов, передовий педагогічний досвід , навчально-методичне забезпечення процесу обговорюється на сторінках професійних журналів та газет.

З 90-х років Київським національним лінгвістичним університетом і видавництвом “Ленвіт” видається науково-методичний журнал “Іноземні мови”. Київська обласна організація товариства “Знання” за підтримки Міжнародного Фонду “Відродження” розпочали випуск газети “English Learner’s Digest” з оригінальними текстами з популярних періодичних видань Англії, США, Австралії, які дають змогу ґрунтовно ознайомитися із сучасним життям в англомовних країнах.   Видавництво "Шкільний світ" за сприяння Міністерства освіти і науки України, за підтримки Програми Розвитку ООН Ukraine  з 2000 року випускає тижневики для вчителів та всіх, хто вивчає англійську, німецьку, французьку мови. Міністерство освіти і науки України, видавництво “ Педагогічна преса” з 2002 року друкують науково-методичний журнал “Іноземні мови в навчальних закладах”, газету “Англійська мова та література”.

Значна робота проводиться щодо підвищення кваліфікації вчителів іноземної мови. Завдяки діяльності Британської Ради, Гете-Інституту та Французького Культурного Центру в м. Києві об’єднуються зусилля освітян для вирішення певних педагогічних проблем. Прикладом такого підходу є Українсько-британський проект у галузі післядипломної освіти (1997-2001), який мав на меті розробку програми удосконалення вчителів англійської мови на курсах підвищення кваліфікації [Король].

Новаторським в даному досвіді є поетапність розробки проекту програми підвищення кваліфікації вчителів, об’єднання зусиль науковців університетів, методистів інститутів післядипломної освіти, фахівців Міністерства світи і науки України, методистів Британської Ради. Результатом роботи колективу став проект національної програми підвищення кваліфікації вчителів для установ післядипломної освіти та підготовка фахівців, готових до впровадження комунікативної методики. Робота над проектом дозволила вивчити зарубіжний досвід, співпрацювати з колегами з Великої Британії, обговорити результати досліджень та шляхи підвищення кваліфікації серед українських вчителів, апробувати методи та форми роботи, працюючи з вчителями в регіонах. Такий підхід до створення новації є виправданим, оскільки відповідає таким принципам як демократичність, колегіальність, колективна співпраця, наступність, врахування наявного досвіду, інтеграція нових підходів до традиційних, що дозволяє не відмовлятися від напрацювань попередників, а оптимально реформувати їх. 

Великого значення для оволодіння вміннями іншомовної комунікації має спілкування з носіями мови, створення іншомовного середовища та ситуацій реального зв’язку з друзями, колегами, однодумцями. Засобами такого середовища є періодичні видання, радіо та телебачення, Інтернет. На створення іншомовного середовища та ситуацій цілеспрямованої діяльності засобами іноземної мови спрямована і робота волонтерів Корпусу Миру (США), який протягом чотирьох десятиліть надає допомогу щодо втілення в життя програм у сфері освіти, розвитку бізнесу, захисту навколишнього середовища, сільського господарства, охорони здоров’я. Волонтери Корпусу Миру беруть участь в організації літніх таборів відпочинку для молоді, навчання англійської мови на курсах для дорослих, організації курсів підвищення кваліфікації для вчителів, реалізації програм лідерства та громадянських прав і обов’язків, організація бібліотек і ресурсних центрів [85].

У даному напрямі заслуговує також на увагу  і робота Гете-Інституту, основне завдання якого полягає у сприянні викладанню німецької мови в Україні. Серед форм підтримки вчителів німецької мови: проведення різнопланових навчальних семінарів, ознайомлення з новітніми методиками викладання іноземних мов, розробка навчальних матеріалів, забезпечення шкіл та вищих навчальних закладів України фаховою літературою, надання стипендій на навчання в Німеччині, моральна та інтелектуальна підтримка кращих учителів, методистів, студентів. 

Таким чином, сучасний етап розвитку методики навчання іноземних мов характеризується створенням умов для впровадження комунікативного підходу до навчання, реформуванням змісту, форм та методів навчання та вимірювання рівня навчальних досягнень учнів згідно з загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти, створенням навчально-методичних комплексів, які б дозволяли забезпечити ефективність навчання всіх видів мовленнєвої діяльності, об’єднанням зусиль науковців, вчителів, організаторів освіти, зарубіжних фахівців щодо забезпечення потреб громадян в отриманні якісної підготовки з  іноземних мов.

Питання для самоконтролю

1.
Які основні положення перекладних методів?

2.
Які позитивні риси і недоліки прямого методу?

3.
Який внесок у розвиток методики зробив Г.Пальмер? Які основні положення його методу?

4. 
На яких принципових положеннях базується метод М.Уеста?

5. 
Як можна пояснити терміни "аудіо-візуальний", "аудіо-лінгвальний" метод?

6.
Які основні тенденції сучасної методики навчання ІМ в Україні та за кордоном?

7.
Як ви розумієте поняття “комунікативна діяльність”?

8.
Що дає вчителю знання теоретичних положень традиційних та інноваційних методів навчання іноземних мов?

9.
Що є ознаками впровадження комунікативного підходу в процес навчання іноземних мов в школах України?

10.
Яким чином реалізується право учнів та вчителів на вибір в процесі освіти?

11.
Що є напрямками діяльності зарубіжних організацій та видавництв навчальної літератури в Україні?

12.
Що є засобами створення іншомовного середовища?

13.
Чому кожний етап розвитку суспільства характеризується реформуванням освіти?
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Стратегічна компетенція





Дискурсивна компетенція 





Навчальна компетенція





Країнознавчі та лінгвокраїнознавчі знання





Мовні знання і 	мовленнєві навички





Внутрішнє мовлення





Самоконтроль, самокорекція





Включення голосового апарату





Запуск механізмів мовлення





Голосне мовлення





Оформлення вислов�лю�вання у внутрішньо�му мовленні





Відбір мовних засобів (граматичних, лексичних)





Практична ціль


Мотив


Мовленнєвий задум











der Beruf, -s, -e


Ich bin Lehrer von Beruf.


Was ist dein Vater von Beruf?


arbeiten als Busfahrer








професія





to know [nou]


I know a new song.


We don't know this word.


Do you know this girl?








знати















































Письмовий текст





Мовна моторика: сприймання мовних знаків (слів, граматичних структур





Смисл























Операційні знання





Уміння





Навички





Системні знання





Країнознавчі та лінгвокраїнознавчі знання





Комунікативна


компетенція












































Мовленнєві 	вміння





Соціокультурна/


соціолінгвістична


компетенція





Мовна 


компетенція





  Мовленнєва      	компетенція





Комунікативна компетенція





Мовний, мовленнєвий матеріал








Сфери, теми, ситуації спілкування





Е.





Д.





Г.





В.





Б.





А.





6. Механізм осмислення





5. Механізм оперативної пам’яті





4. Механізм антиципації





3. Механізм довготривалої пам’яті





Розуміння сприйнятої інформації 


- на рівні значення


- на рівні смислу


- на рівні підтексту





Осмислення або перетворення мовної інформації в образну (компресія фраз в "згустки" смислу) 





Утримання в оперативній пам’яті сприй�нятої мовної інформації (слів, синтагм…) 





Імовірне прогнозування структурного (синтаксичного) і смислового закінчення фрази (тексту)





Ідентифікація


- ГС з фразовим стереотипом;


- звукових образів слів з їхнім значенням





Впізнавання 


слів, ГС в опорі на зовнішні фор�мальні ознаки





2. Механізм сегментування мовленнєвого ланцюга





Членування потоку мовлення





1. Механізм сприймання





Сприймання мовлення на основі слухових відчуттів; відбувається зустрічний процес промовляння того, що чуємо.





Соціокультурний компонент навчання іноземної мови  





Лінгвокраїнознавчий компонент





Країнознавчий компонент





Знання культури країни, мова якої вивчається.





Знання важливих  для спілкування особливостей мовленнєвої і немовленнєвої поведінки носіїв мови і вміння поводити себе у відповідності до цих знань.





соціальні умовності (початок і завершення бесіди, привітання, вибачення, тощо; жести). 





Знання основних фактів				 фактів





історії





географії





соціальні звичаї (візити їжа, напої, запрошення тощо).





економіки





державного  устрою





загальна інформованість


(про умови життя, особливості повсякденного життя, міжособистісні стосунки, суспільні цінності тощо).
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